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Babur Şah ve Aruz İmlası

Prof. Dr. Tanju SEYHAN16

Özet
Arap aruzu Halî�l b. Ahmed’in de temellerini attığı gibi Arapçanın 

kurallarına ve imlasına bağlı olarak geliştirilmiş, manzum metinleri 
yazarının istediği şekilde vezne göre doğru okumaya, telaffuza yönlen-
diren, ahengi sağlamak amacıyla taktii esas alan aruz imlası veya hattu’l-
‘arûz olarak adlandırılan, filolojik kıymeti haiz bir yazım metodu ortaya 
konmuştur. Doğu Türklük sahasında Türkçenin yazımı için Arap alfabesi 
kullanılmaya başlandığında Türk imlası devam ettirilir. Bu aruzla yazılan 
metinlerin vezne uygun okunuşlarında zorluklar veya farklılıklar ortaya 
çıkartır. Bu sebeple Doğu Türkçesiyle ortaya konulan aruz konulu kitap-
larda imla meselesine ve Türkçenin yazımı ile Arapça, Farsça kelimelerin 
yazımı arasındaki farklılıklara, yazıldığı halde okunmayan seslere ve bazı 
aruz uygulamasında imkanlar yaratan ses bilgisi özelliklerine mukayeseli 
olarak yer verilir. Batı Türklük sahasında da vezni ortaya koyan, taktiie 
yönelik standart imlaya göre farklılıklar gösteren böyle bir aruz hattıyla 
yazılmış manzum metinler bulunmaktadır. Babur Şah da Aruz Kitabı’nda 
bu konuya vukufiyetle açıklama getirir, aruz imlası veya hattu’l-‘arûzun 
aruzla ve Türk imlasıyla yazılan Türkçe şiirlerde nasıl uygulanabileceğini 
örneklerle gösterir. Bu örneklemeyi bir beyti 504 vezinde okunabilecek 
şekilde yazarak gösterir. 

Bu çalışmada Babur Şah’ın hususiyle taktii esas alan 504 vezin 
uygulamasındaki kurallar tespit edilmeye çalışıldı.

Anahtar kelimeler: Aruz imlası, Babur Şah, hatt-ı aruz, aruz kitabı.

Giriş
Atabey Kılıç, isabetle imlanın sadece dönem ve coğrafyaya 

bağlı değil “nazım” ve “nesir” imlası olarak ikiye ayırılarak de-
ğerlendirilmesi gerektiğini ileri sürer, “Aruz İ�mlası Ü� zerinde Notlar” 
çalışmasında nazımda aruz imlasını “Türkçe kelimelerin, bilhassa 
vokalleri bakımından, aruza yani aruz tef’ile ve kalıplarına, buradaki 

1Tanju Oral Seyhan – filoloji bilimleri doktoru, profesör,  MSGSU Fen Edebiyat                 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı,  İstanbul, Turkey. 
E-mail: seyhantanju@gmail.com
ORCID ID: 0000-0002-1283-0920
Alıntı için: Tanju Seyhan. 2025. “Babur Şah ve Aruz İmlası”. Oltin bitiglar                                
1:  4 – 17. 
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kapalılık açıklık esâsına uyularak yazılmasıdır” [Kılıç 2008, 471, 
473] diye tanımlar. Aruz, Arap kökenli olup imlasının temelleri de 
doğal olarak Arapçaya ve imla esaslarına göre atılmıştır. Türkçe ile 
Arapçanın imlası arasında farklılıklar bulunmaktadır. Veznini de 
gösterecek şekilde imla kullanımı Babur Şah’ın meseleleri 
arasındadır. Bir Beytin 504 Vezne Göre Taktii” diye adlandırdığımız 
risalesinde bunun uygulamalı örneğini görürüz.

Nihat Çetin “Arûz” maddesinde Arap, Fars ve Türk şiirinde 
aruza uygun imla ile ilgili bilgi verirken öncelikle aruzun temeli               
olan Arapçanın yazım kurallarının esaslarından bahsetmek 
gerektiğini vurgular: “Arûzun Türkçeye tatbikinde, Türkçe ile bu 
metrik sistemi arasında bir intibaksızlık bulunmasından çok,           
nazarî� olarak, Türkçe kelimelerin yazılı şekillerinin Arap arûzunun 
Halî�l b. Ahmed’den gelen tahlil tarzıyla izahında güçlük çekildiğini 
söyleyebiliriz. Kulaktan çok göze, kelimelerin yazılı şekillerine 
dayanan bu tahlil şekli, Arapça’ya göre hazırlanmış bir imlâ           
sistemine bağlıydı. Arap yazısını kabul eden Farsların ve Türklerin 
kendi dillerinin yapısına göre bazı imlâ esasları tesbit etmek            
zorunda kalışları sırasında bu meseleleri düşünmeleri elbette 
mümkün değildi. Bu sebeple esasen uzun zaman kararlı bir imlâya 
kavuşamayan Türkçe manzum metinlerin an‘anevî� usul ile tahlili  
güç olmuştur. Halî�l b. Ahmed’in zamanında henüz hece ve vurgu 
(accent) mefhumları yoktu. O, duyarak ayrılabilen farklı vezinleri 
beyitlerin yazılmış şekillerinden hareketle izaha çalıştı. Arap 
yazısında, bilindiği gibi, yalnız sessizleri gösteren harfler vardır.            
Kısa sesliler hareke denen, yazıda gösterilmeyebilen ve son şekil-
lerini yine Halî�l b. Ahmed’e borçlu olduğumuz işaretlerin harflere 
ilâvesiyle gösterilir: َو = v (e), ِل = l(i) gibi”  [Çetin 1991, 427].

Arap şiirinin vezni
Arap şiirinin vezni, Arapça’da uzunluk değerleri belli ve 

sabit hecelerin âhenkli dizilerine dayanmaktadır.   Çetin, telaffuz 
ve yazım arasındaki farka dikkat çeker ve aruza mahsus bir 
imlânın aruz bilimiyle ilgilenenler tarafından kullanıldığına işaret 
eder: “Bununla beraber Arap yazısının an‘anevî imlâsından gelen                                           
birtakım güçlükler vardır. Bazı hallerde yazıdaki bir harfin karşılığı 
telaffuzda bulunmayabilir veya değişir (meselâ yazıda “fî el-şiʿri”, 
telaffuzda “fi’ş-şiʿri”; yazıda “bi-ismi”, telaffuzda “bi’smi” vb.). 
Bundan başka hususi imlâsı olan kelimeler vardır.” açıklamalarında 
bulunarak yine Halîl b. Ahmed’in “yazılı şekilden hareketle vezni 
göstermeye yönelen sisteminde bu mahzurları ortadan kaldırmak 
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için, an‘anevî imlâda yazılmayan harfleri gösteren, telaffuz edil-
meyenleri atan, değişenleri söylenişlerini karşılayacak harflerle 
yazan, hatta kelime sonundaki tenvinleri harfle gösteren, arûza 
mahsus sunî bir imlâdan faydalan”dığını (“hattu’l-arûz” denen bu 
hususi imlâ için bk. Taşköprizâde,  Miftâḥu’s-saʿâde, Kahire 1968, 
I, 93-94)  ileri sürer [Çetin 1991, 427]. Babur Şah da bu konuya 
değinir: Yazıldığı halde telaffuz edilmeyen harfler, telaffuz edildiği 
halde yazılmayan ünsüzleri incelemiştir; çünkü bazı istisnalar 
dışında Türkçede telaffuz edilen bütün sesler yazılmaktadır: “Yana 
elif (ا) ve vāv (و) ve yā’dur (ى) kim Türkī imlāsıda fetḥa ve ḍamme 
ve kesrening ‘alāmatıdur telaffuẓġa kėlmes, taḳṭī‘de sāḳıṭ bolur,                                        
ġāyeteş ba‘żı maḥalda mütelaffaẓ bolsa mücevvezdür” [Aruz Kitabı-
İstanbul nüshası: 24a/9-11].

Arap harfli döneme geçildikten sonra Türkçenin imlasın-             
daki bazı kararsızlıklar şiir taktiinde güçlükler yaratmıştır. Türk-
çenin ve Arapçanın fonetiği, yazıda temsili, Türkçede bulunan 
Arapça, Farsça kelime ve kelime gruplarının imlası, yazıldığı halde 
telaffuz edilmeyen harfler, telaffuz edildiği halde yazılmayan 
ünsüzleri gibi farklılıklar Türk dilinde aruzla şiir yazımında zihinleri 
meşgul etmiştir. Arapçada yazılan harfler hece değerini belirlemekte 
olup kapalı heceye işaret etmektedir. Normal uzunlukta ünlüler 
(fetha, damme, kesre) açık hece olarak değerlenmektedir. Türkçede    
normal uzunlukta ünlünün yazılması hecenin değerlendirilmesinde 
Arap ve Farsçadaki kurala göre takti yapıldığında açık hecenin                                                                                                                                       
kapalı hece sayılması hatasına yol açmaktadır. Bu güçlüklerin 
giderilmesi için Babur Şah hem resmî yazı dilinin imlası üzerinde 
incelemelerde bulunmuş hem de vezne göre hususi bir imla                                                                                   
geliştirme yolunda çalışmalar yapmıştır ki onun alfabe ve yazım 
kurallarına ilgisinin kanıtı bir bakıma şifreli yazı olarak kabul 
edilebilecek hatt-ı Baburî’dir. Bu problemleri Babur Şah’tan önce 
el-Muʿcem fî meʿâyîri eşʿâri’l-ʿAcem’de Şems-i Kays, Fünûnü’l-                                                              
Belâga’da Tarâzî, Mîzânü’l-Evzân’da Ali Şir Nevâyî Türkçe ve Farsça 
kelimelerin bazı imla özelliklerinden bahsederler.

N. Çetin’in “Kâşgarlı Mahmud’dan sonra Türkçe’nin ikinci 
lugatını derle”yen olarak tanımladığı Şems-i Kays’a şu şekilde 
verir: “Farsça ve Türkçe kelimelerin bazı imlâ hususiyetlerinden 
ve bunların arûza tatbikinden bahseder. Nitekim kelimeleri sebeb 
ve vetedlere ayırırken Farsça ve bilhassa Türkçe’nin imlâsının 
doğurduğu güçlüklere temas eden Şems-i Kays, Türkçe’nin imlâsı 
hakkında lugatının mukaddimesinde kâfi derecede bilgi verdiğin-
den bahsetmektedir. Şems-i Kays’ın Türk oluşu,  el-Muʿcem’de 
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Türkçe kelimelerin imlâsından bahsetmek lüzumunu hissedişi, 
bu eserin adındaki “eş‘ârü’l-acem” ibaresinin mânasını açıklığa 
kavuşturmaktadır. Yani müellif eserinde yalnız Farsça şiirlerin 
değil, “Arapçadan başka dillerdeki şiirlerin”, yukarıda işaret edilen 
fasıldan da anlaşıldığına göre, hususiyetle Farsça ve Türkçe şiirlerin 
nazım tekniğini ele almaktadır. Yaşadıkları çevre ve yetişme 
tarzlarıyla Arapçayı ve Farsçayı iyi bilen Türk münevverlerinin 
arûz nazariyatına dair kaynakları, uzun zaman Arapça ve bilhassa 
Farsça eserlerdi. Bu bakımdan İran edebiyatında olduğu gibi Türk 
edebiyatında da arûzun nazma tatbiki önce olmuş, Türkçe nazarî 
eserler mevcut bilgilere göre daha sonra yazılmıştır” [Çetin 1991, 
426 –  27, 431 –  433].

Tarâzî Fünûnü’l-Belâga’da takti meselesini, bu konuda 
yazım ve telaffuz arasındaki ilişkiyi, hangisinin öncelikli olduğunu 
belirleyerek harf esaslı yazımda zaid harflerin önemli olmadığını,               
esas olanın telaffuz olduğunu ileri sürer, bunların başta gelenlerini 
kısaca yazar: “Taḳṭī‘ oldur kim beytni cüzv cüzv taḳsīm itip her 
cüzvni öz muḳābelesindeġı rükn birle ḥarekāt ve sekenātın                                                                                                                               
muvāfıḳ ḳılmaḳtur ve munda i‘tibār lafẓġadur, kitābetḳa ėrmes. Her 
ḥarf kim telaffuẓ bolur, ol taḳṭī‘ġa kėlür ve her ḥarf kim kitābetḳa 
kėlür, ‘ibāratġa kėlmes, taḳṭī‘ḳa taḳı kėlmes, nitĕg kim “ve hüve’r-
recel”nüng elif (ا) ve lāmı (ملا) kitābette bitiliptür, oḳurda lafẓġa 
kėlmes. Anı taḳṭī‘ ḳılurda kiterürler ve her ḥarf kim müşeddedtür, 
ėkki ḥarf sanarlar, nitĕg kim “cedde”, “ceddede” bolur. Ve her 
ḥarf kim med birle kėlse anı hem ėkki ḥarf sanarlar, nitĕg kim 
“semeketün” ve ḥarf-i ‘illet kim vāv, elīf, yādur. Ḳā‘ide-i küllī oldur 
kim gāhī bular bitilgen bolsa hem taḳṭī‘de rāst kėlmese kiterürler.                                                     
Ve gāhī bitilmegen bolsa hem taḳṭī‘ üçün bitirler, tā mīzānı rāst 
bolġay” [FB, 88b/8-89a/4]. 

Kaynakları arasında Halil b. Ahmed, Şems-i Kays, Hace     
Nasîr-i Tûsî, Abdurrahman Câmî’nin yer aldığı Ali Şir Nevâyî de 
taktide telaffuzu esas alarak harflerin yazılışına dikkat çeker: 
“mektūb. Ve her ḥarf ki lafẓda kilgey, egerçi kitābetde bolmaġay, 
taḳṭī‘de ḥisābġa kirgey, niçük kim müşedded ḥurūf” [ME, 30].                                                                  
Babur Şah doğrudan dilcilerin de çalışma sahası olan konuyu Ali 
Şir Nevâyî ve Tarâzî’ye göre daha ayrıntılı ve tasnif ederek ele alır, 
örneklerle zenginleştirerek uygulamalı örneklerini verir.

“Bir Beytin 504 Vezne Göre Taktii Risalesi” 
Babur Şah da Aruz Kitabı’nın mufassal Dibace kısmında 

bu konuda ayrıntılı bilgi verir, Türkçe ile Arapça arasındaki 
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fonetik farklılıklara, aruza ve kafiyeye bağlı olarak Türkçedeki 
ses değişmelerine, atıf vavına dair gramer bilgileri verir. Taktii 
gösterecek surette bir beyti 504 vezne göre de yazarak uygula-
mayı gösterir. Biz de çalışmamızı buna göre planladık. Makalenin 
birinci bölümünde Babur Şah’ın Türkçenin zaman zaman Arapçayla 
karşılaştırmalı imla görüşlerini, ikinci bölümünde Bir Beytin 504 
Vezne Göre Taktii Risalesi”nde beytin farklı vezinlere göre yazımına 
bakarak uyguladığı imla kurallarını belirlemeye çalışacağız.

“Bir Beytin 504 Vezne Göre Taktii Risalesi”nin bildiğimiz                      
2 nüshası bulunmaktadır:

İstanbul nüshası: Buhara Lisân-ı Arûz-ı Çagatay, Marmara 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Nadir Eserler Koleksiyonu: YZ 1742 
numarada kayıtlı nüsha. Bu nüshanın baş tarafında Aruz Kitabı 
bulunmaktadır. 174b/1-205b/18’de takti ile ilgili risale yer alır. 
Örnekler kısmında nüsha beyit siyah mürekkeple, beytin vezninin 
adı ve vezni kırmızı mürekkeple okunaklı nestalik hatla harekesiz 
yazılmış olup özenle tanzim edilmiştir. Bu nüsha da Ahmed ibn 
Hudâydâd Tarâzî’nin Fünûnü’l-Belâgası gibi Buhara’da yazılmıştır.

Çalışmamızda düzenli olduğu için İstanbul nüshasını 
kullandık.

Gülistan nüshası: Başlangıçta Kitabhâne-i Devlet-i Aliyye                  
ve Kitabhâne-i Saltanatî�’de 2249 numarayla kayıtlıdır. Bu kütüp-
hanenin devrimden sonra kapatılması ve Türkçe yazmaların Gülistan 
Sarayı’nın kütüphanesine aktarılması sonucu yer değiş-tirmiş olup 
halihazırda burada 2936 numarayla “Vekayi-i Babüri” adıyla 
bulunmaktadır [Khalily 2022, 295]. “Rahlî�” diye tabir edilen boyutta 
ve meşin kaplıdır. Çağatayca metin siyah celî� nestalikle, tercüme 
kısmı ise kırmızı mürrekeple yazılmıştır. Devletabadi ve Buharayi 
“şekerî�” kağıtı üzerinde yazılmış ve çerçevelenmiştir. Kapak Sahafbaşı 
işi mavi işlenmiş deridir. Bacqué-Grammont’un verdiği bilgiye göre 
kitap 40.4 x 25.7 cm ebadındadır. Metin ise 26.3 x 12.7 cm ebadında 
yaldızlı bir çerçevenin içindedir. 1b-60b’de [Khalily 2022, 298]. Siyah 
mürekkeple ve ta’lik hattı ile yazılmış Çağatayca metnin satır altında 
kırmızı mürekkeple Farsça ter- cümesi de yer almaktadır [Şen 1993, 
XXXIV]. Babur Şah’ın Bir Beytin 504 Vezne Göre Taktii Risalesi’nde yer 
alan her bir taktide beytin Farsçaya çevirisi bulunmaktadır. Ancak 
Farsça çeviri risalenin bir beytin kelimeler değiştirilmeksizin farklı 
vezinlere göre taktii esasının dışında yazıma göre farklı okuyuşlarla 
yapılmıştır. Mesela mu soru eki ayrı yazımlarda F. mū “kıl” ile 
karıştırılmıştır. Bu sebeple de C nüshasındaki Farsça tercümeler 
inceleme dışında bırakılmıştır. Nüshayı inceleyenler beyit numa-
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ralarını sayfalara yazmışlar, 498 beyit tespit etmişlerdir, 6 beyit taktii 
eksiktir; ancak bunun içinde tekrarlar da bulunmaktadır. Varaklar A 
nüshasıyla paralel gitmemekte olup karışık ciltlenmiştir: 187-192, 
213, 214, 193-198, 199-201, 228, 229, 252, 253, 272-277, 268, 269, 
202-211, 217-218, 219-220(‘nin ilk satırı), 212, 215-216 (devamı 
217’nin ilk satırı), 220, 221, 236-245, 258-267, 278-287, 254-257, 
290-297, 246, 247, 288, 289, 248-251, 230-235, 222-227, 270, 271, 
298-300-303. Noktalı harflerde noktaların kulanımı bazı yerlerde 
çok özensizdir. Mesela eşter ( ) kelimesinin noktalarının hiçbiri 
çoklukla yazılmamaktadır ( ).

I.	 Babur Şah’ın Türkçenin fonetiği, yazımı üzerine 
değerlendirmeleri. 

Aruza göre yazımda başta gelen problemlerden biri imladır. 
Arapçada imlada ünsüzler ve uzun ünlüler gösterilir, harekelerle 
heceler oluşur. Türk imlasında birkaç çok kullanılan kelimeler 
haricinde ünlü ünsüz her sesin yazılması kuralının bulunuşudur. 
Aruz kullanarak Türk imlasıyla yazılan Türkçe şiirlerin taktiinin 
Arap imlasına göre yapılması, yazılan normal uzunluktaki ünlülerin 
hece olarak değerlendirilmesi sonucunu doğurmaktadır. Bu sebeple 
Doğu Türkçesiyle aruz nazariyesi kitabı yazan Tarazî�, Ali Şir Nevâyî�, 
Babur Şah aruz imlasından, Türkçenin imlasındaki Arapçaya göre 
farklılıklarından bahsederler. Babur Şah Aruz Kitabı’nda aruzun 
temeli hece (sebeb, veted, fasıla) ve tefileleri mufassal açıkladıktan 
sonra Melfūẓ-ı Ġayr-ı Mektūb Beyānı (22b/10-24a/1), Mektūb-ı 
Ġayr-ı Melfūẓ Beyānı (24a/1-27a/1) başlıkları altında Türkçenin 
imlasıyla Arapçanın, Farsçanın imlasını aruz açısından mukayese 
eder. Melfūẓ-ı Ġayr-ı Mektūb Beyānı’nda elif (ا) ve vâv (و) ve he (ه) yâ 
 şeddeli harflerden çeşitli halleriyle bahseder. Mesela yâ hakkında ,(ى)
şu bilgileri verir: “yā’dur (ى) kim: Kesrening işbā‘ıdın ḥāṣıl bolur. Bu 
nėçe mevżi‘de kėlür: Bir, ṣıfat kėltürmekte yana bir iżāfet ḳılmaḳta. 
Nėçük kim: Ġam-ı mühlik (غممهلك),   ġam-ı ‘ışḳeş (غمعشقش) kim mefā‘īlün 
veznidedürler” (23a/7-9). Biçimbirimlerin çekime girdiğinde 
uğradığı benzeşmeler neticesi ortaya çıkan yazım ve telaffuz ara-
sındaki farklılıklar, bazen de telaffuza bağlı olarak yazıda meydana 
gelen değişmelerin vezin tespitinde değerlendirilişi üzerinde durur: 
“Aṣl oldur kim bu meẕkūr bolġan ḥurūfnı bu ṣūret bile bitigeyler. -da 
-mücāvereti (كاف) kāf’nıng ,(قاف) ve ḳāf (تى) �tī (غہ) ġa- ,(دين) dın- ,(دا)
din dāl (د) ve ġayn (غ) tī� (تى); ḳāf (ق) ve kāf (ك) bile mübeddel 
boluptur” [23b/12-24a/1].

Mektūb-ı Ġayr-ı Melfūẓ Beyānı’nda müteharrik elif/hemze’-
den, yine elif (ا) ve vav (و) ve yâ (ى)’dan, kelime sonunda -A’yı 
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karşılamak için yazılan he (ه)’nin /h/ olarak okunmamasından, 
damaksı n’nin (نك) yazımında bulunan sakin nun (ن)’un taktide 
değerlendirilmediğinden bahseder. Hece yapısından ve harflerinin 
sayısından, vezinler arasında iki sakinin yanyana bulunmamasın-
dan, taktide yanyana bulunan iki veya üç sakinin değerlendirilişin-
den örneklerle Arapça ve Farsçayla karşılaştırmalı bahseder: 

-“Bu cümledin müteḥarrik elif’dür (ا) kim hemze dėrler, 
ḥareketini mā-ḳablıġa naḳl ḳılsalar taḳṭī�‘de sāḳıṭ bolur. Nėçük kim: 
Fiġān‿ez tü (فغان عذاب) ve ‘aẕāb‿ėtme (ازتو   kim mefā‘īlün (ايتمہ 
veznidedürler. Eger bu elif ’ning (ا) mā-ḳablı sākin yā (يا) bolsa, elif (ا) 
telaffuẓġa kėlür, yā (يا) taḳṭī�‘de sāḳıṭ bolur. Nėçük kim: Refti ez dil 
 kim vezni fā‘ilātün veznidedürler. Bu (اولاى كيتى) kėtti ol ay ,(ازدل رفتى)
hemze kim avvalda bolġay, ‘Arab ḳaşıda aṣlī� ėmestür, belki, vaṣlī� 
dėrler, az maḥaldur kim aṣlī� dėrler” [24a/1-7].

- “Vāv (و) ḥarfı kelimening vasaṭıda hem ba‘żı maḥalda 
ḍamme ‘alāmatı boluptur. Nėçük kim: Ḫoş (خوش) ve ḫor (خور) kim fa‘ 
veznidedürler, yana ḫvāb (خواش) ve ḫvīş (خويش) kim fā‘ veznidedürler. 
Munı vāv-ı işmām-ı ḍamme dėptürler. Bu vāv’lar (و) hī�ç maḥalda 
mütelaffaẓ bolmas. Yana bir vāv-ı ‘aṭf’dur, bu üç nev‘ bolur. Ė� kki nev‘i 
hem mektūbdur hem melfūẓ, biri sākin. Nėçük kim: Gül ü mül kim 
fa‘ūlün veznide bolġay. Yana biri müteḥarrik. Nėçük kim: Gül ve mül 
kim fā‘ilün veznide bolġay. Ü� çünçi nev‘i kim mektūbdur, melfūẓ 
ėmes: Gül ü mül kim fa‘lün veznide bolġay, taḳṭī�‘de sāḳıṭ bolur, 
Türkī�de bile ḥarf-ı ‘aṭfdur. Eger vāv (و) ḥarfı bile ‘aṭf ḳılsalar Fārsī� 
üslūbı bile ḳılmış bolġaylar” [25a/4-12].

- “Bilgil kim şi‘rning evzānınıng arasıda ėkki sākin yandaşa 
kėlmeydür. Eger şi‘rde ėkki sākin cem‘ bolsa, taḳṭī�‘ ḳılurda birisi 
müteḥarrikke maḥsūb bolur. Nėçük kim: Dest bi-deh ve tart ḳolum 
kim müfte‘ilün veznidedürler. Eger üç sākin cem‘ bolsa, biri taḳṭī�‘de 
sāḳıṭ bolup, biri müteḥarrikke maḥsūb bolur. Nėçük kim: Rāst rū  
kim fā‘ilün veznidedür yā ol kim her ėkki sākin müteḥarrikke               
maḥsūb bolur. Nėçük kim: Rāsıta rū kim müfte‘ilün veznide bolġay. 
Türkī�de bu nev‘ üç sākin ictimā‘ı bolmas” [25b/12-26a/6].

II.	 Bir Beytin 504 Vezne Göre Taktii Risalesi”nde 
uyguladığı aruz imlası kuralları

Takti ile ilgili risalesinde metnin transkripsiyonunda 
uyguladığımız metod:

1.	 Taktiini belirtmek üzere kullanılan hususi yazım ku-
rallarını görsel olarak sunmak istediğimiz için İ�stanbul nüshasından 
ilgili beyti kopyalayarak orijinal yazımını verdik. Takti yazım 
kurallarını yansıtmanın en uygun yolu olarak bunu gördük, çeviri 
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yazıda yapacaklarımız bunu okuyucuya aksettirmeyebilirdi.
2.	 Çeviriyazıda Türkçe kelimelerde yazılan ünlüleri kalın 

ile,
3.	 Türkçe kelimelerde yazılmayan ünlüleri satır altında
4.	 Ayrı yazılan ek; Arap alfabesinde bitişik yazılmasına 

rağmen ayrı yazılan harfleri kısa çizgi ile (-) 
5.	 Ayrı yazılan soru eki birleşik yazılmışsa, ayrı yazılması 

gereken bir kelime birleşik yazılmışsa artı (+) ile belirttik.
Ö� rnek:

Köz ü ḳaş u s-öz til-i-ni+mü dėy
Ḫad u ḳa-d u sa-ç bėli-ni+mü dėy
Babur Şah Dibace ve Risale’de bazı beyitlerin taktiini 

yaptığında da aruz imlasını kullanmıştır. Aşağıdaki beytin 
incelenmesinde hem standart yazı dilinin imlasını hem de taktiini 
yaparken aruz imlasıyla nasıl yazıldığını, aradaki farkı görüyoruz:

Beytin resmî� yazı diliyle yazılışı:

Tekellüf her nėçe ṣūrette bolsa andın artuḳ sėn
Sėni cān dėrler, ammā bī�-tekellüf cāndın artuḳ sėn (37b/11).

Beytin taktiini /veznini gösterir aruz imlasıyla yazılışı:
Metinde 2 kez yazılmış: Birinci satırda telafuz edilen her ses 

yazıda gösterilmiş ve tefileler ayrı yazılarak belirtilmiş; ikinci             
satırda vezne göre yazılmış ki 504 vezne göre bir beyti yazdığı 
risalede bu modeli uygulamaktadır:

Tekellüf her || nėçe ṣūret || te+bolsa aa || dın+artuḳ+sėn
Sėni cān dėr||ler ammā bī�||tekellüf cān||dın+artuḳ+sėn (38a/1).

Tekellüf her || nėçe ṣūret||te+bolsa aa||dın+artuḳ+sėn
Sėni cān dėr||ler ammā bī�||tekellüf cān||dın artuḳ+sėn (38a/2).
Mefā‘īlün	 mefā‘īlün	 mefā‘īlün	 mefā‘īlün
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Aruz imlasıyla taktii uygulamalarını Aruz Kitabı’nda da 
görürüz: Taḳṭī�‘i

	  
Ė� y celāl ü || raḥmetingdin || ger źelī�l ü || ger mu‘azzez
Ṣafḥayi kev||ney-n+olup aa||nıng ṭırāzı||dın muṭarraz (59b/1-2)
Fā ‘ilā tün       Fā ‘ilā tün    Fā ‘ilā tün    Fā ‘ilā tün
Bu takti uygulamasında anıng zamir çakiminde fetha yerine 

geçen ilk eliften sonra harf değeri taşıdığını (uzun ünlü, kapalı hece) 
göstermek için bir elif daha yazımda görülür. Yine tefileleri                 
belirtmek için kelimelerin tefileyle ilgili kısımları birleşik yazılır.

Başka örneklerde de Türkçe kelimelerdde normal uzunlukta 
ünlüler yazılmaz, Arapçadaki gibi uzun ünlüler ve ünsüzler yazılır, 
tefileler birleşik yazılır:

Gül ü bāġdın yüzidür ġaraż nė semen kėrek nė çemen kėrek
Ḫaṭı vü saçı eger olmasa nė Ḫıṭā kėrek nė Ḫoten kėrek 
Taḳṭī�‘

Gül ü bāġdın || yüzidür ġaraż || nė+semen kėrek || nė+çemen kėrek
Ḫaṭı vü saçı || eger olmasa || nė+Ḫıṭā kėrek || nė+Ḫoten kėrek
	Mütefā‘ilün mütefā‘ilün mütefā‘ilün mütefā‘ilün (68b/1-5).
Nevāyī�
Nė ḫayāl ėdi yana kim köngül ḳuşı ṣaydını heves ėyleding
Bedenimġa her sarıdın ḫadeng atıban anga ḳafes ėyleding
Taḳṭī�‘:	

Nė+ḫayāl ėdi || yana kim köngül || ḳuşı ṣaydını || heves ėyleding
Bedenimġa her || sarıdın ḫaden||g atıban anga || ḳafes ėyleding
Mütefā‘ilün mütefā‘ilün mütefā‘ilün mütefā‘ilān [68b/4-7].

Türkçenin hece sisteminden ve yaratmaya çalıştığı suni imla 
için eserin girişinde Sėni körsem (سينىكورسام), Manga dār üçün (منكا دار 
 vezne göre (ى) ve yâ’ların (و) ve vâv (ا) örnekleri üzerinden elif (اجون
nasıl telaffuz edilebileceğini yani normal uzunlukta ünlü veya                     
harf (uzun ünlü ya da ünsüz) olarak değerlendirilebileceğini açıklar. 
Burada yazım denemesi yapmaz sadece telaffuz açıklamasında 
bulunur, telaffuz serbestiyetinden yararlanarak farklı vezinlere göre 
takti yapmıştır.
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#	 “Sėni körsem (سينىكورسام) kim fe‘ilātün veznidedür, on ḥarf 
mektūbdur, altı ḥarf mütelaffaẓdur.” [ (24a/11-12); Sėni körsem 
 ,fe‘ilâtün veznindedir. 10 harf yazılı olup 6 tanesi (sin (سينىكورسام)
nûn, kef, ra, sin, mî�m) telaffuz edilir]. 

#	 “Sėni körsem (سينىكورسام) kim mefā‘īlün veznide bolġay.              
Bu meźkūr bolġan üç ḥarf eger kelimening āḫırıda bolsa telaffuẓġa 
kėltürseler kėltürmeseler ber-ā-berdür. Sėni kelimesining āḫırı                
kim yā’dur (ى), telaffuẓġa kėliptür. Vāḳı‘a ṭab‘-ı selī�m ḳabūl ḳılur,” 
[(24b/1-2);Sėni körsem mefâ‘îlün veznizikredilen 3 harf (elif, vâv, yâ) 
eğer kelimenin sonunda olursa telafuz edilip edilmemesi aynıdır. 
Sėni kelimesinin sonunda yâ yazılıdır ve (uzun ünlü gibi) telaffuz 
edilir. Kusursur yapı kabul edilir.]. Burada sėni (سينى) kelimesinin 
sonunda yazıla normal uzunluktaki ünlünün uzun ünlü olarak 
okunup kapalı hece veya normal uzunlukta okunup açık hece 
olabileceğinden bahsediliyor.

#	 “Sėni körsem kim fā‘ilātün veznide bolġay. Eger ġayr-ı 
āḫırda mütelaffaẓ bolsa naḳldın ḫālī� ėmes. Sėni kelimesining avvalġı 
yā’sı (ى) telaffuẓ boluptur” [(24b/1-4); Sėni körsem fâ‘ilâtün vez-
nindedir. Kelime sonunda olmayıp okunsa başka yere nakledilebilir, 
sėni kelimesinin ilk yâ’sı (ى) telaffuz edilmiştir].

Bu ṣūrette kim kelimening āḫır ḥarfı meftūḥ bolsa bu 
fetḥanıng ‘alāmatı ekśer maḥalda hā (ہا) bolur, ba‘żı maḥalda elif (ا) 
kėliptür, meśel: Manga dār üçün (اجون دار   Aṣlda fetḥanıng .(منكا 
‘alāmatı elif ’dür (ا), barça maḥalda elif (ا) kėltürseler hem 
mücevvezdür” [(24b/4-7); Bu şekilde kelimenin son harfi fethalı 
olsa bu fethanın işareti çok yerde hâ (ہا) olur, bazı yerde elif (ا) gelir, 
örnek: Manga dār üçün (اجون دار   Gerçekte fethanın alâmeti .(منكا 
elif ’tir (ا), her yerde elif (ا) getirseler de uygundur]. Türkçe ekte a/e 
ünlülerinin elif ile yazıda temsil edilebildiği buna göre harf olarak 
yani uzun ünlü olarak telaffuz edilebileceği açıklanmaktadır: 
“Fetḥanıng ‘alāmatı hā (ہا) bolġan maḥalda bu hā (ہا) telaffuẓġa kėlse, 
fi’l-cümle naḳlī� ẓāhir bolur. Nėçük kim: Ḳılsa vefā (وفا  eger ,(قيلسہ 
müfte‘ilün veznide oḳulsa, naḳl ẓāhir bolmas; eger müstef‘ilün 
veznide oḳulsa naḳl ẓāhir bolur”. 

[(24a/11-24b/10); Fethanın alâmetinin hâ(ہا) olduğu yerde 
bu hâ (ہا) okunsa, sonunda bir yer değiştirme ortaya çıkar. Ö� rnek: 
Ḳılsa vefā, eğer müfte‘ilün vezninde okunsa, değişiklik olmaz; eğer 
müstef‘ilün vezninde okunsa yer değiştirme ortaya çıkar.]. 

Burada hâ-yı resmiyye ile a/e ünlülerinin yazıda temsil 
edildiği, vezne göre normal veya uzun ünlü olarak telaffuz 
edilebildiğinden bahsediliyor.
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Sunî aruz yazımı kuralları
1. İ�stanbul nüshasında beyitler harekesiz yazılmakta, C 

nüshasında beyitler harekeli ince nesihle yazılmış ve hepsinin      
altında Farsça aktarımı yapılmış:

Köz ü kaş u söz ü tilini mü dey : Mefā‘ilün mefā‘īlün fā‘ilün

Köz ü kaş u söz ü tilini mü dey  : Mef‘ūlün mefā‘īlün fā‘ilātün
2. Taktide kapalı heceye tekabül ediyorsa hece sonundaki 

ünlüsü (A, I, O, U) yazılıyor aksi takdirde açık hece (KV) yazılmıyor: 
bėlini mü dėy (بلينىمودي) mefā‘īlün fa‘ ; u bėlin mü dėy (نمدي  (وبلى 
fā‘ilün fa‘lün

3. Kelime sonunda aynı çift ünsüz varsa taktili yazımda 
gösteriliyor: ḫadd u: (خددو)

4. KVK yapısındaki hecenin sonunda yer alan ünsüz ulama 
yapılacaksa hece ortasındaki vokal yazılmıyor, kapalı hece olacaksa 
yazılıyor: köz ü kaş u söz ü (كوز و قاش و سز و) mef‘ūlün fā‘ilün; köz ü 
kaş u söz ü tilini mü dey (ْكـُزُوقـَشـُوسـُزُوتـِيلـِىنـِىمـِدَى) mefā‘ilün mefā‘īlün 
fā‘ilün

5. Ü� nlüden ibaret 3. teklik şahıs iyelik eki gibi bir ek, atıf vavı 
imale yapılarak kapalı hece olarak değerlendirilecekse yazılıyor, açık 
hece olarak değerlendirilecekse yazılmıyor.

6. Hece türlerini belirlemek üzere yazımda birleşme                     
özelliği bulunan harfler tefilenin ses gruplarını gösterecek şekilde 
birleşik/mecmû ise birleşik, ayrılmış/mefrûk ise ayrı yazılmaktadır: 

Köz ü ḳa-ş u sö-z ü tili-ni+mü dėy
Ḫad u ḳa-d u sa-ç u bėli-ni+mü dėy
	Fa‘ūlü fa‘lü fa‘ūlü fa‘ūlün	 [176b/8-10].
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1. mısradaki söz (سوز) ve 2. mısradaki saç (ساج) kelimeleri 
normal imlası dışında  (سز( , )سج) şeklinde yazılmıştır.

	Köz ü ḳaş u söz ü ti-lini mü dėy
Ḫad u ḳadd u saç u bė-lini mü dėy 
	Fe‘ilün fā‘ilātü fe‘ilātün [189a/9-11].
1. mısradaki tilini (تيلىنى) ve 2. mısradaki bėlini (بيلىنى) 

kelimeleri normal imlası dışında  (تلن( , )بلن) şeklinde yazılmıştır.
Ḫad u ḳadd u saç+u bė-lini mü dėy 
Mefā‘īlü mef‘ūlü mef‘ūlü fa‘	 [179b/17-180a/1].
Mısradaki bėlini (بيلىنى) kelimesi normal imlası dışında  (بلينى) 

şeklinde yazılmıştır.
	Köz ü ḳaş u söz ü tili-ni mü+dėy 
	Müfā‘aletün mef‘ūlü fā‘ilün	 [189b/14-15]. 
Yukarıdaki mısrada ḳaş kelimesi (قش) şeklinde yazılırken 

aşağıdaki mısralarda kaf ve şin ayrı ayrı (قش) şeklinde yazılmıştır:
	Köz ü ḳa-ş u söz ü tili-ni+mü dėy 
	Mef‘ūlü müfā‘aletün fa‘ūlün [190a/12-14].
	Köz ü ḳa-ş u söz ü tili-ni mü+dėy
Ḫadd u ḳa-d u saç u bėli-ni mü+dėy 
	Mef‘ūlü müfā‘aletün fā‘ilün [190a/14-15]. 
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Babur Shah and Aruz Spelling

Prof. Dr. Tanju SEYHAN1

Abstract
Arabic aruz, as laid by Halîl b. Ahmed, was developed in accor-

dance with the rules and spelling of Arabic, and a writing method of 
philological value was put forward, which directed the poetic texts to the 
correct reading and pronunciation according to the meter as desired by 
the author, and which was based on tactics in order to ensure harmony, 
called aruz spelling or hattu’l-‘aruz. When the Arabic alphabet began to be 
used for writing Turkish in the Eastern Turkish area, Turkish spelling was 
continued. This caused difficulties or differences in the reading of texts 
written in aruz in accordance with the meter. For this reason, in books on 
aruz presented in Eastern Turkish, the issue of spelling and the differences 
between the writing of Turkish and the writing of Arabic and Persian 
words, sounds that are written but not read, and phonetic features that 
create opportunities in some aruz applications are comparatively inclu-
ded. There are also verse texts written in such an aruz style that reveals 
meter in the Western Turkish area and shows differences compared to            
the standard spelling for tactics. Babur Shah also explains this subject                                                                                                                                        
with expertise in his Aruz Book, and shows with examples how aruz 
spelling or hattu’l-‘aruz can be applied in Turkish poems written with aruz 
and Turkish spelling. He demonstrates this example by writing a couplet 
in a way that can be read in 504 meters. In this study, it was tried to deter- 
mine the rules in Babur Shah’s 504 meter application, which is especially 
based on tactics. 

Key words: Aruz spelling, Babur Shah, hatt-ı aruz, aruz book.
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Nevai ıle Arif Erdebılı'ye Dayanarak Ferhad'ın 

Kımlığıne daır bır Hıpotez

Gholamreza RAZMI1

Özet
Hüsrev-Şirin-Ferhad üçlüğü hikayesi uzun zamandır Türk ve 

Fars halklarının en bilinen hikayelerinden biri olmuştur ve bu hikayenin 
izlerini ulu şair Genceli Nizami onu nazm etmeden önce birçok tarihi ve 
edebi kaynaklarda bulmak mümkündür. Her ne kadar Nizami, Hüsrev                                
ve Şirin'i bu hikayenin ana karakterleri yapsa ve Ferhad'ın hikayesini 
birkaç kısa bölümde ele alsa da, Türk ve Fars milletleri arasında sevginin 
sembolü olarak kalan kişi Ermen prensesi Şirin'in aşkı meydanında ünlü 
Sasani kralı Hüsrev Perviz ile yarışan ve bu yolda hayatını kaybeden 
genc Ferhad'dır. Ferhad'ın kimliği tarihi kaynaklarda bilinmiyor ve 
adının anılması yeterli olsa da, yalnızca edebi kaynaklarda kimliğine dair           
ipucuları bulmak mümkündür. Emir Ali Şir Nevai'nin Ferhad ü Şirin, Arif 
Ardebili'nin Ferhadname, Genceli Nizami ve Amir Hüsrev Dehlevi'nin 
Hüsrev ve Şirin eserlerinde bulunan ipuçlarını takip etmek ve onları Gök 
Türkler ile ilgili Çin tarihi kaynaklarıyla karşılaştırmak Ferhad'ın yüksek 
olasılıkla Türk bir tegin ve Gök Türklerin Kağanlarından birisinin oğlu 
olduğu sonucuna varır.

Anahtar kelimeler: Nevai, Arif Erdebili, Nizami, Emir Hüsrev 
Dehlevi, Ferhad, Gök Türkler.

Giriş
Ünlü şair Genceli Nizami, Hüsrev-Şirin-Ferhad hikâyesini 

Farsçada nazm etmeden önce, bu hikâye Türk ve Fars halkları 
arasında tanınmış idi. Tarihi kaynaklarda bu hikayenin detaylarına 
yer verilmeyip sadece Şirin aşkı meydanında Ferhad ile Hüsrev Perviz 
arasındaki rekabeti anlatan kısa rivayetler yazılmış olsa da, ancak 
tarihi kaynaklarda bu az sayıda rivayetin varlığı, rivayetin genellikte 
doğruluğunu teyit ediyor. Nizami'nin önceki ve çağdaş edebi 
kaynakları bu hikayeye dair telmihlerle doludur. Mevcut kaynaklara 
göre bu hikâyeye en eski ve en çok telmihleri Tebrizli Katran'nin 
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(400-485 AH) şiirlerinde bulmak olur ki bu da hikâyenin o dönemde 
Azerbaycan bölgesinde meşhur olduğunu gösteriyor. Katran'dan 
sonra onun çağdaşlarından Nizami Gencevi'nin çağdaşlarına kadar 
Edib Sabir Tirmezi, Abdülkadir Geylani, Reşidüddin Vatvat, Kavvam 
Razi, Sanai Gaznevi, Anveri, Mücireddin Beylekani, Hâkâni ve 
diğerleri kimilerin şiirlerine Ferhad hikayesine telmihler bulmak 
olur. 

Ferhad, Hüsrev ve Şirin bu hikayenin üç ana karakterleridir. 
Hüsrev Perviz'in soyu, tarihi ve edebi kaynaklarda şüphe 
edilemeyecek kadar belirgindir, ancak tarihi kaynaklarda Şirin'in 
soyuna ilişkin görüş ayrılığı vardı ve Ferhad'ın soyuna dair bir 
tartışma da gelmemişti. Sasani dönemine en yakın tarihi kaynak            
olan “Sabeus Tarihi”nde Şirin, Huzistan kökenli olup Hüsrev                                                                                                                                   
Perviz'in eşi ve İran'ın Hıristiyan kraliçesidir [Tarih-i Sabeus: 104]. 
Bazı tarihi kaynaklar onun kökeninin Süryani olduğunu [Tarih-i İran 
Kabl ez İslam: 222], bazıları Romalı cariye olduğunu [Tarih-i Bel’ami, 
Cilt 2: 1090], bazıları da cariye olduğunu belirtmektedir [Tarih-i 
Habibü’s Siyer, Cilt 1: 251]. Ancak özellikle edebi kaynaklarda onun 
bir Ermen prensesi olduğu söylenmektedir. Ama Ferhad konusunda 
tarihi kaynaklar bilinmeyen nedenlerden dolayı sessiz kalmışlardır. 

Tarihi kaynaklarda Ferhad:
Ferhad'ın adının ve Hüsrev ve Şirin ile bağlantısının 

görülebildiği en eski tarihi kaynak “Tarih-i Bel’ami”dir. Bu eserda 
Hüsrev'in hakkında okuyoruz:

"Ve onun (Hüsrev’in) tüm Türkler ve Romalılar arasında 
güzellikte misli olmayan Şirin adli bir cariyesi vardı. Hüsrev 
Perviz bu cariyenin de resminin taşa kazınmasını emretti. Cariye                                                                                                                       
öldüğünde, onu gömdü ve onun için yas tuttu. Ve Perviz Roma, 
Türkistan'a ve dünyanın geri kalanına onun gibisini bulamak için elçi 
gönderdi, ancak bulamadlıar. Ve bu Ferhad'ın aşık olduğu cariye idi 
ve Perviz onu cezalandırmak için dağı kazmaya gönderdi" [Tarih-i 
Bel’ami, Cilt 2: 1090 – 1091].

Bu raporun, Şirin'in Hüsrev'den sonra öldüğüne ve 
Şiruye'nin atası Pervizi öldürdükten sonra Şirin'e evlenme tekli-
finde bulunduğuna dair Firdevsi'nin Şehname'si ve diğer tarihi ve 
edebi kaynakların raporuyla çelişmesinden ayrı, Ferhad hakkında 
herhangi artık bir bilgi vermiyor.

1086 – 1091 yılları arasında kaleme alınıp Hâce Nizâmül-          
mülk'e nisbet verilen “Siyâsetnâme” adlı eserde de Ferhad'ı 
görüyoruz: 
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“Hüsrev, Şirin ve Ferhad'ın hikayesi güzel ve bilinen bir 
söylencedir. Hüsrev Şirin'i çok sevdiğinden ve ona tam özgürlük 
verdiğinden ve söylediği her şeyi yaptığından dolayı Şirin cesurlaşmış 
ve Hüsrev’in kral olmasına rağmen Ferhad'a yönelmişti” [Siya-
setname: 203].

Ferhad konusunda "Mücmelü't-Tevârih ve'l-Kises"de başka 
bir rivayete rastlıyoruz:

"Ve onun (Hüsrev’in) sarayında 12 bin özgür ve köle kadın 
vardı; bunlar arasında Roma kralının kızı Meryem, Behram Doht, 
Gordûye ve dünyada güzelliğinin misli olmayan Şirin görünüyordu. 
Korgeneral Ferhad ona (Şirin'e) aşık idi ve onun aşkından Bistun'da 
izleri hala görülebilen işler yaptı” [Mücmelü't-Tevârih ve'l-Kises: 79].

Ancak Mücmelü't-Tevârih ve'l-Kises'in yazarı daha sonra 
Sürurname'de bu el sanatlarının Korgeneral Ferhad'ın emriyle 
Sinimar-i Rumi'nin oğlu Kitus ve diğer bazı usta heykeltıraşlar 
tarafından taş üzerinde yapıldığını okuduğunu ve işin ta-
mamlanmasının ardından Hüsrev'in Ferhad'a İsfahan'i hediye 
verdiğini söylüyor (age). Bu rivayetin diğer kaynaklarla da 
çeliştiği ve Ferhad'ın cezalandırılmasından hiç söz edilmediği gibi,                                                                                                                                           
Hüsrev'in karısına veya cariyesine aşık olan korgeneralı ödül-
lendirdiği de şaşırtıcıdır.

Emir Ali Şir Nevai "Tarih-i Müluk-i Ajam”de Hüsrev Perviz'-
den bahsederken böyle yaziyor:

“Egerçi Şirin dik alem nadiresi mahbubi bar irdi veli Ferhad dik 
hem alem o’cubesi rakibi bor irdi kim aşk ü niyazı etrafidin ba vücud-i 
Hüsrev dik padişah könglı Ferhad’ğe meyl kılıb iltifat ve tarehhüm 
zahir kıldı va anı bilib Hüsrev reşkdin mekr bile Ferhad katliğe bais 
boldi kim andin meşhurrakdur kim bitimegi hacet bolğay” [Tarih-i 
Müluk-I Ajam: elyazma nüsha: 826 b].

Göründüğü gibi Navai'nin bu tarihi eserinde de Ferhad'ın 
kimliğine ilişkin herhangi bir bilgi verilmemiştir. Handmir aynı 
rivayeti "Tarih-i Habibü’s Siyer"de rivayet etmişti. 

Nizami'den önceki ve çağdaşı edebi kaynaklarında
Ferhad:
	Tarihsel kaynakların susduğuna rağmen Nizami'nin Hüsrev 

ve Şirin eserinden önceki edebi kaynaklarda Ferhad'dan pek çok söz 
vardır. Bunlar ya Şirin'e olan aşkına ya da onun Şirin konusunda 
Hüsrev'le rekabetine gönderme (telmih) yapar. Elimizde olan 
bilgilere göre Ferhad isminin geçtiği ve hikâyesine en çok 
göndermelerin yapıldığı mevcut en eski edebi kaynak Tebrizli 
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Katran'ın (H. 400-485) divanıdır. Ö� rneğin:

1
لاا ات قصّۀ رفهدا و پرویز سات رد گتیی

که دوبی رای نیا نیریش و دوبی رای آن نیتیم
حشدوس داب چنو رفهدا رب رتسب به نرج ردنا
وشیل ردنا نشاط و زان چنو پرویز اب نیریش

Elâ tâ kisse-yi Ferhâd ü Pervî�z est der gî�tî�
Ki bûdî� yâr-i in Şî�rî�n ü bûdî� yâr-i an mî�tî�n
Hasûdeş bâd cün Ferhâd ber bister bi renc ender
Veliş ender nî�şât ü nâz cün Pervî�z bâ Şî�rî�n 
                                         [Divan-i Katran-i Tebrizi, Cilt 1: s 523].

Tercüme:
Dünyada Ferhâd ile Pervî�z hikayesi olduğu sürece,
Ki bunun sevgilisi Şirin, onunsa yoldaşı kazma idi
Onu kıskanan Ferhad gibi hastalık yatağında 
Onu seven ise Perviz'le Şirin gibi neşeyle naz içinde olsun.

2
همه نیریشینیریش‌ به گل هداد سات پرادنی
رب او نلاان هزرا آوزا رفهدا سات پرادنی

Heme şî�rî�nî�-yi Şî�rî�n bi gül dâdest pindârî�
Ber u nâlân hezâr âvâz-i Ferhâd est pindârı 
                                                 [Divan-i Katran-i Tebrizi, C2: s666]. 

Tercüme:
Sankı [tanrı] Şî�rî�n'de olan tatlılığın hepsini güle vermiştir
[ki] bülbülün onun için binler iniltisi sankı Ferhad'ın iniltisidir. 
Gazneli Hekim Sana'i (H. 473 – 545) bir kasidede bu hikayeye 

gönderme yapmıştır:
وّقت رفهدا و مُلک رسخوت چنو رای سینت
وعدی ردنا فلز و اخل و چرهۀ نیریش مکن

Kuvvet-i Ferhâd ü mülk-i Hüsrev'et çün yâr nist
Da’vi ender zülf ü hâl ü çehra-yi Şî�rî�n mekün

                                  [Divan-i Hekim Sana'i-yi Gaznevi; s. 263].
Tercüme:
Ferhad'ın gücüyle Hüsrev’in mülkü sende yok ise
Şirin'nin zülfü, beneği ve yüzü iddiasında bulunma.
Edip Sabir-i Tirmezi'nin (ö. 546 H.) bir şiirinde şöyle 

okuyoruz:
مُشک و بش ار نیزت آن فلز پرآبوش کدر

وز نم و وت انئب رفهدا و نیریش آدیرف
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Müşk ü şeb râ zî�net-i an zülf-i purâşûb kerd
Vez men ü to nâî�b-i Ferhâd ü Şirin âferid 
                                            [Divan-i Edip Sabir-i Tirmezi: s. 233]. 
Tercüme:
Müşk ve geceyle o fitneden dolu zülfü süsledi
Benle senden ise  Ferhâd'la Şirin'e nâî�p yarattı.
Kavvami-yi Râzi (Olüm H. 560'tan önce) şöyle diyor:

وتر گمیو چنین مکن گیوی:
رو که نیریش منم وت رفهدای

Vert gûyem cünin mekün, gûyî�
Röv ki Şî�rî�n menem to Ferhâdî� 
                                                       [Divan-i Kavvami-yi Râzi: s. 50].
Tercüme:
Sana böyle yapma dediğimde diyorsun
Git ki Şî�rî�n benim, sen Ferhad'sın!

Ü� nlü mutasavvıf ve şair, Kadiriyye Tarikatı'nın kurucusu 
Abdülkadir Gilani'nin (H. 471 – 561) şiir divaninda Ferhad ismine şu 
şekilde rastlıyoruz:

حکاهتیای حنس او به ریغ نم دیابن گفت
حیدث ویشۀ نیریش رِب رفهدا دیاب کدر

Hikâyetha-yi hüsn-i û bi ğeyr-i men nebâyed guft
Hadis-i şî�ve-yi Şî�rî�n ber-i Ferhâd bâyed kerd 
                                                                           [Divan-i Ğ� övsiyye: 33].
Tercüme:
Sevgilinin güzelliği hikayeleri benden başkasına anla-

tılmamalıdır
Şî�rî�n'in şivesi hadisi sadece Ferhad'ın önünde söylenmelidir.
Sûzenî�-yi Semerkandi'nin (ö. 562 H.) şiirlerinde Ferhad'ın 

ismine birkaç yerde rastlıyoruz. Mesela "Hija-yi Pir ve Madh-i Sahib-i 
Adel" başlıklı bir hazliyyede şöyle diyor:

بارش رسخوی نیریش به کشما
دوب ات قصّه زا نیریش و رفهدا

Şarâb-i Hüsrevi şî�rî�n bi kâmeş
Büved tâ kisse ez Şî�rî�n ü Ferhâd 
                                 [Divan-i Hekim Sûzenî�-yi Semerkandi: s 20].
Tercüme:
Hüsrevi (şâhâne) şarap ona afiyet olsun
Şî�rî�n'le Ferhâd hikayesi olduğu sürece.

Reşidüddin Vatvat (H. 476 – 573) Sultan Atsız'i öven bir 
kasidesinde şöyle diyor:

Gholamreza RAZMI
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ات به عشق و به حنس مشدنروه
مان رفهدا و قصّۀ نیریش،

داب رد نوخ دعوی وت قرغه
داب رد اخک شدمن وت نیفد

Tâ bi hüsn ü be aşk meşhûrend
Nâm-i Ferhâd ü kisse-yi Şî�rî�n,
Bâd der hun adu-yi tu ğerke
Bâd der hâk düşman-i tu defin 
                                                       [Divan-i Reşidüddin Vatvat: 411]. 
Tercüme:
Hüsn ile aşkta adlım oldukları sürece
Ferhâd'ın isimi ile Şî�rî�n'ın hikayesi,
Düşmanın kan içinde boğulsun
Düşmanın toprağa gömülsün.

Anveri (ölüm: H. 575) bir kıt’ada bu hikayeyle ilgili şu 
göndermeği yapıyor:

قفاوم همچو اب رفهدا نیریش
دعاسم همچو فسوی اب یلزخا

Muvâfik hemcü bâ Ferhâd Şî�rî�n
Müsâid hemcü bâ Yûsuf Züleyhâ 
                                                                       [Divan-i Anveri: s. 329]. 
Tercüme:
Ferhâd ile Şî�rî�n gibi birbiriyle sözbir
Yûsuf ile Züleyhâ gibi birbiriyle uygun.

Nizami'nin çağdaşlarından olanMücireddin Beylekani                           
(ö. 586 H.) şikvâiyye ünvanlı şiirlerinin birinde şöyle diyor:

ریز سدت نرج ملاع سینت لّا طبع ام
پیامال عشق نیریش جز دل رفهدا سینت

Zî�r-dest-i renc-i âlem nî�st illa tab’-i mâ
Pâymal-i aşk-i Şî�rî�n cüz dil-i Ferhâd nî�st
                                              [Divan Mücireddin Beylekani: s. 262]. 
Tercüme:
Dünya acısının eli altında bizim tab’imizden başkası yoktur
Şî�rî�n'ın aşkı altında ayaklanan Ferhâd'ın yüreğinden başkası 

değildir.
Nizâmi'den önceki tarihi kaynaklarda Ferhad'ın isminin 

varlığı, ayrıca Nizâmi'nin selefleri ve çağdaşlarının şiirlerinde çok 
sayıda Ferhad'a gönderme yapmak, Burhâni kibi bazı araştırmacıların 
görüşlerini ki iddia etmişlerdir:

"Ferhad, hiç şüphe yok ki Nizâmi'nin yarattığı bir karakterdir. 
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Nizâmi'den önceki şairlerin divanlarında Ferhad'ın adı yoktur. 
Firdevsi'nin çağdaşı olan Ünsüri veya Nâsir Hüsrev’in  dıvanlarında 
Ferhad'ın adını görmüyoruz. Fahreddin As'ad Gürgani, Nizâmi'ye 
örnek olan Veys ü Râmin eserinde Şirin ve Hüsrev'den ad getirmişse de, 
ancak Ferhad'dan bahsetmemiştir. Nizami döneminde ve ondan 
sonraki yıllarda Ferhad'ın adı şiirlerde görünüyor ve hatta Anveri gibi 
bazıları Şirin'i Ferhad'ı seven birisi biliyorlar" [Burhani 2015, 5221]. 

Şiddetle reddediyor ancak Ferhad'ın kimliği hakkında 
herhangi bir bilgi vermiyor. Bazı araştırmacılar da Ferhad'ı bir Part 
(Aşkani) ismi olduğundan dolayı gerçek bir karakter olarak kabul 
etmeyip, onu Sasanilerin Parthlara karşı uyguladığı zulmün sembolü 
olarak görüyorlar ki bu hikayede de yer almıştır:

"Firdevsi'nin Şehname'sinde ve pek çok özgün tarih kitablarında 
Ferhad'dan bahsedilmiyor ve bu faktörler onun kimliğinin gerçek ve 
tarihsel olduğu varsayımını geçersiz kılıyor. Ferhad'ın adının (Persad) 
Part doğası ve Partlardan olan Mehran ailesinin Behram-i Çûbin 
tarafından bastırılması, Sasanilerin Part kültür ve medeniyetini yok 
etmeye çalışmaları ve Part hükümdarlık dönemini kısa ve geçersiz 
gösterme girişimi bizi şu sonuca götürüyor  ki bastırılan Partlar, 
Sasanilerin baskısına karşı savaşamadıkları, kaybettikleri onurlarını 
savunamadıkları için ideallerini hikaye dünyasında gerçekleş-
tirermişlrdir. Ayrıca beş Part kralının ismlerinin Phraates (Ferhad) 
olduğu yüzünden Ferhad'ın hikaye dünyasına giren bir Part temasına 
sahip olduğu iddia edilebilir" [Abulkasimi ve Arzumend-i Liyakol, 
2009].

Nizâmi'nin Hüsrev ü Şirin eserinde ve onun selefleri ve 
taklitçilerinde Ferhâd:
Nizami, Hüsrev ve Şirin'de Ferhad'ın aşık karakterini ustaca 

geliştirmiş olsa da, kimliğini bir belirsizlik havasında tutmuştur. Bu 
eserde Ferhad'ın vatanının bulunabileceği tek yer, Ferhad'ın Şâpûr 
tarafından Şirin'e süt nehiri kazmak için tanıtıldığı bölümdür. Şâpûr 
Ferhad'ı tanıtarken şöyle diyor:

که ام هر دو به چنی همزدا میدوب
دو اشگدر زا یکی داتسا میدوب

Ki mâ her du bi Çin hemzâd bûdim
Du şâgird  ez yeki ûstâd bûdim 
                            [Külliyyat-i Hamse-yi Nizami-yi Gencevi: s 193]. 
Tercüme:
İ�kimiz de Çin'de yaşıtıydık
Bir öğretmenin iki öğrencisiydik.
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Emir Hüsrev Dehlevi'nin Nizami'yi taklit ederek yazdığı 
Hüsrev ve Şirin eserinde ilk kez Ferhad'ın kimliğine dair daha fazla 
bilgiye rastlıyoruz. Şirin, Hüsrev Perviz'in sadakatsizlikle onu terk 
edip ve Şeker'in sevdasında İ�sfahana gitmesi nedeniyle kalbi kırılınca, 
ihtiyacını gidermek için dağlara ve çöllere giderek zamanını 
avlanarak geçiriyordu. Bistun dağında heykelcilikle meşgul olan 
Ferhad'la buluşr ve bir iş sipariş etmek için onu kendi sarayına davet 
ediyor. Bu buluşmada zekalı Şirin Ferhad'ın basit bir heykelci 
olmadığını öğrenir ve onda efendilik izlerini görüyor. Ferhad ilk 
başta bunu inkar etse de daha sonra Çin Kağan'ının oğlu olduğunu 
itiraf ediyor:

Men ender nisbet ez Kâğân-i Çin'em
Bi gevher sâhî�b-i taç ü nî�gî�nem [Hamse-yi Emir Hüsrev: 309]. 

Tercüme:
Benim soyum Çin Kâğânı'ndandır
Mücüvher yüzük ve taç sahibiyim.

Bu masnevide Ferhad resimcilik ve heykeltraşlığa hayran 
olduğu nedeniyle devlet işlerini unutur ve Kağan'ın oğütleri de onda 
bir etki bırkmıyor. Kağan onu uzaklaştırıp, seyahat etmesini 
emrediyor ve Ferhad İ�ran'dan baş çıkarıyor. 

Ferhad'ın kimliğine dair en kapsamlı bilgiyi Azerbaycan'ın 
Şirvan şehrinde 771 kameri yılında yazılan Arif Erdebili'nin 
Ferhadnâme'sinde görmekteyiz. Arif Erdabili kitabın düzeniyle ilgili 
şunları söylüyor:

رد آن ومضع که ادئم داب آداب
 یکی مدید ز نادنزرف رفهدا

 ناوجی نسگبرُ داتسا امهر
نونف ملع دوخ ار کهدر ظاهر

زا او ات کوهکن شموق رسارس
 به داتسای ز یکیدگر فزورتن

 اگر هشرای می‌گشتی و سمرست
 کباتی تشادی پتسویه رد سدت

 رد او گفته حکاهتیای رفهدا
 که شلیم اب گناتسل زا چه داتفا

 تشونه قصّۀ نیریش تممای
 نه رب وهجی که می‌گدیو نظمای

 نمهدو حال رفهدا آنچه هدوب
 وزآن پس حال نادنزرف و دوهد ...

 چو نیا ناسفاه ار مدناوخ ز رتفد
 به وخی لدپدنس آدم رسارس

Nevai ıle Arif Erdebılı'ye Dayanarak Ferhad'ın Kımlığıne daır bır Hıpotez
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اساس هزات مداهنب سخن ار
به گفنت هدنز کمدر کوهکن ار

Der an mevzi’ ki dâyim bâd âbâd
Yeki didem zi ferzendân-i Ferhâd
Cevânî� sengbor ustâd-i mâhir
Fünun-i ilm-i hud râ kerde zâhir
Az û tâ kûhken kevmeş serâser
Bi ustâdi zi yekdî�ger füzunter
Eger hüşyâr mî�geşti ü sermest
Kitâbî� dâşti peyveste der dest
Der u gufte hikâyethayi Ferhâd
Ki meyleş bâ Gülüstan ez çi uftâd
Nivişte kisse-yi Şî�rî�n temâmî�
Ne ber vechî� ki mî�gûyed Nizâmi
Nümude hâl-i Ferhâd ançi bûde
Vez an pes hâl-i ferzendân ü dude ...
Çu in efsâne râ handem serâser
Bi hûy-i dilpesend âmed sereâser
Esâs-i tâze binhâdem suhen râ
Bi guften zinde kerdem kûhken râ [Ferhâdnâme: s 11-12]. 

Tercüme:
O şehirde (Şirvan'da) ki Tanrı ona bereket versin,
Ferhâd'ın sülalesinden birini gördüm
O bir yetenekli genç taş ustasıydı ki
Kendi yeteneğini göz önüne çıkarmıştı
Ondan Ferhâd'a kadar hepsi
Ustalıkta biri birinden artık yetenekli
Ayık olsaydı yoksa sarhoş,
Elinde her zaman bir kitap vardı
O kitapta Ferhâd'ın hikayelerinin hepsi yazılmıştı
Ki nasıl Gülüstan'i sevdi
Şirin'in hikayesinin de hepsi yazılmıştı
Ancak Nizâmi’nin söyledikleryle tam farklı
Bu hikayeni okudukta,
Onu pek beğendim
Söz için yeni bir temel oluşturdum
Kûhken'ı (Ferhad'ı) yeniden canlandırdım.

Ferhâdnâme'de de Ferhad, Çin Fağfuru'nun veliahtı ve 
prensidir:

به چنی وتقی مگر تداع چنین دوب
که آن کاو پهاشدا لمک چنی دوب
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چو دولت رب رس تخشت نشدنای
سپاهش رس به رس غففرو دناوخی

شه و هشزداۀ چنی دوب رفهدا
به درمی ‌متسرآنیی دوب رفهدا

Bi Çin vaktı meger âdet çünin bûd
Ki an ku pâdşâ-i mülk-i Çin bûd
Cü devlet ber ser-i tahteş nişandî�
Sipâheş ser-be-ser Fağfur hâmndi
Şeh ü şehzâde-yi Çin bûd Ferhâd
Bi merdî� Rüstem-âyin bûd Ferhâd [Ferhâdnâme, s. 15]. 

Tercüme:
Çin'de eskiden böyleydi
Ki birisi Çin'in kralı olup,
Hükümet tahtına oturtukta
Ordusu onu Fağfur çağırrarlardı
Ferhad Çin'in kralı ve prensiydi
Ferhâd, Rüstem gibi bir erkekiydi.

Babasının ölümü ve tahtta oturan amcasının annesiyle 
evlenmesi üzerine, Ermen'ın Abhaz halkından ressam olan Şâvûr 
(Şâpûr) ile gizlice Çin'den Ermen'e kaçan ve orada bir taş ustasının 
kızı olan Gülüstan ile evlenmişdi. O yıllarda Şirin'in babası Abhazya'yı 
yönetiyordu ve onun ölümü üzerine Şirin'in teyzesi Mehin Bânu 
tahta çıkmıştı. Bir yanda Ferhad'ın eşi Gülüstan'ın ölümü, diğer 
yanda Hüsrev Perviz'in Roma'ya kaçıp Roma Sezar'ının kızı Meryem 
ile evlenmesi ve Şirin'i unutması nedeniyle Şirin'in Mada'in'den 
hayal kırıklığı içinde Ermen'e dönüşü, Ferhad ile Şirin arasında 
romantik bir ilişki kurmağa yol açmıştı.

Nevâi'nin Ferhâd ü Şirin eserinde de Ferhâd Çin Kağan'ının 
oğludur:

Ki cün Hâkân'a Tanri verdi ferzend
Olup ol hidye î�le şâd ü hürsend
Cemâli ile könlün eyleben hoş
Adın koymak sarı oldu rakem-keş ...
Bu ferri hâdi-yi baht etcek irşâd
Revan şehzâde adın koydu Ferhâd1 
                                                       [Ferhâd ü Şirin, beyit: 729 – 734].
Nevâi'nin bu hikayeden yarattığı varyantta İ�skender'in 

1 Nevai'den verilen örnekler Azerbaycan ve Anadolu Türkçelerine aktarılmış şek-
linde verilmiştir. Yazarın tashih ettiği Azerbaycan Türkçesine aktarılmış Nevâi 
Hamse'si tezlikce İran'da yayımlanacaktır.

“Nahju-l-farodis” asarida keltirilgan qirq hadis va ularning qiyosiy-tekstologik tahlili
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tilisimli aynasını Kağan'ın hazinesinde gören Ferhad, Kağan 
komutasındaki bir orduyla Yunanistan'a gitmiş ve orada Süheyla-yi 
Hakim'in yardımıyla üç hanın arasından geçerek tilisimi bozmuş ve 
dördüncü handa Sokrates'in yönlendirmesiyle Çin'e dönmüş,                 
aynada Şirin'in cemalını görmüş ve ardınca kaderin eli onu Ermen'e 
çekmişti ve ... 

Ferhad hakkında manzumelerde mevcut tarihi ipucular:
Yukarıda söylenenlerin dışında Nizâmi ve Emir Hüsrev 

Dehlevi'nin eserlerinde Ferhad hakkında artık faydalı bir tarihi              
bilgi bulunamamıştır. Ancak Nevâi'nin Ferhâd ü Şirin'i ve Arif 
Erdebili'nin Ferhâdnâme'sinde Ferhâd'ın kimliğini keşfetmemize 
yol açabilecek bazı ipucular var. Yukarıda da bahsedildiği gibi                       
Arif Erdebili, hikâyesinin kaynağının Ferhâd'ın soyundan birine ait 
bir kitap olduğunu açıkça ifade etmiştir. Nevâi de kendi manzume-
sinde kullandığı tarihi kaynaklarını isimlendirmese de onlardan 
yararlandığını defalarca dile getirmiştir. Ö� rneğin:

Kılıb könlümü nu endişe şeyda
Tevârih eyledim her sârı peyda
Nazer eylib varın avvelden âhir
Olub başdan-ayak allımda zâhir
Tapıldı onca söz ki kâmim î�dî�
Koyuldu onca mey ki câmım î�dî� 
                                                          [Ferhâd ü Şirin, beyit: 457 – 459].

Yukarıda bahsedilen dört manzumeden Ferhad'ın Çinli 
olduğu ve üç manzumeden (Emir Hüsrev, Arif Erdebili ve Nevâi) 
onun Kağan'ın oğlu ve Çin prensi olduğu açıktır. Bu ilk ipucudur.             
Arif Erdebili'nin Ferhâdnâme'sinde bir başka ipucuya daha 
rastlıyoruz. Bu ipucu Kağan'ın ölümünden sonra Ferhâd'ın amcasının 
tahta çıkması ve Kağan'ın karısıyla (Ferhad'ın annesiyle) evlen-
mesidir:

چو غففرو نیا ناهج ار کدر ردبود
به متام دش رونا زا چشماه رود ...

ردارب شادت سخـرو درز گربی
به کرادنیی و دنتی چنو هزربی

ز سب بیر‌أیی آن گرب هاریب
چو شوید تشادی غففرو رد چها ...

ز ریدقت ادخ آن وید انگها
ز چها آدم ربون و فرت رب گها

رد آن متام که کس اب کس نپخادرت
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زارف تخت دش گندر خارفاربت
نز غففرو چنی ار درب رب تخت
رفوناز کدر او ار رتخا بخت

Çü Fağfûr in cihan râ kerd bidrûd
Bi mâtem şüd revan ez çaşmhâ rûd ...
Birâdr dâşt hüsrev zerd gebri
Bi kindâri ü tündî� çün hüjebri
Zi bes bi-ra’yi-yi an gebr-i bî�râh
Çü diveş dâştî� Fağfûr der çâh ...
Zi takdir-i hudâ an dî�v nâgâh
Zi çâh âmed burun ü reft ber gâh
Der an mâtem ki kes bâ kes neperdâht
Ferâz-i taht şüd garden berefrâht
Zen-i Fağfûr-i Çin râ bürd ber taht
Füruzân kerd û râ ahter-i baht [Ferhâdnâme: s 22 – 23].

Tercüme:
Fağfur bu dünyayla vidalaşdıkta
Halkın gözlerinden yaş nehirleri aktı
Kağan'ın kafir bir kardeşi vardı
Kin ve öfkede aslan gibiydi
O yoldan azmış kafir o kadar tedbirsiziydi ki
 Kağan onu bir dev gibi kuyuda hapsetmişti
Tanrı'nın kadarı yüzünden birden,
O dev kuyudan kurtulup tahta oturdu
Fağfur'un kadınını hemen yatağa çekti
Ve onun baht yıldızını işıklandırdı!

Benzer bir ipucu Nevai'nin eserinde de bulunur ve bu, 
Ferhad'ın hicranında Kağan'ın ölümünden sonra Kağan'ın küçük 
kardeşinin (Ferhad'ın amcası) tahta oturmasıdır:

Onun hicrinde hâkân ölmüş idi
Kücük kârdâşı hâkân olmuş idi [Ferhâd ü Şirin, beyit: 5441]. 

Arif Erdebili'nin eserinde görülebilecek bir diğer ipucu da 
Hüsrev Perviz'in babası Hürmüz döneminde Ferhad'ın Ermen'de 
bulunmasıdır. Ferhad, Şapur'la beraber Çin'den Abhazya'ya kaçıp 
Gülüstan'la evlendikten sonra Şapur'la birlikte Gülüstan için bir 
saray inşa etmişlerdir. Bu arada Şapur'un ressamçılık sanatının ünü 
Hürmüz'e ulaşmıştı:

حکاهتیای آب سدت اشوور
به زودی گشت رد آقاف مشروه

رد آن مد دوب همرز رب رس تخت

Nevai ıle Arif Erdebılı'ye Dayanarak Ferhad'ın Kımlığıne daır bır Hıpotez
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رفوناز دوب زا وی رتخا بخت
Hikâyethayi âb-i dest-i Şâpur
Bi zûdî� geşt der âfâq meşhûr
Der an dem bûd Hürmüz ber ser-i taht
Füruzân bûd ez vey ahtar-i baht [Ferhadname: s. 93]. 

Tercüme:
Şapur'un yeteneğinin ünü
Tezlikce her yerde yayıldı
O zamanlar Hürmüz tahtta oturmuştu
Ve baht yıldızı ondan ışık alıyordu.

Nevai'nin eserinde Ferhad'ın Ermen'e gelmesi, Hüsrev 
Perviz'in hayatının son yıllarına denk gelir, çünkü bu eserde, 
Ferhad'ın ölümünden sonra, Ferhad'ın cesedi hala dağdayken, 
Şirûye, Şirin'i ele geçirmek için babası Hüsrev Perviz'i öldürmüştü. 
Nevai'nin anlatımına göre, Ferhad'ın ölümünden sonra, Ferhad'ın 
amcası döneminde \ korgenerallık pozisyonuna yükselen, Hâkân'ın 
(Ferhad'ın babası) vazir-i a’zemi Mülk-Ara'nın oğlu ve Ferhâd'ın 
çocukluk arkadaşı olan Behram, Ferhad ve Şirin'le ilgili haberleri 
duyunca Kağan'dan izin alarak Ferhad'ı aramak için Ermen'e doğru 
yola çıkmıştı:

Bu söz yetken zaman Behram-i bihred
Hatâ hânınâ vâr î�di sipehbed
Vali Ferhâd'sız vâr î�di rencûr
Necük ki yârsız Ferhâd-i mahcur
Çü Hân hem vâr î�dî� Ferhâd'ğe em
Onun sârıdan î�mez î�di bi-ğem
Gelip Hân allıda arz etti Behrâm
Ki bû yanlığ haber olmuş durur ‘âm
Ki mağrib sârı mülk-i Ermen atlı
Var imiş yüz İ�rem ondan uyatlı
Bu mülk içre var imiş bir perizâd
Ki olmuş aşkıdan dinvâne Ferhâd
Eğer hükm etse Hân lütf ü ‘atâdan
Çirikler cam’ edip Çin ü Hatâdan
Azimet eyleben mağrib-zamî�ne
Yetirsem özni Ferhâd-i guzine 
                                                [Ferhâd ü Şirin, beyit: 5451 – 5458]. 

Ermen'e ulaşıp Ferhad'ın ölümünü öğrendikten sonra             
kanının intikamını almak isteyen Behram, Hüsrev Perviz'in 
öldürüldüğünü öğrenirken diğer yandan Şiruye'yi Ferhad'ın 
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ölümünde suçsuz bulur. Fakat radd-i mazalim1 için ondan ağır bir 
haraç alıp bunu Ermen halkına dağıtmıştı. Çünkü Hüsrev Perviz'in 
Ermen'ı kuşatması sırasında Ermen halkı çok kayıplar vermiş ve   
tüm bunların sebebini Ferhad olarak düşünmüştüler. Behram, 
Şapur'u haraç toplaması için Şirûye'ye gönderdiğinde Şirûye hemen 
kabul etmişti:

Dedi lî�ken bu kişver ahli ta’yin-
Kıla bilmezse, ne ki kılsa tahmin
Ki ta Hüsrev çirik çekmiş bu sâri
Ne nüksan olmuş ondan el’ge ṭâri
Hem onca vech ondan el’ge yetsin
Onu yetircek öz mülküne gitsin
Valı ahd eylesin ki yetse filhâl
Yene bir onca ondan kılsın irsâl
Decek Şâpûr hükm ol nâtevâne
Işitcek hükm minnet koydu câne
Ne ki el istedi tökdü hazane
Hazane sarf edip oldu revâne
Yene onca yibermege kılıb ‘ahd
Onu hem yetkürüb çok eyleben cehd
Yığıb Ermen elin ferhünde hâkim
Kılıb Ferhâd için radd-i mazalim 
                                                [Ferhâd ü Şirin, beyit: 5526 – 5533]. 

Arif Erdebili'nin eserindeki bir diğer ipucu da Ferhad'ın 
Gülüstan'la evliliği ve Davut, İ�sa ve Meryem adında üç çocuğunun 
olmasıdır. Meryem, Gülistan'ın onu doğururken vefat ettiği Ferhad'ın 
son çocuğudur. Ferhad, Şirin'in daveti üzerine Abhazya'dan ayrılıp 
Kasr-i Şirin'e gitmeyi planladığında üç çocuğunu Mükbel adlı kölesine 
emanet etmişti:

سه مدنزرف که چنو دنناج نیریش
شما ار دایگرا سات زا شه چنی

چو گلشنا رد گناتسل شوخ ربآور
چو رسو ناشزان رسکش ربآور

Se ferzendem ki cün cânend şî�rî�n
Şuma râ yâdigar est ez şeh-i Çin
Çü gülşan der gülüstan hoş berâver
Çü serv-i nazişan serkeş berâver [Ferhadnâme: s. 167]. 

Tercüme:

1 radd-i mazâlim: zulüm görenlere gönüllerini ele getirib onları razı salmak için 
mal, para ve ... vermek.

Nevai ıle Arif Erdebılı'ye Dayanarak Ferhad'ın Kımlığıne daır bır Hıpotez
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Can gibi sevimli olan üç çocuğum
Çin padışahından size kalan yadigarlardır
Gülüstandakı gül gibi onlari iyice yetiştir
Onları uzun boylu selvi gibi boyun-eğmeyen yetiştir. 

Klasik edebiyatında Kağan'ın Türklerin hükümdarları, Çin'in 
ise Türklerin ülkesi (Turan) anlamına geldiğini biliyoruz. Firdevsi'nin 
Şehname'si buna güzel bir örnek olabilir:

دمایب ز ناریا خجتسه همای
دوخ و نارادمان پاکیزار‌هی
پمای بزرگنا به ناقاخ دادب

دل هاش رتکنا نادب گشت داش

Biyâmed ze İ�ran hucaste Humây
Hud ü nâmdârân-i pâkize-ray
Peyam-i büzürgan bi Kâğân bedad
Dil-i Şahi- Türkan bidan geşt şâd [Şahname, 6-ci dafter: 379]. 

Tercüme:
İ�ran'dan sevimli Humay geldi
Onunla gelenler de temiz-düşünceliydiler 
İ�ran büyüklerinin mesajını Kağan'a iletti
Türkler Kralı'nın gönlü bu mesajdan sevindi.

İ�ranlı araştırmacılar ve bazı yabancı İ�ranologlar, Farsça'da 
kökünü bulamadıkları herhangi bir kelimeyi daima Pehlevi veya 
Sanskritçe'ye bağlamışlardır. Ö� rneğin Almanlı araştırmacı Ferdinand 
Justi, Iranisches Namenbuch kitabında Farhad isminin kökeninin 
Pehlevi “Frahāt” ve Eski Farsçadak: “Frahāta” olduğunu ve  anlamına 
da yukar;da otursn söylemiştir. Veya Seyit Muhammed Da'i el-İ�slam, 
“Farhang-i Nizam” adlı kitabında bunu “Parasad” kökünden, lütuf ve 
marhamet anlamından ele almıştır [Abulkasimi ve Arizumend             
Liakil, 2010]. Ancak Farhad İ�ranlı bir isim olamaz. İ�ran tarihinde 
Ferhad ismini taşıyan krallar Part hanedanına mensuptur. Partların 
Turan topraklarından olduğunu ve Türk olduklarını da biliyoruz 
[Dürerü’t Tî�can fi Tarih-I Bani-Eşkan:  99]. Bu nedenle Ferhad              
Türkçe bir isimdir.

Arif Erdebili'nin Ferhadname'sinde de Ferhad'ın Türk olduğu 
açıkça belirtiliyor. Ferhad, Hüsrev Perviz'in emriyle Şapur'la birlikte 
Hüsrev’in sarayına geldiğinde, Hüsrev Parviz'in eşi Meryem, Hüsrev 
ile Şapur arasındaki konuşmadan şüphelenip hizmetçilerden                     
birine Ferhad'ı sorduğunda şöyle cevap alıyor:

به مرنی گفت پناهن اب نگنیرا
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که هست نیا ایو‌هگو اشوور نیریش ...
رم آن همهِار او ترُکسیت زا چنی

که هست آشفتۀ لزفنی نیریش
Bi nermi guft pinhan bâ nigârin
Ki hast in yâve-gû Şâpur-i Şî�rî�n
Mer an hemrâh-i û Türk-ist az Çin
Ki hast âşüfte-yi zülfeyn-i Şî�rî�n [Ferhadname: s. 185[.

Tercüme:
O yumuşak ve yavaş bir şekilde Meryem’e dedi:
O saçma-sapan konuşan Şî�rî�n'in Şâpûr'udur
Yanındakı da Çin'den gelmiş bir Türk'dür
Ki Şî�rî�n'in zülfüne aşık olup kafası karışmıştır.

Ayrıca Şâpûr, Ferhad'ın yasını tutarken şunları söylüyor:
همی گفتی اغیرد هاش چمنی
اغیرد هاش رتکناتس منیمز

اغیرد بیز جات و تخت غففرو
اغیرد پهاشدا لمک معمرو

Hemî� guftî� dî�rî�ğâ şâh-i Çin'em
Dî�rî�ğâ Şâh-i Türkistan-zamî�n'em
Dî�rî�ğâ zî�b-i tâç ü taht-i Fağfûr
Dî�rî�ğâ pâdî�şâh-i mülk-i ma’mûr [Ferhadname: s. 203]. 

Tercüme:
[Şâpûr] sürekli derdi: Eyvâh Çin kralım!
Eyvâh Türkistan yurdu kralım!
Eyvâh Fağfûr'un taçıyla tahtının yakışıklığı!
Eyvâh bayındır ülkenin padişahı!

Bu bilgilere göre Ferhad'ın soyunu ve babasını bilmek için 
onu Hürmüz veya Hüsrev Perviz'le çağdaş olan Türkistan Kağanları 
arasında aramak mantıklı ve doğaldır.

Gök-Türk'ler:
Çoğunu Çinlilere borçlu olduğumuz tarihi kaynaklara 

dayanarak Anuşirvan, Hürmüz ve Hüsrev Perviz'in saltanatlarının 
İ�ran'nın doğusundakı Gök-Türk imparatorluğunun yükseliş 
dönemine çağdaş olduğunu biliyoruz. Hatta tarihi kaynaklarda 
Anuşirvan'ın İ�stemi Kağan'ın (İ�stemi Yabğu) kızı ile evliliğini ve 
Hüsrev Pervez'in babası Hürmüz'ün ana soyundan Türk asıllı 
olduğunu görüyoruz. Türk araştırmacı Ahmet Taşağıl tarafından on 
bir Çin tarihi kaynağı kullanılarak hazırlanan değerli üç ciltlik "Gök-
Türkler" kitabında Gök Türkler hakkında değerli bilgiler 
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verilmektedir. Bu kitabın değerli bilgilerinden hareketle, MS 582 
yılına kadar İ�ran doğu sınırlarındaki Gök-Türk imparatorluğunun 
batı kısmı doğu Gök-Türk Kağanına bağlı olan "Yabğu" denilen kişi 
tarafından yönetildiği bilinmektedir. "Yabğu" pozisyonu kâim-
makâm anlamına gelebilir. Tardu Yabğu'nun bağımsızlığını ilan ettiği 
582 yılından itibaren Gök Türk imparatorluğu batı ve doğu olmak 
üzere ikiye bölünmüştür. Bu Kağanlık bölünmeden önce Çin 
toprakları üzerinde eşsiz bir kontrole sahip omlmuştu. "Gök-Türkler" 
kitabının ilk cildinde Hürmüz ve Hüsrev Perviz Sâsâni ile çağdaş 
kağanların bilgileri görülebilir. MS 542 yılında Bumin Kağan 
tarafından kurulan Bu imparatorluğun Kağanlarının birlik çağında 
hüküm surmek düzei şu şekildedir:

Birlik çağlarında Gök Türk Kağanlarının Sırası
Yabğu Baba adı Dönem Kağan Sıra
İstemi - 542 – 552 Bumın 1
İstemi Bumın 552 – 553 Kara 2

İstemi - 
Tardu1

Bumın 573 – 572 Mukan 3

Tardu Bumın 572 – 581 Taspar 4
Tardu Taspar 581 – 582 An-lo 5
Tardu Kara 582 – 587 Işbara 6

[Gök Türkler I: 19 – 48]. 

İşbara Kağan döneminde, Taspar Kağan zamanından Gök 
Türkle arasında 580 ve 581 başlarında elçilik yapan "Çang Sun 
Şeng" adlı Çinli bir casusun faaliyetleri neticesinde (ki Işbara 
Kağan'ın ona olan yersiz aşırı güveni sayesinde Gök Türklerin 
tüm zayıflıklarını, güçlü yönlerini ve iç dartışmalarını anlayıp ve 
bazen de bu dartışmaları yoğunlaştırmıştı), Çin imparatoru Gök 
Türkleri zayıflatmak için çeşitli planlar ve önlemler uygulamakla bu 
imparatorluğu doğu ve batı Gök Türk kağanlığına bölmeyi başardı. Bu 
casusun keşfettiği değerli bilgiler arasında İşbara ile küçük kardeşi 
Bağa (Çin kaynaklarında Ch'u-lo-hou) arasında bir anlaşmazlığın 

1 İstemi Yabğu, Bumın Kağan'ın küçük kardeşiydi ve 576'ya kadar Yabğu görevini 
sürdürdü. Ölümünden sonra oğlu Tardu onun yerine geçti ve Yabğu olarak görev 
yaptı, ancak İşbara Kağan'ın hükümdarlığı sırasında, Çinlilerle yapılan savaşın 
ortasında (582'nin beşinci ayı ile 583'ün ikinci ayı arasında) ona ihanet ederek 
çatışmayı bıraktı ve askerleriyle birlikte batı topraklarına döndü (Gök-Türkler, 
C1: s 39). Çinliler daha sonra kurt simgeli bayrağı göndererek onu bağımsız bir 
Kağan olarak tanımışlar ve o da bağımsızlığını ilan etmiş (ibid: s 37) ve bundan 
sonra Gök-Türk imparatorluğu doğu ve batı olmak üzere iki parçaya bölünerek 
birbirlerine karşı durmuşlardır.
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varlığı da vardı [Gök Türkler I: s 36]. Çin İmparatoru Gök Türkleri'ne 
karşı üst üste yenilgiler sonrasında bu casusun raporunu aldıktan 
sonra Çin'in komutanlarına ve üst düzey yetkililerine onların 
morallerini yükseltmek için yazdığı mektupta İşbara ile Bağa 
arasındakı anlaşmazlıktan bahsetmişti (age. s. 40). Tardu Yabğu'nun 
ihaneti ve ona katılan diğer küçük kağanlıklar sonucunda Işbara'nın 
talih yıldızı sönmeye başlarken, diğer taraftan kıtlık ve kuraklık 
sonunda Işbara'nın Çin imparatoruna boyun eğmesine ve Çin'in 
tebaası olmasına neden olmuştu.

Söylendiği gibi Gök Türkler imparatorluğu Tardu Yabğu'nun 
ihaneti ve Çin imparatorunun planlarıyla  582 yılından itibaren doğu 
ve batı olmak üzere iki bağımsız parçaya bölünmüştü. Bundan sonra 
MS 630 sonuna kadar doğu ve batı kağanlıklarında hüküm surmek 
düzeni aşağıdaki gibidir:

Doğu Gök Türk Kağanlarının Sırası
Baba adı Dönem Kağan Sıra

Kara 582 – 587 Işbara 1
Kara 587 – 588 Bağa 2

Işbara 588 – 600 Tou-lan 3
Işbara 600 – 609 Ç’i-min 4
Ç’i-min 609 – 619 Şih-pi 5
Ç’i-min 619 – 621 Ç’u-lo 6
Ç’i-min 621 – 630 İl (Illig) 7

Batı Gök Türk Kağanlarının Sırası
Baba adı Dönem Kağan Sıra

İstemi 582 – 603 Tardu 1
Ni-li 603 – 611 Ç’u-lo 2

Na-Tou-lu1 611 – 618 Şe-kui 3
Na-Tou-lu 618 – 630 Tung Yabğu 4

[Gök Türkler I: 39 – 82]. 

Eldeki bilgilere göre Şe-kui Kağan'ın, tarihi kaynaklarda 
adı açıkça geçmeyen bir oğlu vardı ve kaynaklarda "Şe-kui Tigin" 
(Şe-kui'nin Valiahtı, Şe-kui'nin Prensi) şeklinde geçmiştir. Bu 
şehzadenin Chia-na, Tonra Şad ve Tu-lu adında üç çocuğu vardı (age: 
185). Pek çok tarihi ve edebi kaynağa göre Gök Türklerle Sasaniler 
arasında zaman zaman ittifaklar, çoğunlukla da yoğun savaşlar 
yaşanmıştı. Özellikle İran'da Hüsrev Perviz'in hükümdarlığı ve 
Doğu Türkistan'da "Tun Yabğu" hakimiyeti döneminde Gök Türkler, 

1 Na-Tou-lu, Tardu'nun oğlüdur. Bu yüzden Şe-kui Tardu'nun toronudur [ibid: s 92].
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Bizans ipparatoru ve Hazar'larla birleşerek Sasani hükümetine 
ağır darbeler indirerek Rey ve İsfahan dahil birçok ülkeyi ele 
geçirmişlerdi (age: 93). Çin kaynaklarından gelen haberlere göre 
Hüsrev Perviz'in öldürülmesi ve Şîrûye'nin hükümete getirilmesi 
Tun Yabğu tarafından gerçekleştirilmişti. Bu kaynaklara göre, 
Şîrûye'nin kısa süren hükümdarlığı sırasında Sasani hükümeti                                                                   
Gök Türklerin denetimi altındaydı ve Şîrûye, Türk Kağanı'ndan 
İlteber unvanını almıştı ve Kağan, kendisine "Tudun" adı verilen 
bir makam atayarak Sasani hükümetini denetimi altına almıştı                                                                            
[Sholshin 2012, 85 – 86].

Söz konusu dönemde Gouk Türkleri ile aynı dönemde 
İran'daki Sasani hükümdarlarının düzeni şu şekildedir:

Gök Türklerle Çağdaş Olan Sasani  Hükümdarları
Baba adı Dönem Kağan Sıra

Kubad 579 – 531 Anuşirvan 1
Anuşirvan 590  – 579 Hürmüz 2

- 591 – 590 Behram-I Çûbîn1 3
Hürmüz 628 -–591 Hüsrev Perviz 4

Sonuçlama ve Tartışma:
Ferhad-Şirin-Hüsrev hikayesi her ne kadar birçok efsaneyle 

karışık olsa da, bu hikayenin Nizami Gencevi'den önce de meşhur 
olması ve tarihi-edebi kaynaklarda çok sayıda rivayetin ve birçok 
telmihin bulunması, bu hikayenin tamamının yanı Şirin konusunda 
Ferhad ile Hüsrev arasındakı aşk rekabetinin doğru olma ihtimalini 
ortaya koymaktadır. Ayrıca Ferhad'ın karakterinin Nizami tara-
fından yaratılıp geliştirildiği görüşünü de kesinlikle reddediyor. 
Sadece edebi kaynaklara atıfta bulunarak tarihi olaylar hakkında 
kesin bir kanaate varmak mümkün olmasa da bazı durumlarda 
tarihi kaynakların yanı sırasında edebi kaynaklar da tek kaynaktır 
ve bunlara başvurmaktan başka çare yoktur. 

Bazı tarihi kaynaklarda Ferhad-Şirin-Hüsrev hikâyesine atıf 
yapılan raporları Nizami ile Emir Hüsrev Dehlevi'nin “Hüsrev ü 
Şirin”leri, Arif Erdabili'nin “Ferhadname”si ve Nevai'nin “Ferhad ve 
Şirin”ini ile karşılaştırtıkta, Ferhad'ın bir Gök-Türk prensi olduğu 
sonucuna varıyoruz.  Ancak bu hikayenin zaman çerçevesi açısından 
Navi'nin eseri ile diğer eserler arasında büyük bir fark var. Nizami ve 

1 Behram-i Çubin, Sasani krallarından değildi ve Hürmüz'e isyan ederek onun 
ölümünden sonra yaklaşık bir yıl kadar tahta oturdu ancak sonunda Hüsrev 
Pervei, Bizans imparatorunun sağladığı orduyla onu mağlup ederek tahtı geri aldı.
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Emir Hüsrev Dehlevi'nin anlatımına göre Hüsrev Perviz, Behram-i 
Çubin'in komploları nedeniyle babası Hürmüz'den Ermen'e 
kaçarken Şirin ile tanışmıştır (MS 589). Bu iki manzumede Ferhad, 
Hüsrev Perviz'in tahta çıkıp Bizans imparatorunun kızı Meryem 
ile evlendikden sonra (yani MS 591'den sonra) Şirin ile tanışmıştır. 
Arif Erdebili'nin manzumesinde Ferhad'ın Şirin'le tanışıklığı ve 
onunla sevgi başlamağı, Şirin'in Medain'den dönüşünden sonra yani     
Hüsrev Perviz'in MS 590'da Bizans topraklarına kaçtığı dönemde 
gerçekleşir ve bu eserde Ferhad-Hüsrev-Şirin'in hikayesinin tarihsel 
seyri Nizami ve Emir Hüsrev Dehlevi'nin anlatımıyla uyumludur.

Ancak Nevai'nin manzumesinde Ferhad, Hürmüz dönemin-
de Çin'den İran'a kaçmış ve Şirin ile tanışmadan önce Gülüstan ile 
evlenmiş ve üç çocuğu olmuştur. Nevai'nin eserinde olayın tarihi 
öncekı üç eserle örtüşmemektedir. Bu mazumede Hüsrev Perviz'in 
oğlu Şîrûye, Şirin'i ele geçirmek için babasını öldürür. Dolayısıyla 
bu olayın Hüsrev Perviz'in hayatının son yıllarında gerçekleşmiş 
olması gerekir. Arif Erdebili ve Nevai'nin anlatılarında görülebilecek 
bir diğer önemli nokta ise Ferhad'ın babasının ölümünden sonra  
amcasının tahta oturmasıdır. Ancak burada Nevai rivayeti daha 
ayrıntılıdır ve o da Kağan yerine tahtta oturan küçük kardeşten 
söz etmektedir. Bu konu Gök Türklerin geleneklerine ki “Mukan 
Kağan'dan beri daima esas kadınlardan doğan çocuklardan büyük 
kardeşlerin yerine küçük kardeşler geçmiştir” [Gök Türkler I: 
48], uygundur. Arif Erdebili'nin rivayetinde görülebilecek bir 
diğer önemli nokta Ferhad'ın amcasının tahta oturduktan sonra                                                                                                
Ferhad'ın annesi ile evlilik yapmasıdır. Bu konu Gök Türklerin 
geleneklerine ki “koca öldükten sonra dul kalan üvey anne ile ölenin 
oğlu veya kardeşi evlenerdi” (age: s44), uygundur. 

Arif Erdebili'nin rivayetini doğru kabul edersek Hürmüz'ün 
İran'a hüküm sürdüğü dönemde (MS 590 – 579)  Gök Türklere 
hükmeden kağanlardan birinin Ferhad'ın amcası ve Ferhad'ın 
babasının önceki Kağan olması gerekir. Bu dönemde Taspar, An-lo 
ve Işbara Birleşik Gök Türk topraklarına hakim olan kağanlardır. 
Ayrıca MS 582 yılından sonra Gök-Türk imparatorluğunun doğu 
ve batı olarak ikiye bölünmesinden sonra, İran'da Hürmüz'ün 
hükümdarlığı dönemine denk gelen Işbara, Bağa ve Tou-lan, Gök-
Türk topraklarının doğu kısmını yöneten kağanlardır. Öte yandan 
Tardu Kağan batı kısmını yönetiyordu. Bu kağanlar arasında sadece 
kardeş olan "Işbara" ve "Bağa" vardır ve Bağa, Işbara'dan sonra                
tahta oturan küçük kardeştir. Ayrıca yukarıda da bahsettiğimiz gibi 
Çinli casusun raporuna göre Işbara ile Bağa arasında anlaşılmazlıklar 
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vardı ve bu onun hapse atılmasının nedeni olabilir. Bu konu, Arif 
Erdebili'nin, Ferhad'ın babasının küçük kardeşini bir kuyuda 
(hapishanede) tuttuğuna dair hikayesiyle tutarlıdır. Dolayısıyla 
Ferhad, "İşbara Kağan"ın oğlu olabilir.

Hikâyenin ortaya çıkış tarihi açısından Nevai'nin rivayetini 
doğru kabul edersek, yani bu hikâyenin Hüsrev Perviz'in hayatının 
ve saltanatının son yıllarında (örneğin MS 620'den sonra) 
gerçekleştiğini kabul edersek, kabul etmek gerekir ki Ferhad, 
Hüsrev Perviz'in hükümdarlığının son yıllarında (MS 620 – 628) 
Çin'den İran'a gelmiştir. Dolayısıyla bu dönemde Gök Türkleri 
yöneten Kağan, amcası ve önceki Kağan, Ferhad'ın babası olabilir. 
Bu dönemde, önceki Kağan “Çoluo Kağan”ın küçük kardeşi olan 
Ç’i-min Kağan'ın oğlu “İllig Kağan”, Doğu Gök Türkleri topraklarını 
yönetiyordu. Aynı zamanda bir önceki Kağan “Şi-kui Kağan”ın 
da küçük kardeşi olan "Tung Yabğu Kağan" Batı Gök Türklerinin 
topraklarını yönetmektedir. Dolayısıyla Nevai'nin rivayetini doğru 
kabul edersek Ferhad, doğudakı Kağan yani "Ç’u-lo Kağan"'ın 
oğlu veya batıdakı Kağan yani "Şi-kui Kağan"'ın oğlu olabilir. Şi-
kui Kağan'ın başkentininTaşkent olduğu göz önüne alındığında 
Ferhat'ın bir Taşkent prensi olduğu bile ihtimalı var.  Ancak 
Ferhad'ın çocukluk arkadaşı Behram'ın Ermen seferinin hikayesini 
de dikkate alırsak, bu olay tarihsel olarak Şi-kui Kağan'ın kardeşi 
Tung Yabğu'nun İran'a saldırıp Şîrûye'yi komutası altına almasıyla 
örtüşebilir ve muhtemelen Nevai de bu tarihi gerçekten faydalanrak, 
kendi manzumesinde bunu değiştirmiş ve Ferhad'ın kan intikamına 
bağlamıştı. Özellikle Şi-kui Kağan'ın adı bilinmeyen şehzadesinin 
üç çocuğu vardı ve bu durum Arif Erdebili'nin manzumesiyle de 
uygundur.

Sonuçlar
1. Tarihi olaylar hakkında sadece edebi kaynaklara dayana-

rak yorum yapmak doğru değildir, ancak bazen bu kaynaklar 
eldeki tek kaynak olabilir ve bazı tarihi gerçekler, yeterince dikkatlı                  
olmasa da onlardan çıkarılabilir. .

2. Tarihsel kaynaklarda Ferhad'a yapılan atıfların varlığı 
ve Nizami öncesi şairlerin eserlerinde pek çok telmihin varlığı 
göz önüne alındığında, Ferhad'ın karakterinin hayali ve Nizami 
tarafından yaratılmış olamayacağı, aksine tarihi ve gerçek bir                                              
kişiliğe sahip olduğu muhtemeldir.

3. Tarihi ve edebi kaynakların, özellikle Arif Erdebili'nin 
“Ferhadname”si ile Nevai'nin “Ferhad ü Şirin”inin karşılaştırılması 
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ve sonuçlarının analizi, Ferhad'ı Gök Türklerin bir prensi olarak 
göstermektedir.

4. Arif Erdebili'nin anlatımının gerçek olduğunu varsayarsak 
ve Gök Türkler ile ilgili tarihi kaynaklarla karşılaştırırsak Ferhad, 
İşbara Kağan'ın oğlu olabilir. Gök Türkler ile ilgili Çin kaynakla-
rında Ferhad'dan söz edilmese de bu bağlamda iki temel noktaya 
dikkat etmek gerekir. Birincisi, bu kaynaklarda sadece siyasi ve idari 
ilişkilerde rol oynayan teginlerin isimleri zikredilmektedir. İkincisi, 
bahsi geçen teginlerin isimleri Türkçe değil, Çince yazılmıştır.

5. Nevai'nin anlatımının doğruluğunu varsayarsak ve Gök 
Türkle ile ilgili tarihi kaynaklarla eşleştirirsek ve Arif Erdebili'nin 
manzumesindeki bazı bilgiler de dikkate alınırsa Ferhad, Şi-kui 
Kağan'ın oğlu olabilir. Şi-kui Kağan'ın Taşkent'i başkent yapması 
göz önüne alındığında Ferhat'ın bir Taşkent prensi olduğu bile 
söylenebilir.

6. Ferhad'ın kökeni, soyu ve gerçek kimliği hakkında bah-
sedilen isimler sadece mevcut kaynaklara dayanmakta ve sadece 
varsayımlardan ibaret olup, ileride başka bilgi ve kaynaklar elde 
edilmesi halinde bunların revize edilmesi ve düzeltilmesi ihtimali 
vardır.
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Based on Nevai and Arif Ardabili  a Hypothesis 
about the Identity of Ferhad 

Gholamreza RAZMI1 

Abstract
The story of the Khosrow-Shirin-Farhad trilogy has long been 

one of the most well-known stories of the Turk and Persian peoples, and  
traces of this story can be found in many historical and literary sources 
before   the great poet Nizami wrote it into verse. Although Nizami made 
Khosrow and Shirin the main characters of this story and dealt with the 
story of Farhad in a few short chapters but person who remained the 
symbol of love between the Turk and Persian nations was the Farhad, who 
competed with the famous Sassanid king Khosrow Parviz in the love of 
Armen princess Shirin and lost his life in this way. The identity of Farhad 
is unknown in historical sources, but clues about Farhad's identity can 
be found in some literary sources. Following the works of Emir Ali Shir 
Navai (Farhad & Shirin), Arif Ardabili (Farhadnameh), Nizami and Amir 
Khosrow Dehlavi (Khosrow & Shirin), and comparing them with Chinese 
historical sources about Gokturks, leads to the conclusion that Ferhad was 
most likely a Turk prince and the son of one of the Gokturk Kaghans.

Key words: Navai, Arif Ardabili, Nizami, Amir Khosriw Dehlavi, 
Farhad, Göktürks.
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"Favoyid ul-kibar” devoni nusxalarida 
g'azal butunligining saqlanishi

Ozoda Tojiboyeva1 
Abstrakt
Turkiy adabiyotda eng ko‘p lirik meros qoldirgan Alisher 

Navoiyning devonlari o‘zbek adabiyotida muhim o‘rin tutadi. Fanga                                                
ma’lum turkiy tildagi sakkizta, forsiy tildagi bitta devoni bilan Navoiy 
lirikasi katta tadqiqot obyekti hisoblanadi. O‘tgan yillar davomida 
adibning devonlarga kirmay qolgan she’rlari haqida bir qancha maqolalar 
e’lon qilindi. Bugun dunyo fondlaridagi qo‘lyozmalardan keng foydalanish 
imkoni mavjud bir sharoitda nashrlar va qo‘lyozmalarni qiyosiy solishtirib 
ko‘rish fanga yangi ma’lumotlarni berishi mumkin. Fanda noyob manba 
sifatida qadrlanuvchi kulliyotlar tarkibidagi devonlarni  matniy qiyoslash 
zarurati bor. 

Mazkur maqolada Alisher Navoiy asarlarining 26 tasini o‘zida 
jamlagan kulliyotlardan biri – Parij kulliyoti asosiy obyekt qilib olingan. 
Kulliyotdagi “Favoyid ul-kibar” devoni matnidagi she’rlarning Revan,      
Fotih kulliyotlari matni bilan farqli xususiyatlari  ko‘rsatilgan. 

Kalit so‘zlar: qo‘lyozma, kulliyot, xattot, devon, matn, tahrir,   
baytlar.  

Kirish
Bugungi kunda nafaqat turkiy adabiyot, balki dunyo 

adabiyotida ham Alisher Navoiy kabi lirik janrda sermahsul ijod 
qilgan shoirlar kam topiladi desak yanglishmagan bo‘lamiz. Bugun 
fanga ma’lum bo‘lgan Alisher Navoiyning turkiy tildagi sakkizta 
va forsiy tildagi bitta devoni, jami – to‘qqizta devoni va nasriy 
asarlari tarkibidagi she’rlari yig‘ilib, ulkan adabiy merosni tashkil 
etadi. “Xazoyin ul-maoniy” yakunlangandan so‘ng ham shoir 
g‘azal yozganmi, degan bahslar atrofida olimlar yaxshi natijalarga 
erishdilar. Atoqli olim Hamid Sulaymon Navoiy devonlarini 
ko‘chirib, ommaga taqdim etgandan so‘ng ham devonlarga kirmay 
qolgan she’rlar aniqlandi. Dunyo kutubxonalaridagi manbalarni 
qo‘lga kiritish natijasida fanga yangi ma’lumotlar kirib keldi. 

1 Tojiboyeva Ozoda Tohirovna – filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
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Ayniqsa, buyuk adib asarlarining 26 tasini o‘zida jamlagan noyob 
kulliyotlarning o‘rganilishi tufayli shoirning hayotiga yaqin, asl 
matnga kirish imkoni paydo bo‘ldi. Bugun aniqlangan har bir 
parcha fan uchun katta ahamiyatga ega, garchi ular turli g‘oyaviy 
maqsadlar, tahrirga ko‘ra she’rlar tarkibidan tushib qolgan bo‘lsa 
ham Navoiyning qalamidan to‘kilgan satrlar sifatida qadrlidir.  

Kulliyotlardagi farqli baytlar
Alisher Navoiy devonlariga kiritilmagan baytlar xususida 

H.Sulaymonov, F.Sulaymonova, A.Abdug‘afurovning alohida tad-
qiqotlari mavjud. Fozila Sulaymonova devonlarga kirmay qolgan 
73 ta she’rni “Ayyomi visol o‘ldi yana” nomi bilan e’lon qilgan 
edi [Sulaymonova 1995]. Mazkur aniqlangan yangi she’rlarning 
aksariyati Istanbuldagi Revan №808, Parij №316 – 317 nusxalardan 
olingani,  bittasi esa Nyu-York Metropoliten muzeyidagi Sultonali 
Mashhadiy ko‘chirgan “Terma devon”da mavjudligi aytiladi. Sinch-
kov adabiyotshunos olim A.Abdug‘afurov “Xazoyin ul-maoniy”dan 
chetda qolgan g‘azallar” nomli maqolasida ham XIX asrlarda 
bayozlarga kiritilgan, shoirlar taxmis bog‘lagan, biroq g‘azalning 
asosiy matni yo‘qolib ketgan she’rlarini aniqlaydi va baytlarni terib, 
g‘azal matnini tiklaydi [Abdug‘afurov 2001, 104 – 123]. Mazkur ki-
chik maqoladagi katta ma’lumotlar ko‘plab manbalarni tekshirish, 
mehnat evaziga yuzaga kelgani aniq. Ayni maqolada Alisher 
Navoiyning yangi g‘azallari emas, boshqa kulliyotlarda bo‘lmagan, 
faqatgina Parij kulliyotida mavjud bo‘lgan, bugungi nashrlarga 
kiritilmagan baytlar xususida fikr yuritiladi. 

Alisher Navoiy qo‘lyozmalari o‘zining ko‘chirilish davri,                      
joyi, xattotiga ko‘ra ilmiy tasniflanadi va muallif davriga yaqinligiga 
ko‘ra qadrlanadi. Turli qo‘lyozmalar qatorida ko‘p sonli asarlarni 
o‘zida jamlagan kulliyotlar ham alohida o‘rin tutadi. Alisher 
Navoiyning yirik hajmdagi asarlaridan iborat kulliyotlarning bugun 
fanga bir qanchasi ma’lum. Xorijiy davlat fondlarida saqlanayotgan 
mazkur kulliyotlar o‘z davrida M.Hakimov, H.Sulaymonov, yaqin 
yillar ichida O.Madaliyeva tomonidan atroflicha o‘rganilgan va 
yoritilgan.  

Jami sakkizta deb qaraluvchi mazkur kulliyotlar sirasidan 
eng mo‘tabar manba sifatida e’tirof etiluvchi 3 ta kulliyot alohida 
ajralib turadi:

1. Turkiya, To‘pqopi kutubxonasidagi Revan 808-raqamli 
kulliyot. 1496/97 – 1499/1500-yillar davomida Darvesh Muhammad 
Toqiy tomonidan Hirotda ko‘chirilgan. 
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2. Parijdagi 316-317-raqamli kulliyot. 932 – 933/ 1526/27- 
yillarda Hirotda kotib Ali Hijroniy tomonidan ko‘chirilgan. 

3. Sulaymoniya Fotih kutubxonasidagi 4056-raqamli kulliyot. 
Navoiyshunos olima O.Madaliyeva “Nusxada Sulton Mahmud I 
ning (1730 – 1754) muhri mavjudligi kulliyotning mazkur Sulton 
hukmronligi davrida yoki undan avval tasnif qilinganini bildiradi”,  
deb ma’lumot beradi [Madaliyeva 2021, 136]. 

Atoqli manbashunos olim Hamid Sulaymon “Alisher Navoiy 
kulliyoti qo‘lyozmalari tadqiqotidan” nomli maqolasida quyidagicha 
ta’kidlaydi: “Tarixiy manbalardan ma’lum bo‘lishicha, kulliyotlar 
ba’zan muallif tomonidan,  ko‘proq muallif vafotidan so‘ng boshqa 
shaxslar tomonidan tuzilgan. Bu o‘rinda biz Navoiy kulliyotining 
birinchi va asosiy musannifi shoirning o‘zi ekanini ko‘ramiz” 
[Сулаймонов, 90]. 

Kitobning Navoiy tiriklik davrida Sulton Husayn Boyqaro 
saroyining eng mohir xattoti Darvesh Muhammad Toqiy tomonidan 
besh yil davomida ko‘chirilgani, ilk bora “Munojot”ning kulliyotga 
“so‘zboshi” sifatida kiritilgani, asarlar janriga ko‘ra emas, mazmun-
mohiyatiga ko‘ra joylashtirilgani asos sifatida ko‘rsatilgan. Har 
bir asarni ko‘chirish jarayoni bevosita Navoiyning kuzatuvi ostida                 
olib borilgan bo‘lishi haqiqatga yaqinligi qayd etiladi. Kulliyotga 
26 ta asar kiritilgan. Yuqoridagi Parij va Sulaymoniya nusxalarida 
xuddi mana shu 26 ta asar jamlanmasi, tartibi saqlangan. Shu 
ma’noda fanda har uch kulliyot, ayniqsa, Revan nusxasi buyuk shoir 
o‘zi bevosita tiriklik davrida nazorat qilib turgan kulliyot tartibiда, 
shoirning prinsiplari, qolaversa, davriy yaqinligi, kitobatchilikning 
yuqori malakali san’at egalari tomonidan bajarilganiga ko‘ra ham 
noyob nusxa sanaladi. 

Parij kulliyotining fandagi ahamiyati
Parij kulliyoti Alisher Navoiy vafotidan so‘ng, Darvesh 

Muhammad Toqiy ko‘chirgan kulliyotdan 26 yil farq bilan Hirotda 
ko‘chirilgan. Garchi Husayn Boyqaro vafot etgan bo‘lsa-da, bu 
davrda hali Hirot adabiy maktabi, temuriylar davri xattotlik san’ati 
an’analari saqlangan edi. Shu va boshqa qator sabablariga ko‘ra ham 
Parij nusxasining mavjudligi Alisher Navoiy asarlari matniga doir 
masalalarni hal qilishda katta ahamiyat kasb etadi. 

Parij kulliyoti haqida ilk bora o‘zbek ilm-faniga Hamid 
Sulaymon tomonidan ma’lum qilingan. Parij kulliyoti ikki jilddan (I 
jild 469, II jild 406 varaq) iborat bo‘lib, uch yil – 930 – 1523/1524 va 
933 – 1526/27-yillar davomida Hirotda xattot Ali Hijroniy tomoni-

"Favoyid ul-kibar” devoni nusxalarida g'azal butunligining saqlanishi



46

dan ko‘chirilgan. Кulliyot Navoiy davriga yaqin yillarda, Hirot adabiy 
maktabi an’analari, ruhi hali so‘nmagan davrda ko‘chirilgan. Olim 
H.Sulaymon qayd etishicha, “Ali Hijroniy, shubhasiz, o‘z davrining 
yuksak ma’lumotli namoyandasi, didi baland kishisi hisoblangan. 
Matnga qo‘yilgan harakatlarga qaraganda, u o‘zbeklardan bo‘lgan. 
... Asar matni kulliyotning boshqa nusxalariga qaraganda muallif 
tahririga ancha yaqin bo‘lib, unda tavofutlar juda kam” [Sulaymonov 
1973, 192]. 

Yuqoridagi fikrga e’tibor berilsa, olimning Ali Hijroniy                
o‘zbek bo‘lishi mumkin deya ishora qilish sababi matndan yaqqol 
sezilib turadi: 

1.	 Tashdid, hamza belgilarining qo‘yilishida. Alisher 
Navoiyning o‘zi musanniflik qilgan deb aytiluvchi mo‘tabar nusxa– 
808-raqamli kulliyotga qiyosan ko‘rilganda, mazkur kulliyot 
tarkibidagi matnlarda ana o‘sha belgilar aksariyat qo‘llanmagan. 
Belgilarning qo‘yilishi o‘zbek kitobxoniga qulaylik tug‘diradi. 
Jumladan, eng ko‘p qo‘llanuvchi – ollida, ollinda kabi so‘zlarni o‘qish 
va yozishda aniqlik yaratadi. Parij kulliyotida esa ikki undoshning  
bir joyda kelishi – tashdid va unlilarning birga kelishi – hamza 
belgilari  so‘z ustiga aniq qo‘yib borilgan.

2.	  Alif harfi bilan boshlanuvchi so‘zlarning qo‘llanishida. 
Xususan, anga – onga, aning – oning, aningdek – oningdek, ani – oni 
kabi so‘zlarda 808-raqamli kulliyotda mantiqiy ravishda almashib 
boradi. Oni, osru, oningdek kabi so‘zlar ham me’yorida, biroq 
Sulaymoniya kulliyotida esa deyarli barcha alif bilan boshlanuvchi 
so‘zlar o bilan boshlangan. So‘zlararo bunday farqning ko‘pligi 
matndagi farqlanishni kuchaytirib yuboradi. Parij nusxasida esa 
Sulaymoniya nusxasiga teskari ravishda barchasi a bilan berilishi 
kuzatiladi. Demak, Ali Hijroniy so‘zning ma’nosini tushunib 
ko‘chirgan. Shu kabi matnning yengil, ravon o‘qilishi kabi qator 
xususiyatlariga ko‘ra ham Ali Hijroniy o‘zbek degan xulosaga kelish 
mumkin. 

Parij kulliyotining eng muhim asosiy xususiyati matnning 
chiroyli nastaliq xatida ko‘chirilganidir. Revan nusxasidagi tig‘iz 
bo‘lib, matn ma’nosi anglashilmay qolgan o‘rinlarni bemalol Parij 
nusxasi asosida to‘g‘rilab olish mumkin. Chunki har ikki kulliyot 
matni bir-biriga juda yaqin. Ali Hijroniy har holda mazkur kulli-
yotdan bo‘lmasa ham, Navoiy davridagi qo‘lyozmalardan ko‘chirgani 
aniq. 

Parij kulliyoti matni kulliyotning boshqa nusxalariga 
qaraganda muallif tahririga  (Реван №808) ancha yaqinligi matniy 
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farqlardan ko‘rinadi:  Parij matnidagi so‘zlar aksariyat Navoiy 
o‘zi tasnif bergan deb qaraluvchi 808 raqamli kulliyot matni 
bilan deyarli bir xil. Sulaymoniya nusxasida esa jiddiy farqlar bor.  
Matndagi ayrim farqli so‘zlarda 808 – Revan va Parij nusxasi bir xil, 
Sulaymoniya nusxasi esa ulardan farqlanadi. Demak, Parij nusxasi 
ishonchli nusxadan ko‘chirilgan. Ali Hijroniy kulliyotni  808 raqamli 
kulliyotdan ko‘chirganmi, degan fikr ham yuzaga keladi, biroq 
ayrim she’rlar hajmida farqlar borligi Ali Hijroniyning qo‘shimcha 
manbalardan foydalanganini ko‘rsatadi. Ali Hijroniy kulliyotlar 
emas, aynan “Xazoyin ul-maoniy” devonlaridan ko‘chirgan bo‘lishi 
kerak. 

Hamid Sulaymon ta’kidicha, “Parij kulliyotining “Xazoyin ul-
maoniy” qismida boshqa qo‘lyozmalarda uchramagan va biz chop 
ettirgan to‘rt tomlikka ilova qilingan she’rlarga ham kiritilmagan 
Alisher Navoiyning 33 g‘azali uchraydiki, bu mazkur qo‘lyozmaning 
ahamiyatini yanada orttiradi. Bu g‘azallarning ko‘pchiligi Istanbul 
kulliyotida ham bor, lekin “Xazoyin ul-maoniy”gacha bo‘lgan 
“Devon” va devonlar majmuasining bizga ma’lum bo‘lgan biror-
tasida ham uchramaydi” [Sulaymonov 1973, 194]. Ko‘rinadiki, Parij 
nusxasi ko‘plab afzalliklariga ko‘ra ilmiy-tanqidiy, qiyosiy-matniy 
tadqiqotlar uchun tayanch asoslardan biri bo‘la oladi. 

Ta’kidlash joiz, Hamid Sulaymon “Xazoyin ul-maoniy” 
devonlari akademik nashrini tayyorlashda Sankt-Peterburgdagi 
1498/99-yillar ko‘chirilgan №55, Tojikiston FA Sharqshunoslik 
fondidagi 1499/500-yillar ko‘chirilgan №1990 va Toshkent 
fondlaridagi qo‘lyozmalardan foydalangan. Olim “Xazoyin ul-
maoniy”ning akademik nashriga yozgan so‘zboshida aynan          
“Favoyid ul-kibar” matnini tayyorlashda yuqoridagi ikki qo‘lyoz-
maga tayanganini qayd etadi. Yuqorida qayd etilgan har uch kulliyot 
– Revan №808, Parij №316 – 317, Sulaymoniya №4056-nusxalari 
olim devonlarni nashrga tayyorlagandan so‘ng qo‘lga kiritilgan. 
Keyingi nashrlarda mazkur nusxalar asosida qayta ko‘rib chiqilgani 
va to‘ldirilgani aytiladi. Agar Navoiy davrida ko‘chirilgan devon 
qo‘lyozmalaridan, jumladan, Sankt-Peterburgdagi №55, Tojikiston 
FA dagi №1990 raqamli qo‘lyozmalardan Hamid Sulaymon 
foydalangan bo‘lsa, kulliyotga asos bo‘lgan asl manba qayerda, 
degan savol tug‘iladi. Negaki, Hamid Sulaymon foydalangan matn 
Sulaymoniya Fotih kutubxonasi nusxasidagi matnga juda yaqin 
bo‘lib, Revan va Parij kulliyotidagi matndan farqlanadi. Biroq 
g‘azallarning  tartibi har uchalasida ham bir xil. Shunday holatda 
Revan va Parij nusxasiga yaqin alohida devonlarning qadimiy 
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manbalari bormikan, degan savollar yuzaga keladi. Albatta, buning 
uchun har bir matnni sinchiklab qiyoslash lozim. Matniy qiyoslar 
manbalarning xususiyatini ochib beradi. 

Parij kulliyotidagi farqli baytlar
Kulliyotning o‘zgachaligi –  unda qo‘lyozmalarda yo‘q ayrim 

baytlar mavjud. Matniy qiyoslarda ayni baytlar olimlar Alisher 
Navoiyning o‘zi tasnif qilgan deb qaraluvchi 808 raqamli kulliyotda 
ham yo‘qligi ma’lum bo‘ladi. Bundan quyidagicha xulosa qilish 
mumkin: 

1. Agar 808 raqamli kulliyotni Alisher Navoiyning o‘zi tasnif 
qilgan bo‘lsa, tushirib qoldirilgan ayrim baytlarni shoirning o‘zi 
ongli tarzda kiritmagan, she’rlarni kulliyotga ko‘chirtirayotganda 
matniy tahrir qilgan bo‘lishi mumkin. №808 da 7 baytli g‘azal, Parij 
nusxadagi bir baytni qo‘shish bilan 8 baytli g‘azalga aylangan. Yaqin 
yillargacha Navoiy lirikasidagi 8 baytli g‘azallar bahsli bo‘lgani 
navoiyshunoslarga ma’lum. 

2. Kulliyotni ko‘chirgan Ali Hijroniy Alisher Navoiy yashagan 
davrdan 25 yil farq bilan Hirotda ko‘chiryapti. Har holda, xattot 
Sultonali Mashhadiy asos solgan Hirot maktabi davomchisi. Garchi 
keyinchalik shayboniylar, so‘ng savafiylar egallagan bo‘lsa ham, 
xattot temuriylar davri adabiy maktabi vakili. Uning qo‘lida Navoiy 
devonlarining mo‘tabar nusxalari bo‘lgan va ortiqcha baytlarni 
ulardan ko‘chirgan bo‘lishi mumkin. 

3. Parij nusxasidagi ortiqcha bayt Navoiy tahrir qilib №808 
raqamli kulliyotga tartib berilayotgan vaqtdan oldingi manbalardan 
olingan bo‘lsa, agar uni Alisher Navoiyning o‘zi tahrir qilib atay 
kiritmagan desak, Navoiyning ijodiy prinsiplariga tayangan                                                                                                                               
bo‘lamiz. Garchi Navoiy tirik paytida tahrir uchun ortiqcha 
baytlardan kechgandir, biroq bugun Navoiy har kuni she’r yozib 
qoldirishi imkonsiz bo‘lgan olis davrdagi biz uchun bu satrlar juda 
qiymatli.   

O‘rganilayotgan Parij kulliyotidagi “Favoyid ul-kibar” devoni 
matni tarkibda 202b – 268b-sahifalarda joylashgan. Matnlar 
qiyosidan bir qancha baytlar faqat Parij nusxasida borligi aniq 
bo‘ladi. Jumladan, devondagi “Qachon maktabda ul mohi muaddab” 
matla’li 46-g‘azal Revan №808, Sulaymoniya № 4056 va joriy 10 
tomlik nashrda 7 baytdan iborat.  

G‘azal matni Parij kulliyotidagi matn
1 Qachon maktabda  ul mohi muaddab 

Borur, o‘zdin borurlar ahli maktab.
 قچن مکبت اد  اول هِام مؤبد

رابور، اۉنیدز رابورلار اهلِ مکبت.
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2 Bo‘lur lavhi zabarjad ahli hayron, 
Chu olur ilgiga lavhi muzahhab.

بۉرول ولحِ دجربز اهلی حناری، 
چو آرول لیاگیگا ولحِ مذ‌هب.

3 Degach abjad, boshig‘a evrulurlar 
Qamar birla quyosh, ya’ni jad-u ab.

دېگاچ باجد، غیشابه اېروورلارول 
قمر لریبه شایوق، یعنی دج و با.

4 Nechukkim maktab atfoli xurushi, 
G‘amidin xalq aro faryod-u yo Rab.

نېچوک کمی مکبت اطفلای رخوشی 
غمنیدی قلخ ارا دایرف و ای بر.

5 Muallim qullug‘ig‘a xat berurmen, 
Gar ozod o‘lsa ul sarvi shakarlab.

معمل غوللوقی غه خط بېرومرېن، 
گر آداز اۉاسل اول رسوِ شکبلر.

6 Dabistoni fanoda shurb darsin  
Ravon qilmay, emassen ahli mashrab.

نِاتسبد هدانف برش نیسرد
رونا لیقم‌ای، اېماسس‌ېن اهلِ مشبر.

7 Qachon behush o‘lurmen o‘zlukumdin
Agar to‘ldursang jomim labolab.

قچن شوهیب اونیمرول اوولزکنیدمو،
اگر دلوتونسرگ، میماج بلابل.

8 Navoiy ashkidin  to shom anjum 
To‘kar, chiqqaymu deb ul sa’d kavkab.

یاونیشا‌کنیدی  ات ماش ناجم 
تۉکرا، چ‌اققیی وم دېب اول سعد کوکب.

G‘azalda maqta’dan oldin kelgan “Qachon behush o‘lurmen 
o‘zlukumdin /Agar to‘ldursang jomim labolab” bayti faqat Parij 
kulliyotida bor. Matn qiyoslanganda ayrim so‘zlarda ham farqlar 
borligi aniqlandi. Joriy nashrda ham mavjud bo‘lmagan mazkur 
baytni, demak, Ali Hijroniy bizga ma’lum bo‘lmagan boshqa 
qo‘lyozmadan olgan. 

She’r mazmuniga e’tibor berilsa, g‘azal oshiqona mazmunda. 
G‘azalda oshiqning harakatlari jonli tarzda voqeabandlikda davom 
etadi. Deyarli har bir baytda voqealar o‘sib boradi, maktabga 
oshiqning borgani, yorni intizor kutish asnosida ustozga yorni 
darsdan ozod qilish xatini uzatishi mazmunida davom etadi. Aynan 
tushirib qoldirilgan baytda maktab bilan bog‘liq emas, oshiqning 
qalbini yor ishq mayiga to‘ldirsa, o‘zlukidan ketishi, hushidan 
ketib, ishqda sarxush bo‘lishi mazmuni ifoda etilgan. She’rning 
kompozitsiyasiga ko‘ra, voqeabandlik yuqoridagi misralarda yakun 
topadi. Maqta'da shoirning xulosasi  va  o‘z-o‘ziga murojaati beriladi. 
Parij nusxasida uchraydigan mazkur bayt she’rdagi maktab voqeasi 
bilan bog‘lanmagan, ammo ishq mavzusiga aloqador. Baytning 
tushib qolishi she’r mazmuniga jiddiy ta’sir ko‘rsatmagan. Faqatgina                  
Parij nusxada berilgan mazkur bayt Navoiyning o‘zi tomonidan 
boshqa qo‘lyozmalarga kiritilmagan bo‘lish ehtimoli bor. 

Alisher Navoiyning “Favoyid ul-kibar” devoni qiyosiy-
yig‘ma matni bo‘yicha dissertatsiya himoya qilgan va devonni turk 
alifbosida qiyosiy nashrlar bilan chop qilgan Onal Kaya ham tushirib 
qoldirilgan baytlarni kiritib o‘tgan [Kaya 1989]. Onal Kaya matnni 
ko‘chirishda asosan 808 raqamli kulliyotga tayangan, matn ostida 
boshqa qo‘lyozmalardagi farqlar ko‘rsatilgan, ya’ni matn ostida 
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qiyosiy matn shakllantirilgan. Devondagi g‘azallar tartibi va soni 
Toshkentdagi devon nashrlaridan farqlanadi. Onal Kaya asos qilib 
olgan qo‘lyozmalardagi g‘azallarning barchasi kiritib ketilgan.

Baytlarning o‘rin almashishi
“Favoyid ul-kibar”dagi 137-g‘azalda ham “Jon aziz asru fido-

yu yori joni bo‘lg‘ali /Der na ekin oshiqi bechora ul jonni netar” bayti 
har uch kulliyotdan faqatgina Parij nusxasida bor. “Vaslidin chun 
multafit ko‘proq bo‘lur furqatda yor” matla'si bilan boshlanuvchi 
mazkur g‘azal anchayin muammoli g‘azal. G‘azalning “So‘z diyor-u 
yordin so‘rmongki, hijron dashtida / Qolg‘ali bekas unut bo‘lmish 
manga yor-u diyor” mazmunidagi 6-bayti haqida Alisher Navoiy 
asarlarining 20 tomlik nashrida quyidagicha izoh berilgan: “Bu 
g‘azal “Navodir un-nihoya” devonidan kiritilgan bo‘lib, qo‘lyozmada 
“So‘z-u yor-u yordin so‘rmongki, hijron dashtida / Qolg‘ali bekas 
unut bo‘lmish manga yor-u diyor” bayti bor, ammo u “Xazoyin ul-
maoniy”ning XV – XVI asr qo‘lyozmalarining birortasiga ham kiri-
tilmagan, shuning uchun mazkur bayt tushirib qoldirildi” [Navoiy 
1990, 72–73], deyiladi. Bayt 20 tomlikdan tushirib qoldirilgan 
bo‘lsa-da,  10 tomlikda  oltinchi bayt sifatida  keltirilgan. Natijada 
10 tomlikda iqtibosda emas, she’r matnidan o‘rin olgan mazkur 
bayt bilan 7 baytli g‘azalga aylangan, iqtibosdagi tushuntirish berib 
o‘tilgan izoh olib tashlangan. Parij qo‘lyozmasini qiyosiy matn                
uchun tekshirish jarayonida topilgan mazkur bayt tufayli she’r 8 
baytli g‘azalga aylandi. 

Shu o‘rinda “Navodir un-nihoya”dan “Favoyid ul-kibar”ga 
o‘tgan g‘azalning qay tarzda o‘zgarishi va farqli jihatlarini qiyosiy 
jadvalda ko‘rib o‘tamiz:

“Navodir un-nihoya” “Favoyid ul-kibar”
1 Vaslidin chun multafit ko‘prak 

bo‘lur furqatda yor, 
Tarki vasl aylab qiling, ahbob, 
furqat ixtiyor.

Vaslidin chun multafit ko‘proq 
bo‘lur  furqatda yor, 
Tarki vasl aylab qiling, ahbob, 
furqat ixtiyor.

2 Dema ko‘nglung bo‘ldimu tark 
aylamoq yor-u vatan, 
Ne ko‘ngulni tark qilmoq, ne vatan, 
vah, qaysi yor.

Dema ko‘nglung bo‘ldimu tark 
aylamak yor-u vatan, 
Ne ko‘ngulni tark qilmoq, ne 
vatan, vah, qaysi yor.

3 So‘z-u yor-u yordin so‘rmangki, 
hijron dashtida 
Qolg‘ali bekas unut bo‘lmish 
menga yor-u diyor.

Topmadim bar nechakim mehr-u 
vafo tufrog‘ida, 
Dona sochtim ashkdin, kirpik bila 
aylab shiyor.
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4 Topmadim bir nechakim mehr-u 
vafo tufrog‘ida 
Dona sochtim ashkdin kiprik bila 
aylab shiyor.

Siymgun ashk o‘lmoq oltundek 
yuz uzra ne osig‘, 
Jism hijron ko‘rasida bo‘lmayin 
xolis iyor.

5 Siymgun ashk emas oltundek yuz 
uzra, ne osig‘, 
Jism hijron ko‘rasida bo‘lmayin 
sohib iyor.

Kimki, olam xalqi birla oshnolig‘ 
qilmadi, 
Oni de farxunda axtar, muni bilgil 
baxtiyor.

6 Kimki olam ahli birla oshnolig‘ 
qilmadi, 
Oni de farhunda baxt-u oni bilgil 
baxtiyor.

So‘z diyor-u yordin so‘rmongki, 
hijron dashtida
Qolg‘ali bekas unut bo‘lmish 
manga yor-u diyor. 

7 Holini naylab nihon tutsun Navoiy 
xastakim, 
Tiysa ashkin oh urar, yig‘lar agar 
ohin tiyor.

Jon aziz asru fido-yu yori joni 
bo‘lg‘ali
Der na ekin oshiqi bechora ul 
jonni netar. 

8 Holini naylab nihon tutsun        
Navoiy xastakim, 
Yetsa ashkin oh urar, yig‘lar agar 
ohin tiyor.

Ko‘rinadiki, “Navodir un-nihoya”dan ko‘chib o‘tgan g‘azal 
baytlar  aro  o‘zgarishga uchragan. “Jon aziz asru fido-yu yori joni 
bo‘lg‘ali /Der na ekin oshiqi bechora ul jonni netar” misrasi faqatgina 
Parij nusxasida bor, qolgan har 7 baytning ham joyi almashgan. Parij 
nusxasidagi bayt bilan qo‘shilib, “Favoyid ul-kibar”da 8 bayt hosil 
bo‘ldi. Mazkur bayt g‘azal mazmuni bilan shaklan va mazmunan 
bog‘langan, ammo qofiyasi mos tushmaydi. 

Xulosa
Har holda, aksariyat nashrlarda uchramaydigan baytlar 

Navoiyning o‘zi tomonidan ongli tarzda kiritilmagan bo‘lish 
ehtimoli bor. Faqatgina Parij kulliyotidagi mavjud baytlar ham o‘z 
o‘rnida fanda katta ilmiy qimmat kasb etadi. Alisher Navoiyning 
boshqa devonlarini ham kulliyotlarga qiyosiy o‘rganish zarurati 
bor. Zero, Revan nusxasi shoirning o‘zi tiriklik davrida ko‘chirilgan 
manba sifatida qadrlansa, Sulaymoniya kutubxonasi nusxasidagi 
“Favoyid ul-kibar” matni hoshiyalarida esa Navoiyning devonlarga 
kirmay qolgan she’rlari ko‘chirilgan. To‘g‘ri, ayrim yangi topilgan 
baytlar tahrir davomida tushirib qoldirilgan bo‘lishi mumkin. Biroq 
bugungi kun ilm-fani buyuk shoirga tegishli har qanday so‘zni,                                     
satrni qadrlaydi. Sababi, ular shoir ijodining mahsuli, navoiyona 
tafakkur mevalari. Bugun topilayotgan qadim manbalarni matniy 
tekshirish yangi ma’lumotlarni berishi shubhasiz. 
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Abstract
The divans of Alisher Navoi, who left the greatest lyrical legacy       

in Turkic literature, occupy an important place in Uzbek literature. Today, 
Navoi's lyrics, which number eight divans in Turkic and one in Persian 
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known to science, are an important object of research. Over the past years, 
several articles have been published on the poet's hitherto unpublished 
poems. Today, thanks to free access to manuscripts in world collections, 
comparative studies of publications and manuscripts can provide science 
with new information. A textual comparison of divans contained in 
collections that are valued as unique sources in science is necessary.

In this article, the Paris Collegium, one of the collections that 
contains 26 works by Alisher Navoi, is considered as the main object.                  
The differences between the poems in the text of the collection "Favoyid 
ul-Kibar" and the texts of the collections “Revan” and “Fatih” are shown. 

Key words: manuscript, collection, calligrapher, sofa, text, editing, 
poems.
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Alisher Navoiy toshbosma devonlarining 
moʻtabar qoʻlyozmalar bilan matniy-qiyosiy 

tadqiqi

Dilnoza Rustamova1

Abstrakt
Ushbu maqola Navoiy toshbosma devonlarining matniy-qiyosiy 

tadqiqiga bag‘ishlangan. Matnlar qiyosi “Badoye’ ul-bidoya”ning 
Toshkent nusxasi (inv. 216) va Darvesh Muhammad Toqiy koʻchirgan 
Istanbul Toʻpqopi saroy kutubxonasida saqlanayotgan Navoiy kulliyoti                 
(Revan 808) hamda Davlat adabiyot muzeyi fondida saqlanayotgan shoir 
devonlari-ning №872, 306, 771, E.6, 237, 248, 229, 944, 912, 22, 219, 
220, 18, E.19 toshbosma nusxalari asosida amalga oshirilgan. Natijada 
bir qancha matniy farqlanishlar aniqlangan va ularning kelib chiqish 
sabablariga to‘xtalingan.

Kalit so‘zlar: qo‘lyozma manba, toshbosma devon, kotib, noshir, 
“Qaro ko‘zum”, g‘azal, radif.

Kirish 
Navoiy lirik asarlarining sahih matnini yaratish qoʻlyozma, 

toshbosma manbalar va joriy nashrlarni kompleks tarzda 
tekshirishni taqozo etadi. Bunda shoir yashagan davr hamda 
oʻrtadagi besh yuz yillik masofa ijodkor adabiy merosining qay 
darajada oʻzgarishlarga uchragani, asl matn qanchalik saqlanib 
qolgani yoxud uzoqlashilganiga oid ma’lumotlar manbalarni 
qiyoslash orqali yuzaga chiqadi. Zotan, akademik D.Lixachev “…har 
bir asar muallifning boshqa asarlari bilan bogʻliq holda, toʻplamlar, 
davriy nashrlar, arxivlarning bir qismi, oʻz davri adabiyoti bilan 
oʻzaro aloqada boʻlishini yozar ekan, izolyatsiya qanchalik kam 
boʻlsa, asar matnining tarixini tiklashga shunchalik imkoniyat 
boʻladi”, deb hisoblaydi [Лихачев 1964, 61].

Toshbosma devonlardagi she’rlarning matnlarini noyob 
qoʻlyozmalar bilan solishtirish natijasida farqlanishlar kuzatiladi. 
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1.	 Soʻz va soʻz birikmalarini oʻzgartirgan farqlar
Navoiy terma devonlaridagi soʻz va birikmalarining farq-

lanish holatlari boshqa oʻzgarishlarga qaraganda koʻproq uchraydi. 
“Qaro koʻzum…” Navoiy ijodiy evolyutsiyasining boshlanish davriga 
tegishli barcha zamonlarda mashhur va eng koʻp tahlil, talqin  
qilingan gʻazallaridan biridir. Uning matni shoir hayotligida dastlab 
“Ilk devon”, keyinchalik “Badoye’ ul-bidoya”, soʻngida “Gʻaroyib us-
sigʻar”dan oʻrin olgan boʻlsa, XX asrdagi toshbosma devonlarda ham 
faol she’rlardan sanalgan. Gʻazalning, asosan, 1900  – 1910-yillardagi 
nashrlarga kirganligi kuzatiladi. Asar matni xattot Ali ibn Nur 
tomonidan 1486-yilda Hirotda kitobat qilingan “Badoye’ ul-
bidoya”ning Toshkent nusxasi (inv. 216) va Darvesh Muhammad 
Toqiy koʻchirgan Istanbul Toʻpqopi saroy kutubxonasida saq-
lanayotgan Navoiy kulliyoti (Revan 808)1 bilan qiyoslanganda, ayrim 
juz’iy oʻzgarishlarga uchragani, bu esa mazmunga jiddiy ta’sir 
koʻrsatmagani anglashiladi. Bunday oʻzgarishlarning asosiy qismi 
qoʻshimchalarning turli shaklda qoʻllanilishi bilan sodir boʻlgan. 
Xususan, 220-raqamli devonning 1-, 2-baytlari:

ارق کزووم کلی مدرم یلغ یامدی نف لیغلیق
کزووم اغیسارق مدرم کبیی وطن لیغلیق

 زویونگ گاغیل کنوگل روضه نیس ای باس گلوشن
نیدقگ اغیلاهن ناج گلشنین چمن لیغلیق.

shaklida berilgan. Mazkur misralar  216 va 808  raqamli qoʻlyozma 
bilan qiyos qilinganda درموغولم soʻzi درمویلمغ tarzida xato koʻchirilgani 
ma’lum boʻldi. ادیسارق soʻzi №6, №229, №912 devonlarda ,  یسارقگا 
219№ nusxada اغیسارق shaklida yoki 6-baytdagi ادیمات soʻzining اغیمات 
boʻlib kelishi esa mantiqan xato emas. Zero, boshqaruvchi fe’lning 
xarakteri bilan bogʻliq holda joʻnalish kelishigining oʻrin-payt 
kelishigi oʻrnida qoʻllanilish holatlari eski oʻzbek tilida uchrab turadi 
[Абдураҳмонов 2008. 98]. Qolaversa, 1905  –  1917-yillar adabiy 
tilida, xususan, Behbudiyning “Padarkush” dramasida ham “-da”-
ning “-ga” bilan almashgani “… usuli jadida maktabigami oʻqiydur, 
yoinki eski maktabga?” shaklida oʻz aksini topgan [Беҳбудий�  2021, 
96]. 2-baytdagi گیلگا soʻzi 5- , گیلغاbaytdagi وصیلاغا soʻzining وصیلاگا deb 
berilishini esa XX asr boshlarida imlo qoidalarining unifikatsiya 
qilinmaganligi bilan izohlash mumkin. 

گلشن اس  اسب birikmasining №912 va №219 nusxalarda ای   ,ای 
“Chor devon”ning Xiva matbaasidagi matnida esa راس  shaklida ای 

1 Keyingi toshbosma matnlar ham aynan shu manbalar bilan qiyoslanganda 
inventar raqamlarini ko‘rsatish bilan kifoyalaniladi. 
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kelishi jumla ma’nosiga biroz ta’sir koʻrsatgan [Chor devon №10293]. 
Baytning ikkinchi misrasidagi buyruq maylini bildirgan “qilgʻil” 
radifi oʻzidan oldingi fe’lni ham shu ma’noda kelishini talab etadi. 
Ya’ni Najmiddin Komilov talqin qilganidek, “Ey yor, koʻnglimning 
bogʻini yuzingning guli uchun gulshan qil, jonimning gulshanini esa 
qading niholi uchun chaman qilgin” [Комилов 2012, 175]. 
Ravishdosh “-b” yoki oʻtgan zamon sifatdosh “-r” qoʻshimchasi esa 
bu ma’noga putur yetkazadi. 

“Qaro koʻzum…” gʻazali tahlillarining qiyosiy-tanqidiy 
tadqiqini amalga oshirgan adabiyotshunos N.Jumaxoʻja B.Doʻst-
qorayev talqinini berayotib “yasab” soʻziga duch keladi va havolada 
uni “…nazarimizda, bu shunchaki anglashilmovchilik”, deb izohlaydi 
[Жумахў�жа 2021, 209]. Ammo bu holatning bir necha nashrlarda 
ham uchrashi “shunchaki anglashilmovchilik” emas, atay oʻzgar-
tirilgan deb qarashga undaydi. Masalan, Xislat oʻz zamonasining 
ardoqli hofizi Mullo Toʻychi Toshmuhammedovga bagʻishlab 
1912-yilda tuzgan “Armugʻoni Xislat” bayozida “Shashmaqom”ning 
“Ushshoq” kuyida aytilgan “Qaro koʻzum” matnida ham ای اسب shaklida 
kelgan. Mullo Sayidxoʻja 1910-yil Buxoroda koʻchirgan №219 va 
Mullo Yoʻldosh 1914-yilda Toshkentda kitobat qilgan №912 
nusxalarning bayoz bilan vaqtlari bir-biriga yaqindir. Ehtimol, ular 
tayangan manba oʻxshash yoki ayni boʻlgan. Ammo N.Jumaxoʻja 
ta’kidlaganidek, “mumtoz asarlar matniga kiritiladigan har qanday 
oʻzgartish ilmiy jihatdan asoslantirilishi shart” [Жумахў�жа 2021, 
59]. Asos boʻlmagan holatda matn mazmuni aniqligiga soya solishi 
mumkin. Shunga qaramay, yuqorida keltirilgan farqlanishlar asar 
mazmuniga jiddiy ta’sir koʻrsatmagan deyish mumkin.

№229 va №912 toshbosma devonlardagi “Qaro koʻzum…"- 
ning soʻnggi bayti:

یاونی ناجمنی قوش ناج ارا ناسزوتگ
نیناگ یلغاشابغ اونیق شمع ناجمن لیغلیق

kotiblarning e’tiborsizligi sabab tushirib qoldirilgan. 
Ma’lumki, Navoiy devonlaridagi gʻazallarning toʻrtdan uch 

qismi, balki undan ham koʻprogʻi, ishq mavzusi bilan bogʻliqdir 
[Ҳай� итметов 2015, 122]. Toshbosmalardagi eng koʻp takrorlana-
digan she’rlarni ham muhabbat mavzusidagilari tashkil qiladi. 

Xususan, o‘n to‘rtta toshbosma devondagi g‘azallar solish-
tirilganda, an’anaviy hamd va na’t she’rlaridan so‘ng, asosan, oshiq 
ishqi tavsifiga bag‘ishlangan asarlar o‘rin olgan. Ulardan xalq orasida 
mashhur, yod olingani, qoʻshiq qilib kuylangani, shubhasiz, “Badoye’ 
ul-bidoya” devonidan olingan oshiq va ma’shuq dialogiga asoslangan 
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“Sanga” radifli gʻazaldir. Ushbu asar biz tadqiq etayotgan terma 
devonlarning barchasida mavjud. Uning ikkinchi bayti №216 va 
№808 qoʻlyozma nusxalarda quyidagicha: 

هر نچا میدید کی کنوکنیدنو اوازی نیدنیس کنوگل
وه کی کنوکنیدنو ارتبک تبملا دلوبوم نسگا.

№872, №306, №771, №19, №219, №220 toshbosma 
nusxalarda esa mana bu tarzda:

وه نچا میدید کی کنوکنیدنو اوازی نیدنیس کنوگل
وه کی کنوکنیدنو قارتب تبملا دلوبوم نسگا

koʻchirilgan. Koʻringanidek, baytlar orasida ikki farq mavjud.              
Ulardan biri shakliy – ارتبک ning davr tili talaffuziga moslangan قارتب 
boʻlsa, keyingisi ma’no farqlanishiga ega هر ینچا birikmasining وه ینچا 
qilib oʻzgartirilganidir.

Baytning nasriy bayoni bunday: Sendan koʻngil uzishga har 
qancha urinmay, ajabki, kundan-kun senga chandon bogʻlanib 
qoldim. Agar “vah” soʻzining gap mazuniga “oh, oʻkinch, tashvish; 
ajabo, ajab” kabi ma’nolarni yuklashi hisobga olinsa, bir baytning 
oʻzida ikki marta ajablanishga hojat yo‘q! [Aлишер Навоий�               
асарлари тилининг изоҳли луғати 1983, 369]. 

Ehtimol, kotiblar keyingi misradagi کی  ga e’tiboran, bayt وه 
boshidagi soʻzni ham shu asosda oʻqigandir. Shunisi ma’lumki, 
bunday nusxalarning dastlabkisi Shohmurod xattot 1888-yilda 
koʻchirgan №872 ریما لعی ریش یاونی ارونِلله هدقرم ناویدلاری boʻlsa, soʻnggisi 
1915-yilda Mullo Oʻtab dastxatiga mansub №220 کتایل ناوید ریما اونی 
toshbosmasidir. Boshqa tomondan esa, Shohmurod ibn Shohne’-
matulloh tayyorlagan matndan keyingi kotiblar foydalangan 
boʻlishlari mumkin. Zero, XIX asrga daxldor Qoʻqon hududida 
Muhammadlatif ibn Muhammadsharif Keshiy tomonidan koʻchi-
rilgan “Xazoyin ul-maoniy”ning OʻzR FAShI fondida saqlanayotgan 
№9746 hamda №1715 qoʻlyozmalarida yoki “Chahor devon”ning 
yagona toʻliq toshbosma nashri sanalgan №10293da ham bunday 
farqlanish mavjud emas. 

“Badoye’ ul-vasat” devonidan kirgan quyidagi gʻazal matla'si 
ham №872, №306, №237, №19, №220 toshbosmalarda biroz 
oʻzgarish bilan koʻchirilgan:

کنوگمول رازوب غمنیگ نوتی هر لحظه قولوغیق
چنو ماش دلوبی هر نفس آراتر قولوغنارق.

Uning matni №216 va №808 qoʻlyozma nusxalarda:
کنوگمول رولوب غمنیگ نوتی هر لحظه قولوغیق

چنو ماش دلوبی هر نفس آراتر قولوغنارق.
shaklida togʻri berilgan.
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Toshbosma nusxadagi رازوب soʻzining رولوب oʻrnida ishlatilishi 
bayt mazmuniga zarar yetkazmagan. Gʻam tunining har onida              
qaygʻu koʻngilni buzishi va qalbning qaygʻuda boʻlishi oʻrtasida 
unchalik katta tafovut yoʻq. Shu bilan birga, gʻazalning 6-baytida          
ham quyidagicha holatni koʻrish mumkin:

نیدنا لفکنی لیامس یاکنی کزوگا پر رید.
کمی وب ریاور حریق بانجی نیناگ اوقول.

Baytning togʻri matni esa №216 va №808 qoʻlyozma 
nusxalarda bu tarzda berilgan:

نیدیا لفکنی لیامس یاکنی کزوگا پر رید
کمی وب ریاور حریق بانجی نیناگ اوقول.

Koʻrinib turibdiki, ی harfining soʻz oʻrtasida kelgan shakli 
xato oʻqilishi natijasida “oydin falak…” sifatlovchi aniqlovchili 
birikmasining ma’nosi oʻzgargan. “Andin falakni ilmas ekan koʻzga 
piri dayr” misrasida fikr noaniqlik kasb etgan. 

2.	 She’rning ayrim qismlari – bayt yoki bandlarni 
oʻzgartirgan farqlar.

Mumtoz matnlarda bir harf oʻzgarishi ham soʻzning o‘zgacha 
ma’no ifodasini yoxud bayt, band ma’nosini oʻzgartirib yuborishi 
mumkin. Navoiyning lirik asarlari bayt yoki band tarzida mustaqil 
ma’no ifodalasa-da, ularning bir-birini taqozo qilishi yaxlit mantiqiy 
tizimni hosil qiladi. Shunday qilib, bir harf, bir soʻzning oʻzgarishi 
asar gʻoyasiga ta’sir etishigacha olib boradi. 

“Sanga” radifli gʻazalda bir soʻz oʻrnida boshqasi qoʻllanilishi 
oqibatida bayt ma’nosi yoʻnalishi oʻzgargan holatlar mavjud. 
Toʻrtinchi bayt 872, 306, 771, 912, 944, 22, 19, 18, 219, 220- 
devonlarda bu tarzda koʻchirilgan: 

اقی پری پیکرگا نیسرید بلیته دلوبونگ وب صفت
ای پری پیکر نی ناسلیقگ لیق ادف دلوبوم نسگا.

№6, №229-devonlarda esa: 
اقی پری پیکرگا نیسرید ابلیت دلوبونگ وب صفت
ای پری پیکر نی نسلیقگ لیق نمگا دلوبوم نسگا.

baytining matni Navoiy kulliyoti (№808) bilan bir xil. Ammo №216 
qoʻlyozmada biroz farqlanish bor. Mazkur nusxada poetik mazmun 
mukammalligiga putur yetgan:

اقی پری پیکرگا نیسرید ابلیت دلوبونگ وب صفت
ای پری پیکر نی نسلیقگ لیق نسگا دلوبوم نسگا.

Shu bois “Badoye’ ul-bidoya”ning kirill alifbosidagi nashrida 
ham ayni jumla takrorlangan:

Qay pari paykarga dersen telba boʻldung bu sifat,
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                Ey pari paykar, ne qilsang qil, sanga boʻldum sanga.
[Навоий�  1987, 48].

Albatta, qoʻlyozma har qancha noyob nusxa boʻlmasin, kotib 
yoʻl qoʻyadigan xatoliklardan xoli boʻlishi mushkul. Bu holatda esa 
matnning muallif varianti mantiq asosida tiklanishi lozim boʻladi. 

872, 306, 771, 912, 944, 22, 19, 18, 219, 220-devonlardagi 
baytning mazmuni mantiqqa zid emas: Unga ko‘ra, qaysi pari 
paykarga bunchalik telbalarcha oshiq boʻlding, deb soʻraysan, ey pari 
paykarim, ne jabr-u jafo qilsang ham, senga fido boʻlaman, 
deyilmoqda. Biroq bundan avvalgi – uchinchi baytda ham “fido 
boʻldum sanga” birikmasi kelgan. Ketma-ket ayni jumladan 
foydalanib, bir xil ma’no ifodalash esa Navoiy uslubiga xos emas. 6 va 
229-devonlardagi matnni esa muallif variantiga muvofiq deyish 
mumkin. Gʻazalning maqta'sida yana ikki farqlanish bor. E’tiborli 
jihati, boshqa oʻzgarishlar faqat u yoki bu devonda kuzatilsa, bu holat 
barcha toshbosma nusxalarda uchraydi:

غصه چنگنیدی یاونی باتمدای عشّقا ارا
ات یدییاونک ریساو تبملا دلوبوم نسگا.

Yettinchi baytning matni №216 va №808 qoʻlyozma 
nusxalarda quyidagicha:

غصه چنگنیدی یاونی اتپممید عشّقا ارا
ات یدییاونک ریساو بی اون دلوبوم نسگا.

Kotibning birinchi misradagi اتپممید soʻzini باتمدی shaklida 
koʻchirishiga oʻzidan oldin kelgan یاونی ning taxallus deb oʻylagani 
natijasida sodir boʻlgan. Chunki taxallusli baytlar kesimi, odatda, 
uchinchi shaxs birlikda keladi. Ammo shoir har ikki misrada 
oʻzakdosh soʻzdan foydalanib, taxallusni ikkinchi misrada qoʻllagan. 
Shu oʻrinda XIX asrga oid №9746 hamda №1715 qoʻlyozmalarga 
murojaat qilinganda boshqa bir vaziyat koʻzga tashlanadi. Bunda 
ayni shu soʻz اتپمیشما tarzida keladi. Navoiy hayotlik davrida koʻchirilgan 
biror qoʻlyozmada gʻazalning shunday soʻz bilan ifodalanganini 
uchratmadik. Garchi shoir she’larining: “Bir kichik yoshligʻ nigore 
topmisham nozukkina” [Навоий�  2011, 558], “Koʻrmisham vojib 
baqosin ravshan andoqkim quyosh” [Навоий�  2012, 20] misralaridan 
koʻrinadiki, fe’lning bunday shakli mavjud boʻlgan. 

Ushbu baytdagi “gʻussa changidin…” birikmasining №10293 
toshbosmada چنگی نید   tarzida notoʻgʻri koʻchirilishi esa xattot غصّه 
Ibrohim Sulton Eroniyning oʻzbek tili grammatik qoidalaridan   
yaxshi xabardor boʻlmaganligini bildiradi. 

Matla' va ikkinchi baytdagi تبملا دلوبوم نسگا jumlalari takrorlanib 
radd ul-qofiyani hosil qilgan boʻlsa, she’r oxirida اون  soʻzi oʻrniga بی 
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 asirlik bilan bogʻliq boʻlishi ریسا ishlatilishi oʻzidan oldingi تبملا
mumkin. Zero, mubtalo soʻzi “giriftor, duchor boʻlgan, ilingan, 
tutilgan; baxtsizlikka uchragan, baloga yoʻliqqan; oshiq, aftoda”  
degan ma’nolarni bildirib, asir soʻzini toʻldirib keladi. Ammo baribir 
badiiyatga zarar yetib, misra ritmi buzilgan [Навоий�  асарлари 
луғати 1972, 403]. Chunki “navo”, “Navoiy”, “benavo” oʻzakdosh 
soʻzlari esa ishtiqoq san’atining goʻzal namunasini yuzaga keltirgan. 

Mazkur maqta' bayt sabab-oqibat munosabatiga qurilgan. 
Faqat dastlab oqibat, soʻng sabab koʻrsatiladi – oshiqlar orasida gʻam 
cholgʻusining ohangini topmadim, sababi esa ma’shuqaga                   
Navoiydek asir va gʻarib boʻlmagani edi. Adabiyotshunos N.Komilov 
yuqoridagi misralarni shunday bayon qiladi: “Navoiydek sen 
mahbubaga asir-u benavo boʻlmaguncha oshiqlar orasida ishq alami 
kuyini eshitmadim” [Комилов 2018, 53]. 

Shunday qilib, yuqoridagi har ikki holatni biz kotib tahriri 
deyishimiz mumkin. Lekin bu tahrir toshbosmalarga yaqin davrda 
koʻchirilgan qoʻlyozmalarda uchramadi. Xususan, DAM fondida 
saqlanayotgan (№25, 7-sahifa) 1245 (1829 – 1830)-yilda “Mahbub 
ul-qulub” bilan birga kitobat qilingan terma devonda ham اتپممید va بی 
�soʻzlari aslidek koʻchirilgan [Навоийاون    асарлари луғати 1972, 
403]. Shunga koʻra, farqlanishlar faqat toshbosmalarga xos, ularni 
yuzaga keltirgan sabab esa kotiblarning matnga erkin munosabatda 
boʻlganligini bildiradi. 

Kuzatishimizcha, XX asr terma devonlari tarkibidagi 
she’rlarning koʻpi “Badoye’ ul-vasat”dan olingan. Ayni devondan 
tanlangan ishqiy mavzudagi “manga” radifli gʻazal ham №229, 
№944, №220, №219-toshbomalarda ayrim matniy oʻzgarishlarga 
uchragan. Jumladan, she’rning 4-baytida kotibning tahriri bilan 
quyidagi farqlanish yuzaga kelgan: 

مضطبر نیم چرخ نیگغیلکمی نجمو هریت نید
 هدنت هر مد زوی تمن غاد ناهنی دور نمگا

Mazkur bayt №216 va №808 qoʻlyozma nusxalarda bu tarzda 
berilgan:

مضطبر نیم چرخ نیگغیلکمی نجمو هریت نید
هدنت هر کنو زوی تمن غاد ناهنی دور نمگا

Koʻrinib turibdki, کنو soʻzi مد bilan almashtirilgan. Ularning 
misradagi ma’nosini koʻrib chiqish orqali oʻzgarish sabablarini 
izohlash mumkin boʻladi. Gʻazal oshiqning ma’shuqasi jabr-u 
zulmidan ozorlanishlari bilan boshlanib, baytdan-baytga tadrijiy 
ravishda rivojlantirib boriladi. 4-baytda lirik qahramon iztirobda 
qolganini osmonning xira yulduzli holatiga oʻxshatib, har on tanasini 
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hisobsiz yashirin alam oʻrtaganini izhor qiladi. Demak, bu yerda کنو 
soʻzi “vaqt, fursat, on, zamona” ma’nosida kelmoqda [Алишер 
Навоий�  асарлари тилининг изоҳли луғати 1983, 138]. Ammo XX 
asr adabiy tilida “kun” soʻzi bu ma’noda faol ishlatilmagan. Shunga 
koʻra kotib uning sinonimini qoʻllashni ma’qul koʻrgan. Garchi 
ma’noga jiddiy ta’sir koʻrsatmagan boʻlsa-da, mumtoz matnlarning 
asl holati saqlanib qolishi maqbul boʻlar edi. Bu haqida matnshunos 
O.Joʻraboyev shunday deydi: “Asl navoiyona matn olis oʻtmishda 
qolib, koʻchirilayotgan zamonning kitobxoni anglaydigan matnni 
taqdim etishga urinish yuzaga kela boshladi” [Jo‘raboyev 2023, 9]. 
Zotan, Navoiy devonlarining ikkinchi yo uchinchi shaxslar tomo-
nidan tahrir qilinishi matnning asliyatdan uzoqlashishiga sabab 
boʻlgan.

Ushbu gʻazalning №872, №306, №229, №944, №912, №248, 
№220, №219 nusxalardagi 6-, 7-baytlarida esa tayanilgan manbadan 
xato oʻqilishi va koʻchirilishi oqibatida mazmunga putur yetgan: 

یاکی نیسرید عشق ارا اولمقا دنایزور عمر دوس
هر نی دیدوسور نیسگا یناکمی نایزی دور یمگا.

کرو یمشما وبیجا نیساقب رونش قادناکمی شایوق
اتکی ماکنا یاسه نیگیلغ کادزو دیناقور نمگا.

	Baytlarning №216 devon va №808 kulliyotdagi koʻrinishi esa 
quyidagicha: 

یاکی نیسرید عشق ارا اولمک دنایزور عمر دوس
هر نی دیدوسور نیسگا ینکمی نایزی دور نمگا.

 کرو یمشما وبیجا نیساقب رونش قادناکمی شایوق
اتکی یامکنا یاسه نیگیلغ کهدزو دینافور نمگا.

Misralardagi farqlanishlarni bir harf orttirilishi hamda 
diakretik belgilarning notogʻri koʻchirilishi yuzaga keltirgan. Bir 
qaraganda, ینکمی va یناکمی soʻzlari farqlanmaydigandek koʻrinsa-
da,ularning ma’nosi bayt, hatto butun gʻazal mazmuniga ta’sir oʻtkaza 
oladi. Bunda ma’shuqa oʻz oshigʻiga ishq aro oʻlmoqdan hayot 
afzalligini aytadi. Yori esa unga har yaxshilik senga-yu, nimaiki 
yomonlik boʻlsa, menga boʻlaversin deya joʻmardlik qiladi. Ammo 
ikkinchi misraga یناکمی soʻzi qoʻyilsa, har yaxshi narsa senga-yu, undan 
keladigan yomonlik menga, degan gʻazal mazmuniga zid qarash 
paydo boʻladi. Zero, sevgilisini hayoti jovidoni deb bilgan oshiq 
ishqdan keladigan telbalik va oshiqlik savdolariga rozi, hatto                      
joniga qasd qilsa-da, uni tabibi hisoblasa-yu, unga xayrli boʻlgan 
narsani oʻziga ziyon deb bilishi ma’no tadrijiyligini buzib yuboradi. 

Keyingi baytdagi دینافور soʻzining دیناقور tarzda koʻchirilishi 
ham gap mazmunini xiralashtirgan. Chunki oʻzidan avvalgi misrada 
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“baqosin” ishlatilmoqda. نافی “yoʻq boʻluvchi, yoʻqoluvchi, bituvchi”, 
 esa “qanoat qiluvchi, rozi boʻluvchi” degan ma’nolarni bildiradi ناقع
[Навоий�  асарлари луғати 1972, 641]. Odatda, mumtoz adabiyotda 
fano va baqo tushunchalari yonma-yon kelib tazod san’atini hosil 
qiladi. Ushbu qismda ham quyoshning yorugʻligi abadiy bajarilib 
turadigan harakat sifatida yorga yetishish imkoni xuddi soyaning 
koʻzdan yoʻq boʻlib qolishiga oʻxshashi bilan zid keltirilgan. Zero, 
soyaga oʻxshatilgan imkonning koʻzni qoniqtirishidan koʻra uning 
tez fursatda yoʻq boʻlishiga ishonish mantiqan togʻri boʻladi. 

Gʻazalning 4-, 5-bayti №872, №306 hamda №248 devonlar-
dan tushirib qoldirilgan. Bu tahrirning sababi esa kotiblarning 
devondagi gʻazallarning 7 baytliga aylantirib, bir xillashtirishni 
maqsad qilishgani boʻlgan. Zero, bu holat yuqorida keltirilgan 
nusxalarga kirgan boshqa gʻazallarda ham uchraydi. 

Toshbosma devonlardagi barcha matniy tafovutlar faqat  
kotib tahriri yoki xatosi bilan sodir boʻlmagan. Bunda xattot tanla-
gan asl manbaning keyingi qoʻlyozmalar bilan farqlanishida ham aks 
etgan. Jumladan, №216 qoʻlyozma devondagi kabi №872, №306, 
№6, №248, №229, №944, №912, №22, №18, №19, №220 
toshbosmalarning quyidagi matla bilan boshlanuvchi hamd gʻazali 
ham ana shu shaklda kelgan: 

ای مصحف نیراسخرگ زال خطنیدی ناشا
ابیدچه حنونسگغه دبا قنطه سی طارغ.

	Uning №808 qoʻlyozmadagi matni esa:
ای صفحه نیراسخرگ زال خطنیدی ناشا
ابیدچه حنونسگغه دبا قنطه سی طارغ.

tarzida tahrir qilingan. Bu haqida navoiyshunos D.Salohiy shunday 
mulohaza qiladi: “Bu yerda mus’haf – toʻliq bir kitob ma’nosidagi 
soʻzdan koʻra, oʻsha tabarruk kitobning bir sahifasi mazmunidagi 
“sahfayi” degan tahrirning insho etilishi har tomonlama ma’quldir. 
Bundan tashqari, “ruxsoring kitobi” degandan koʻra “ruxsoring 
sahifasi” iborasi ancha aniq. Ochiq turgan kitobning ikki sahifasini 
inson chehrasiga, ikki yuzga qiyos qilsa boʻladi” [Салоҳий�  2004, 41]. 
Demak, bu farqlanishga kotib yoki davrning mumtoz matn tilini 
soddalashtirish masalasi ta’sir etmagan. Ammo keyingi misralardagi 
tafovutlar xattotning bevosita aralashuvi bilan sodir boʻlgan deyish 
mumkin. 

3-, 4-baytlar:
مشاطه صنعنگدورور اولکمی نفس یاچهر

کوک کزوگنیسو قاشما کنیدیلو دلیقی مجلا.
نون شکلی زویونگ کزوگنیدیسو دلوبی مشکّل.
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نوت طهرو سی نیرهمگ نیدیلی دلوبی مطرّا.
№216 hamda №808-qoʻlyozmalardagi matni:

مشاطه صنعنگدورور اولکمی نفس یاچهر
کنو کزوگنیسو قاشما کنیدیلو دلیقی مجلا.

کنو شکلی زویونگ سجهد نیدیس دلوبی مشکّل
نوت طهرو سی نیرهقگ نیدیلی دلوبی مطرّا.

Koʻrinib turibdiki, XX asr kotiblari ikki baytning oʻzida toʻrt 
soʻzga oʻzgartirish kiritishgan. Ularning uchtasi

کنو – کوک, کنو – نون, نیرهقگ – نیرهمگ – 
arab yozuvida shaklan bir-biriga oʻxshash va ba’zi badxat koʻchirilgan 
devonlarda ularning aniq shakli anglashilmaydi. Qolaversa, ba’zi 
jumlalarda oʻzini oqlagandek taassurot uygʻotadi. Masalan, XX asr 
kishisiga “kun"  –  shakli emas, “nun"  –  shakli” koʻproq aniq tushuncha 
anglatadigandek tuyiladi. 

Navoiyning eng mashhur gʻazallaridan hisoblangan ushbu 
asarning Allohga hamd mavzusida ekanligini yuqorida ta’kidladik. 
Biroq toshbosmadagi matn oʻzgarishlari mavzuning umumiy 
tavsifiga parda tortgan koʻrinadi. Baytlarning nasriy bayoni bunday:

Sening pardozlash, bezatish qudrating bir nafasda kunduz-
ning oynasini tun kuli bilan yaltiratib tozalaydi. Kun, ya’ni quyosh 
Senga sajda qilib, shaklga kiradi, tunning zulfi esa qahring shamo-
lidan tozalanadi. 

Toshbosma devondagi “koʻk koʻzgusi” birikmasi esa osmonni 
tun kuli jilolantirgani haqida tasavvur berib, Ollohning kun va tunni 
yaratganiga qilingan ishorani anglatolmaydi. “Nun shakli” jumlasi 
“quyoshning shakli” ma’nosini bermaydi. Zero, quyoshning shaklini 
faqat botayotgan (sajdaga bosh qoʻyayotgan) paytidagina koʻrish 
mumkin. 4-baytdagi نیدیس  xato کزوگنیدیسو soʻzining oʻrniga سجهد 
qoʻllanganini ham yuqoridagi mazmunga zid kelishidan bilish 
mumkin.

“Qahring” oʻrniga “mehring” soʻzi almashishi ham bejiz 
emasdek. Ularning oʻrtasida mantiqiy bogʻlanish bor. Ushbu baytni 
N.Komilov shunday sharhlaydi: “…Parvardigor oʻzaro zidlikni bir-
biriga bogʻliq qilib yaratgan. Bu ilohiy hikmat: tunsiz kun, kunduzsiz 
tun chiroyli emas va butun boʻlmaydi. Kunduz (quyoshning) 
munavvar shakli. Kunni Xudoning mehriga, tunni uning qahriga 
oʻxshatganda ham, shu hikmat nazarda tutilgan” [Комилов 2018, 
20]. Yuqoridagi toshbosma matnida esa buning aksi – tun 
yaratganning mehri sifatida gavdalantirilgan. 

872, 306, 19, 771, 237, 248 devonlarda quyidagi matla bilan 
boshlanuvchi gʻazalda ham qoʻlyozmalar oʻrtasidagi farqlar aks 
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etgan:
هاو شوخ دریای ولیاکیماد رب دقح می بان
اچرا میدریا ولی غمنید دقح دقح بانوخ.

Gʻazalning №808 kulliyotdagi matnida esa: 
هاو شوخ دریای ویللاماد رب دقح می بان
اچرا میدریا ولی غمنید دقح دقح بانوخ.

tarzida kelgan. Dastlab, “Badoye’ ul-bidoya” №216 matnida لیاکیماد 
ishlatilgan boʻlsa, “Gʻaroyib us-sigʻar”ga یللاماد shaklida tahrirlab 
kiritilgan. Demak, toshbosmalarga dastlabki qoʻlyozmalar asos qilib 
olingan deb xulosa qilish mumkin. Ikkinchi tomondan, xush havo 
chogʻida qadahdagi mayning lirik qahramon oldida boʻlishidan koʻra 
qoʻlida turishi haqiqatga yaqinroq boʻladi, chunki ikkinchi misrada 
uning gʻam bilan toʻla qadahni ichganiga ishora bor. 

Mazkur gʻazalning 7-bayti esa quyidagicha berilgan: 
چو قاسی تیای دقح کزوگادیسو هولج حنس

نی بیع قشاع یبچهرا کنوگلی اسلوب کباب.
Navoiy hayotlik davrida koʻchirilgan №216 devon va                     

№808 kulliyotda:
چو قاسی تیای دقح کزوگادیسو ولج ه حنس 
نی بیع قشاع یمخهراو کنوگلی اسلوب بابی.

shaklida kelgan. Har ikki soʻzning baytga muvofiqligini bilish uchun 
uning mazmun-ma’nosiga qarash joiz. She’rning boshdan oxiri bir 
voqea tizginiga qurilganligi uning voqeaband  gʻazal ekanligini 
koʻrsatib turibdi. Ya’ni, xush havo kunlarining birida oshiq 
ma’shuqasini uchratib qoladi. Tabiiyki, uning qoʻlida ishq mayi 
toʻlatilgan qadah bor edi. Yorini koʻrgan oshiq u bilan may ichishni 
taklif qiladi. Ne gʻussa-yu betoqatliklardan soʻng nihoyat sarvqomat 
lutf qilib maydan tatib koʻradi-yu, yuz nayrang bilan darhol qaytarib 
beradi. Shu yerga kelganda yuqoridagi bayt mazmuniga e’tiborni 
qaratamiz: Ma’lumki, tiniq may xuddi suv kabi koʻzgu vazifasini 
bajarishi mumkin. Soqiy (sevgili) qadahni ichib, uzatarkan, aksi 
mayda muhrlanib qoladi. Mayxoʻr mahbub esa qadah koʻzgusida 
jilvalangan husnni koʻrib, koʻngli battar xarob boʻladi. Yorning aksini 
qadahda koʻrish an’anasi “Gʻaroyib-us-sigar”ning dastlabki 
gʻazalidayoq koʻzga tashlanadi: “… Yor aksin mayda koʻr deb jomdin 
chiqti sado” [Navoiy 2011, 20]. Baytdagi “yabob” soʻzi esa “xarob, 
kambagʻal, qashshoq” ma’nolarini anglatadi [Алишер Навоий�  
асарлари тилининг изоҳли луғати 1983, 587]. Toshbosmadagi 
farqli misra mazmuniga koʻra esa bunday: ne aybki, bechora oshiq 
koʻngli bundan kabob (kuyib) boʻldi. Koʻrinib turibdiki, bosma 
nashrdagi mazmun ham asliyatdan jiddiy farq qilmaydi, ammo oshiq, 
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ma’shuq va may uchligi asosiga qurilgan gʻazal kompozitsiyasida 
“mayxora” va “yabob” soʻzlari yaqinroq va aniq ma’no ifodalashga 
xizmat qiladi. 

3.	 Radifning o‘zgarishi bilan she’r mazmunini 
oʻzgartirgan farq. 

May Navoiy lirikasida ishq mavzusini keng ko‘lam va  
miqyosda talqin etuvchi vosita sanaladi. Shoir devonlari ichida may 
haqida maxsus yozilgan she’rlar ham koʻplab topiladi. Jumladan, biz 
yuqorida matniy tafovutlari haqida fikr yuritgan “Havo xush erdi-yu 
ollimda bir qadah mayi nob…” deb boshlanuvchi gʻazalida ham 
boshdan oxir lirik qahramon kayfiyatini izhor qilishda may timsolidan 
foydalanilgan. Ushbu timsolning ijodkor she’riyatidagi oʻrnini 
navoiyshunos A.Hayitmetov shunday izohlaydi: “Navoiy ishqiy 
gʻazallarida, muhabbat bilan bir oʻrinda, mayni, mayxonani, mayxona 
pirini ulugʻlash odatga, an’anaga aylangan, boshqacha  qilib aytganda, 
may Navoiy gʻazallarida haqiqiy muhabbatning yoʻldoshidir” 
[Ҳай� итметов 2015, 153]. May, boda, jom soʻzlari bilan bir qatorda 
ba’zan gazak ham ishlatiladi. Chunki u “may ichgandan soʻng                  
tanovul qilinadigan yengil ovqat” yoki shirinlik hisoblanadi                    
[Навоий�  асарлари тилининг изоҳли луғати  1983, 391]. 

“Favoyid ul-kibar” devonining 332-gʻazali “gazak” radifi bilan 
tugaydi. Ana shu lirik namunaning toshbosma terma devonlarda 
ham oʻz oʻrni bor. Xususan, u №6 (145-gʻazal), №229 (122-gʻazal), 
№944 (116-gʻazal), №912 (108-gʻazal) devonlarga kiritilgan. Gʻazal 
matnining matniy xatolarini koʻrsatish uchun uni toʻliq berishni 
ma’qul topdik: 
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Gʻazalning maqtasi toʻrt devonda keltirilmagan. 
№219 (167-gʻazal), №220 (187-gʻazal) toshbosmalardagi 

gʻazallar №808 kulliyot matni bilan solishtirilganda bir xilligi         
ma’lum boʻldi.

Ushbu matndan koʻrinib turibdiki, gʻazalning oʻn uch oʻrnida 
matn oʻzgarishga uchragan. Bularning ayrimlari kotib tahriri ostida, 
ba’zilari tayanilgan manbadan xato oʻqilishi natijasida sodir boʻlgan. 
Shuni ta’kidlash joizki, qoʻlyozma bilan qiyoslanganda toshbosma 
devonlarda bunchalar koʻp matniy farqlanishga ega boshqa biror 
asarga duch kelmaymiz. Kotib tahriri gʻazal mazmun-mohiyatini 
butunlay oʻzgartirib yuborgan. Bu jarayon ma’lum ma’noli radifni 
umuman boshqa ma’noli soʻz bilan almashtirish natijasida amalga 
oshirilgan. 

Navoiyshunos Y.Is’hoqov radifning xos xususiyati sifatida 
she’rda muayyan fikrni, maqsadni yoki uning bir jihatini ta’kidlashga 
xizmat qilishini koʻrsatadi [Исҳоқов 2014, 140]. Chunki muraddaf 
she’rning har baytida biror tushuncha qayta-qayta eslatiladi. 
Yuqoridagi gʻazalda ham گزک radifining کریک bilan almashishi yakka 
baytni emas, butun kompozitsiyani buzib yuborgan. Ushbu soʻzlar 
shaklan bir-biriga yaqin, ya’ni bir nuqta bilan (ر va ز) farqlanadi. 
Albatta, bu tahrir qilinmagan, ehtimol, kotib soʻzni xato oʻqigandir, 
deb qarash ham mumkin. Ammo 6-baytdagi دناقور کزکی دابهسی   دورکمی 
دولا  misrasida ushbu soʻz toʻgʻri koʻchirilmoqda. She’rda sakkiz زهر 
marta radif qatnashar ekan, kotib ularning, hech boʻlmasa, bittasini 
to‘gʻri holatda oʻqishi lozim edi. Demak, bu holatda soʻz atayin tahrir 
qilingan, degan xulosaga borish mumkin. Muallif matniga atayin 
kiritilgan oʻzgartishlar haqida adabiyotshunos A.Eshonboboyev 
aytganidek, ma’no-mazmun bilan aloqador “parcha” ortida ijodkor 
asariga munosabat, talqin yotadi [Эшонбобоев 2022, 96-102]. 
Bunda gʻazalning toshbosma devondagi matni va qoʻlyozma nusxasi 
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bilan qiyoslash ana shu munosabatga aniqlik kiritadi.
“Gazak” radifli gʻazalning №808 kulliyotdagi matlasi 

quyidagicha: 
ادیم سلوبه نمگا اول لعل شکدنخر گزک
زهر نوسلوب یتلار اومسل شکر دنق گزک.
Koʻrinadiki, baytda qoʻlyozma matn toshbosmadan ikki soʻz 

 bilan farqlanmoqda. Oshiq may ichayotganda گزک va می –
ma’shuqasining lablari gazak (shirinlik) boʻlishini istaydi. Zero,             
may bu ishq, ishq esa vasl tilaydi. Yorning lablari boʻlsa, vasldan 
dalolat. Buning oʻrniga shakar va qandni gazak qilishni istasam, u 
shirin emas, achchiq zahar boʻlsin, deydi u. Toshbosmada esa misra 
juda joʻn ma’no ifodalab qolgan: qayda boʻlsam ham, menga ul goʻzal 
yor kerak. Chuqurroq mulohaza qilinsa, bu soʻzlar bir-birini taqozo 
qilgani uchun oʻzgartirilgani oydinlashadi. Aslida, may mavzusi 
oʻzbek gʻazalchiligida Navoiy davrigacha asosiy mavzularga yon-
dashib kelmagan. Buning sababini A.Hayitmetov shunday dalillaydi: 
“Ma’lumki, musulmon ruhoniylari may ichishni taqiq qilar, davlat 
ma’murlari esa ichuvchilarni ta’qib etar edilar. Shuning uchun tabiiy 
ma’nodagi mayni toʻgʻridan toʻgʻri targʻib etish eski zardushtiylik 
dinini yoqlash, islomga mavjud ma’muriyatga qarshi borish degan 
gap edi” [Ҳай� итметов 2015, 153]. May va gazakning bir misrada 
kelishi esa uni yanada moddiylashtirgandek koʻrinadi. Avvalo, XX 
asrda ham bunday qarashlarning ma’lum qismi boʻlgani tabiiy. 
Ikkinchi tomondan, Navoiy devonlarining madrasa, eski va yangi 
usul maktablarida darslik sifatida oʻqitilishi ham ushbu tahrirga 
ta’sir oʻtkazgan boʻlishi mumkin. Qolaversa, bu holat kotibdan shoir 
asarlari bilan chuqur tanishganlik, nozik ma’nolarni anglashga 
uquvli boʻlishini ham talab etadi. Masalan, №219 va №220-devonlarni 
koʻchirgan Mullo Yoʻldosh va Mullo Oʻtab bunday xato yoki tahrirga 
yoʻl qoʻyishmagan. Xususan, matnshunos M.Hakimov Mullo Oʻtab-
ning Navoiy devonidan tashqari, xalq kitoblarini koʻchirishda 
salmoqli hissa qoʻshganini, nazmni yaxshi tushungani, oʻzi ham 
she’rlar yozgani haqida ma’lumot beradi [Ҳакимов 1991, 49]. Bu 
kabi omillar kitobning savodli koʻchirilishiga yordam berishi 
shubhasiz. 

Gʻazalning №808 nusxadagi 2-baytida esa bu tarzda:
رید پری کریک و بغمچه هداب رفوش
کی اتا سیوقه دقح غازمی ه دنزرف گزک.
Mazkur baytdan gʻazalning rindona mavzuda ekanligi toʻliq 

anglashiladi. Matla va 2-bayt oʻrtasidagi bogʻliqlikni may va gazak 
ta’minlab turibdi. Oʻz ma’nosida dayr piri – mayxona boshligʻi, 
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mugʻbacha – may tashuvchi, bodafurush – may sotuvchini anglatadi. 
Ammo Navoiy bundan ancha yuksakroq ma’nolarni koʻzlagani tayin. 
Dayr piri – piri komil huzuri, oriflar majlisi, mugʻbacha esa “komil 
pirni oshiq bilan bogʻlaydigan, Allohdan mujda keltiradigan farishta 
timsoli” [Комилов 2009, 291]. Ma’lumki, komil inson huzuridagi 
suhbatlar ilohiy ishqni mavjlantiradi, bunda mugʻbacha pir va oshiq 
oʻrtasidagi aloqani bogʻlab turadigan vositachidir. May quyuvchi – 
ota, mayxoʻr va farzand ham yuqoridagi timsollarning hayotiy 
shakllaridir. Afsuski, bunday teran ma’no toshbosma nusxalardagi 
 shaklida xato koʻchirilishi bilan yuzaga chiqmay پدنوی soʻzining دنزرف
qolgan. 

Gʻazalning 4-baytida نرگی نرگی jumlasining لعلی   tarzida لعلی 
oʻzgartirib koʻchirilishi bilan ma’noga zarar yetmagan. 5-baytning 
ینعجب وه  کریک  ستیه  چنو  لعنیلگا                  bu yerda ham گزک misrasidagi ایپیشرو 
xato koʻchirilgan. Natijada ushbu qismda tugal ma’noga erishilmagan.

Toshbosma devonlardagi 6-baytda ham matniy oʻzgarish 
mavjud. Uning №808 qoʻlyozmadagi matni quyidagicha: 

دورکمی هداب نینیسگدور کزکی زهر دولا
لقاع نیدنا یتلاسم هداب دنمرخ کزک. 
Bunda هداب نینیسگدور soʻzi هداب سی دناقور shaklida xato koʻchirilgan. 

Ularning arab yozuvidagi shakli bir-biriga mos tushishi (chunki 
kotiblarning xati alohida xususiyatlarga ega boʻlgan) sabab ushbu 
xatolik yuz bergan boʻlishi mumkin. Ikkinchi tomondan, bodaning 
qizil rangga, qonga oʻxshashi ham mantiqiy bogʻliqlik kasb etib, bir 
soʻz emas, jumla sifatida oʻqilishiga olib kelgan. Oqibatda, vazn talabi 
ham buzilgan. 

Baytning qisqa mazmuni esa bunday: davr tuzumidan            
nolish, noroziliklarni izhor etishda mayning vositachiligi Navoiy 
she’riyatidagi rindlikning asosiy belgilaridan sanaladi. Dayr piri, 
ya’ni piri komil beradigan boda haqiqat va ma’rifat sirlarini          
anglashga yordam bersa, zamonaning mayi azob-uqubat, nohaq-
liklarga mubtalo qiladi. Aslida, gazak shirin narsa boʻlsa-da, uning 
davrga tegishliligining oʻziyoq zahar aralashgan kabidir. Shu bois 
oqil odam dunyo ishqini, dono esa shirin hayotni tilamaydi.

Demak, №6, №229,  №944, №912 devonlardagi aslida 
“Mayda boʻlsa manga ul yor shakarxand gazak” deb boshlanuvchi 
gʻazali bir qancha xatolar sabab asl ma’nosidan uzoqlashib ketgani 
yuqoridagi misollar orqali ma’lum boʻldi. Ushbu manbalarning 
dastlabkisi Turkiston harbiy okrugi matbaasida 1900-yilda chop 
etilgan Abdulgʻafur kotib koʻchirgan ریم یلعشری اونی رونلله هدقرم ناویدلاری 
“Mir Alisher Navoiy navarallohu marqadahu devonlari”dir. Ehtimol, 
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keyingi nusxalar shu devonga tayanib koʻchirilgan boʻlishi ham 
mumkin. E’tiborli tomoni, nuqsonli matn nusxalarining barchasi 
Toshkent hududida 1900 – 1915-yillarda chop etilgan. Davrning va 
hududning yaqinligi devonlarning matniga ham ta’sir koʻrsatgan. 
Ammo ularning hech biri she’rlar hajmi va tanlanishi jihatdan toʻla-
toʻkis bir-birini takrorlamaydi. 

Xulosa
Toshbosma matnlarni qo‘lyozma nusxalar bilan qiyoslashda 

so‘z va so‘z birikmalarini, bayt va bandlarni, butun kontekstni 
o‘zgartirgan farqli jihatlariga e’tibor qaratish Navoiy lirik merosi 
manbalarining XIX – XX asrdagi umumiy holatini ko‘rsatib beradi. 
Bunda qo‘shimchalardagi farqlar imlo qoidalarining unifikatsiya 
qilinmaganligi bilan bog‘liq bo‘lsa, band va kontekstni o‘zgartirgan 
farqlar kotibning matnni xato anglashi va ko‘chirishi yoxud bugungi 
tilga moslashtirishi bilan bog‘liqdir. Toshbosma devonlardagi 
she’rlar asosan “Xazoyin ul-maoniy”dan olingan bo‘lsa-da, ayrimlari 
“Ilk devon”dagi matnni namoyon qiladi. Ushbu holat kotiblar 
“Xazoyin ul-maoniy” qo‘lyozmalaridan tashqari boshqa nusxalarga 
ham tayanganidan darak beradi. Qolaversa, bir necha devonda ayni 
xatolarning kuzatilishi ham ularning bir xil qo‘lyozma manbaga 
yoxud o‘zidan oldingi hurmatli kotiblar tayyorlagan toshbosma 
devon nashrlariga murojaat qilganini ko‘rsatadi.

Adabiyotlar
Алишер Навоий. 1987. Бадоеъ ул-бидоя. МАТ. 20 томлик. II жилд. 

Тошкент: Фан. 
Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. 1983. Тўрт                 

томлик. I жилд. Тошкент: Фан. 
Alisher Navoiy. Devon.  №25 qo‘lyozma. O‘zR FA DAM fondi. 
Alisher Navoiy. Chor devon. №10293 toshbosma, O‘zR FASHI fondi. 
Alisher Navoiy. 2011. G‘aroyib us-sig‘ar. TAT. I jild. Toshkent: G‘afur G‘ulom. 
Абдураҳмонов, Ғ, Шукуров, Ш, Маҳмудов Қ. 2008. Ўзбек тилининг 

тарихий грамматикаси. Тошкент: Ўзбекистон файласуф-
лари миллий жамияти.

Беҳбудий, Маҳмудхўжа. 2021. Танланган асарлар. I жилд. Тошкент: 
Akademnashr.

Эшонбобоев, А. 2022. “Алишер Навоий асарларининг танқидий матни 
ва замонавий нашр муаммолари”. “Адабиётшуносликнинг 
долзарб муаммолари”: Республика илмий-назарий 
конференцияси. Тошкент.

Жумахўжа, Н. 2021. “Қаро кўзум...” ғазали тадқиқи. Тошкент: Muharrir.
Исҳоқов, Ё. 2014. Сўз санъати сўзлиги. Тошкент: O‘zbekiston. 
Комилов, Н. 2018. “Мубтало бўлдум санго”. Навоий ғазалиёти 

Alisher Navoiy toshbosma devonlarining moʻtabar qoʻlyozmalar bilan matniy-qiyosiy tadqiqi



70

талқинлари. Тошкент: O‘zbekiston. 
Комилов, Н. 2012. Маънолар оламига сафар. Тошкент: Тамаддун.
Комилов, Н. 2009. Тасаввуф. Тошкент: Мовароуннаҳр – Ўзбекистон. 
Лихачев, Д.С. 1964. Текстология. Краткий очерк. Москва: Наука. 
Навоий асарлари луғати. 1972. Тузувчилар: П.Шамсиев, С.Иброҳимов. 

Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги адабиёт ва санъат 
нашриёти. 

Салоҳий, Д. 2004. “Бадоеъ ул-бидоя” малоҳати. Тошкент: Фан.
Ҳайитметов, А. 2015. Навоий лирикаси. Тошкент: Ўзбекистон. 
Ҳакимов, М. 1991. Навоий асарларини кўчирган хаттотлар. Тошкент: 

Фан. 

Textual-Comparative Study of Alisher 
Navoi's Lithographed Divans with Reliable 

Manuscripts

Dilnoza Rustamova1

Abstract
This article is devoted to the textual-comparative study of Alisher 

Navoi’s lithographed divans. The comparison of texts is based on the 
Tashkent copy (inv. 216) of “Badoye’ ul-bidoya,” the complete works of 
Navoi (Revan 808) copied by Darvesh Muhammad Taqi and preserved in 
the Topkapi Palace Library in Istanbul, as well as lithographed copies of 
the poet's divans preserved in the fund of the State Museum of Literature, 
numbered 872, 306, 771, E.6, 237, 248, 229, 944, 912, 22, 219, 220, 18, and 
E.19. As a result, several textual differences have been identified, and the 
reasons for their origin have been discussed.

Key words: manuscript source, lithographed divan, scribe,  
publisher, “Qaro ko‘zum,” ghazal, radif.
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Nasimiy va Navoiy she'riyatining g'oyaviy 
mushtarakligi

Boqijon Toʻxliyev1

Abstrakt
Turkiy dunyo va uning madaniyati asrlar davomida shakllangan.               

Bu madaniyatning shakllanishida Nasimiy va Navoiylarning alohida 
o‘rni bor. E’tiborli tomoni shundaki, har ikki ijodkorning asarlari 
turkiy ma’naviyatga munosib hissa qo‘shishdan tashqari, muayyan 
umumiyliklarga ham ega. Ushbu maqolada mana shu jihat haqida so‘z 
boradi. Shuningdek, “Lison ut-tayr” dostonidagi yetti vodiy va ularning 
g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari tahlil qilingan. G‘oyalar mushtarakligi har 
ikki adib asarlari asosida yoritilgan. Yetti raqamining Sharq adabiyotidagi 
talqinlaridan kelib chiqqan holda yetti vodiyning mazmuni asoslangan. 

Kalit so‘zlar: turkiy adabiyot, nazm, tasavvuf, maqomot, bosqich. 

Kirish
Turkiy adabiyotda adib Sakkokiy, Haydar Xorazmiy, Atoiy, 

Muqimiy, Yaqiniy, Amiriy, Gadoiy, Lutfiylar nomini hurmat bilan 
tilga oladi. Navoiyning e'tiroflari orasida mavlono Nasimiyning 
alohida oʻrni bor. Alisher Navoiy “Nasoyim ul-muhabbat”da bu 
ijodkorni shunday eslaydi: “732. Sayyid Nasimiy q. r. Iroq va Rum 
tarafidagʻi mulkdin erkandur. Rumiy va turkmoniy til bila nazm 
aytibdur va nazmida haqoyiq va maorif bagʻoyat koʻp mundarijdur. 
Mazkur boʻlgʻon mulk ahligʻa aning she'ri muqobalasinda hamonoki 
she'r yoʻqdur. Hamono taqlid ahli ani mazhabida qusur tuhmatigʻa 
muttaham qilib, shahid qildilar. Mashhur mundoqdurki, terisin 
soʻyar hukm boʻlubdur. Ul holatda bu she'rni debdurki, nazm:

Qibladur yuzung nigoro qoshlaring mehroblar,
Surating mushaf vale xolu xating e'roblar.
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Ey, Nasimiy, chun muyassar boʻldi iqboli visol, 
Qoʻy, teringni soʻysa soʻysun bu palid qassoblar”              
                                                                               [Navoiy 2001, 478].
Nasimiy bilan bogʻliq boʻlgan yana bir detal “Holoti Pahlavon 

Muhammad”da keltirilgan. Adib bu asarida Pahlavonning “gʻarib 
ishlari va ajib zarofatlari” haqida gapirib, ularning “tab'gʻa mujibi 
taajjub va aqlgʻa boisi tahayyur” boʻlganini qayd etadi. Adib shu 
oʻrinda gʻazal maqta'sini ham ketiradi:

Gar Navoiy siymbarlar vaslin istab koʻrsa ranj,
Yoʻq ajab, nevchunki, xom  etgan  kishi  ranjur erur.

Navoiy Pahlavon Muhammadning taxallusdagi “Navoiy” 
oʻrniga  “Nasimiy”ning qoʻyib oʻtishini maqsadga muvofiqroq ekanini 
ham maxsus ta'kidlaydi: “...va filvoqe' bu baytda Navoiy lafzidin 
Nasimiy lafzi munosibroqdur va faqir mutaajjib boʻldum” [Navoiy 
1990, 90], deb yozadi. 

Bularning barchasi Alisher Navoiyning butun turkiy 
ijodkorlar qatori Imoniddin Nasimiy ijodini ham puxta oʻrgangani 
va uning she'riyatidagi  mazmun va mundarijani ham, asosiy uslubiy 
yoʻnalishlarni ham puxta oʻzlashtirganini, uning boshqa turkigoʻy 
adiblardan farq qilib turadigan jihatlarini juda nozik darajada 
kuzatganini yorqin tarzda namoyon etadi. Shunga qaramay, mazkur 
maqolada gap bu haqda emas, balki Nasimiyning bir gʻazaliga 
Alisher Navoiyning bir asari, aniqrogʻi “Lison ut-tayr”ning qanday 
qilib ochqich boʻlgani haqida. Buning uchun ishni bevosita Nasimiy 
gʻazali matni bilan tanishishdan boshlash ma'qul koʻrinadi: 

Şənbə günü mən uğradım ol sərvi-rəvanə, 
Şеyda qılıban saldı məni cümlə cəhanə. 
Yеkşənbə günü məcnun olub hеyranı oldum, 
Gördüm üzün, oхşatdım anı mahi-təbanə. 
Düşənbə günü razi-dilimi dеdim aхır, 
Ol gözləri nərgis, üzü gül, qaşı kəmanə. 
Səşənbə günü səyyad olub sеyrana çıхdım, 
Mən sеyd oluban qurban olum püstə dəhanə. 
Çərşənbə günü yar gəzə gəldi çəmən içrə, 
Bülbül dəхi gördü üzünü, düşdü fəğanə. 
Pəncşənbə günü yarə dеdim: pəndim еşitgil, 
Faş еtmə bu razi-dilimi yaхşı-yəmanə. 
Adinə günü gördü camalını Nəsimi, 
Əmdi ləbi-lə’li-şəkkərin ol qanə-qanə [Nəsimi 2004, 61].
Gʻazal yetti baytdan iborat. Bu haftaning yetti kuni bilan 
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uygʻun  kelgan. Har bir kun alohida-alohida tavsiflar uchun omil 
boʻlgan. E'tibor berilsa, vasf shanba kunidan boshlanmoqda. Hozirgi 
tasavvurlardan farqli ravishda, Sharqda, jumladan, Ozarboyjonda 
ham hafta shanba bilan boshlanib, juma bilan yakunlangan.

Sharqda, jumladan, turkiy xalqlarda hafta kunlarini yaxshi 
va yomonga, “qutlugʻ” va “qutsiz”ga ajratish odatlari ancha qadimgi 
davrlardan beri amal qilib keladi. Jumladan, Yusuf xos Hojib oʻn 
birinchi asrda  “Kun, ay qutlugʻi bar, ema qutsuzi” deb yozgan edi 
[1972, 656]. Mazkur gʻazal ham mana shu e'tiqodning oʻziga xos 
ifodalari sifatida yuzaga kelgan. Har bir kunning ilohiylashtirilishi 
e'tiborni tortadi. Voqealarning shanbadan boshlanib odina (juma)
da tugashi oʻziga xos ramzlar tizimidan xabar beradi. E'tibor berilsa, 
bunda vaqtning bir oʻlchamlilik bilan bogʻliq bosh xususiyatiga 
tayanilgan. Unga koʻra, vaqt faqat ilgarilab yuradi, xolos. Vaqtning 
mana shu xislati gʻazaldagi voqealarning ham asosiy mohiyatiga 
ishora qiladi. Bundan lirik qahramonning oshiqligi, uning yor 
bilan ilk uchrashuvini tasavvur qilish mumkin. Keyingi  kunning 
yakshanba ekani ham ushbu mulohazani tasdiqlaydi. Yetti bayt – 
yetti kun bilan bogʻliq. Ularni rivojlanish darajasiga koʻra shunday 
tasavvur etish mumkin:

                                                                                                           yechim
                                                 odina (juma)  Voqea yakun topgan kun
                                    payshanba Voqea rivoji
                            сhorshanba Voqea rivoji
                  seshanba Voqea rivoji
        dushanba Voqea rivoji
yakshanba Voqea rivoji

 shanba Voqea boshlangan kun – tugun

Gʻazalda oʻziga xos voqealar tizimi mavjud. Uni shartli 
ravishda “lirik syujet” deyish mumkin. Zero, unda “voqea”larning 
boshlanishi (matla') va oxiri (maqta') ochiq koʻrinib turibdi. Syujet-
ning “boshqa qismlari” esa (matla bilan maqta orasidagi besh bayt) 
“voqea rivoji”ni tashkil etadi. 

 Haftaning har bir kuni inson umrining pillapoyalari tarzida 
tasavvur etilishi ham mumkin. Bunda matla' insonning hayotga 
kelishini, oradagi baytlar umrning alohida lahzalarini, matla' esa 
umr poyonini tamsil etadi. 

Mazkur gʻazal yana bir jihatidan alohida ahamiyat kasb etadi. 
U tasavvuf ilmidagi komil inson bosib oʻtishi lozim boʻlgan hayotiy 
pillapoyalar ramzi sifatida ham tasavvur etilishi mumkin. Bu “Lison 
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ut-tayr”da tasvirlangan “yetti vodiy” mafhumi bilan aloqador. Asarda 
“Bir qush”ning savollari (“Asli manzilgʻa ne yangligʻ yetkobiz?” (LT, 
213) va unga berilgan javoblar Nasimiy gʻazali bilan nihoyatda zich 
yaqinlikni namoyon etadi. Esga olaylik: oʻsha qush savoliga Hudhud 
mana bunday javob bergan edi:

Dedi Hudhudkim: – «Ayo rahrav rafiq,
Bu savoling voqe’ oʻldi bas daqiq.
Chun soʻrarsen bu safar kayfiyatin, 
Manzil-u vodiy nashot-u shiddatin...
Ollimizda yetti vodiydur azim, 
Har birida behad-u andoza biym... [Navoiy 1990, 213 –214].

Ma'lum boʻladiki, Nasimiyning yetti baytli gʻazalining har 
bir bandida “koʻrinib turgan” hamda Alisher Navoiyning yuqorida 
keltirilgan mulohazalariga yaqin yana bir ma'no qatlami ham                                                                                                                                            
mavjud ekan. Keyingi qismdagi mulohazalar ayni mana shu 
muammoga bagʻishlangan.

Nasimiy baytlari Navoiy bandlari
Shanba kuni man uchradim ul sarvi ravona,
Shaydo qilibon soldi mani jumla jahona.

Yakshanba kuni Majnun oʻlib, hayroni 
oʻldim,
Koʻrdim yuzin, oʻxshatdim uni mohi tobona.

Dushanba kuni rozi dilimni dedim oxir,
Ul koʻzlari nargiz, oʻzi gul, qoshi kamona,

Seshanba kuni sayyod oʻlib, sayrona 
chiqdim,
Men sayd oʻlibon, qurbon oʻlam pistadahona.

Chorshanba kuni yor keza keldi chaman 
ichra,
Bulbul daxi koʻrdi yuzini, tushdi figʻona.

Panjshanba kuni yora dedim, pandim 
eshitgil,
Fosh etma bu rozi dilimi yaxshi-yomona.

Odina kuni koʻrdi jamolini Nasimiy, 
Ichdi labi la'lin shakarin ul qona-qona 

Vodiyi avval – Talab vodiysidur, 
Boshlagʻon ul yon sharaf 
hodiysidur.

Ishq vodiysidur ondin soʻngra 
bil, 
Ul oʻt ichra bor-u yoʻqni oʻrtagil,

Ishq chun qildi vujudingni adam, 
Ma'rifat vodiysigʻa urdung qadam.

Soʻngra Istigʻnogʻa vodiydur 
vase' 
Pastdur junbida bu charxi rafe'.

Vodiyi Tavhid bil, ondin nari, 
Fard boʻlmoq necha borsang ilgari.

Mundin oʻtsang vodiyi 
Hayratdurur, 
Vodiyi Hayratda koʻp shiddatdurur

Borchadin soʻng vodiyi Faqr-u 
Fano, 
Oʻtmas ondin sayr ila solik yano.

Gʻazalda inson kamolotining pillapoyalari ham oʻziga xos 
tasvirini topgan. U, ayni paytda, Alisher Navoiyning “Lison ut-
tayr” dostonidagi yetti vodiy tasvirini yodga soladi. Unga koʻra, 
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bu vodiylar quyidagicha edi: Talab, Ishq, Ma'rifat, Istigʻno, Tavhid, 
Hayrat, Faqr-u Fano). Tasavvurning oydinlashishi uchun Nasimiy 
gʻazalidagi    baytlar va Navoiy masnaviysidagi bandlarni yonma-yon 
keltirildi. 

Yetti vodiyni bosib oʻtishdan muddao “oliy manozil”ga      
(Alisher Navoiy) yetishdan iborat. 

Keling, baytlarni mana shu vodiylar mohiyati bilan uygʻunlik 
darajasini kuzataylik. Buning uchun har bir vodiy nomini shartli 
ravishda har bir baytning sarlavhasi sifatida belgilab olamiz.

                          Talab 
Shanba kuni man uchradim ul sarvi ravona,
Shaydo qilibon soldi mani jumla jahona.

Shanba – haftaning birinchi kuni. Boshqacharoq aytiladigan 
boʻlsa, lirik qahramon – solikning ishq yoʻliga kirib kelayotganiga, 
uning ilk qadamiga ishoradir. “Ul sarvi ravon” irfoniy olamdagi 
goʻzal mahbuba, aniqrogʻi, unga boʻlgan muhabbat, unga boʻlgan 
ishqqa talabgorlikdir. Bu talabgorlik uni ancha qiyin ahvolga solib 
qoʻydi, u iztiroblar ichida qoldi. 

Aslida insonning yaratganning kuch-u qudrati, haybati oldida 
ojiz-u notavonligini tan olishi ham tasavvufdagi ilk qadamlarning 
me'yor va mezonlaridan joy olgan. Zero, Navoiy aytganiday: 

“Chun Talab vodiysigʻa qoʻysang qadam, 
Ollingga har dam kelur yuz ming alam” [Navoiy 1996, 214].

Ushbu bosqich solik – oshiq uchun ham oʻziga xos sinov 
maydonlaridir:

“Har dam onda yuz malolat yuzlanur, 
Har nafas ming sa'b holat yuzlanur. 
Istamak ranji koʻngulni zor etar, 
Topmamogʻligʻ ruhni afgor etar” [Navoiy 1996, 214].

Navoiy aytgan mana shu alomatlarning barchasi mazkur 
bayt mazmunni tashkil etib turibdi. Keyingi bayt mazmuni bilan 
tanishamiz. 

                               Ishq 
Yakshanba kuni Majnun oʻlib, hayroni oʻldim,
Koʻrdim yuzin, oʻxshatdim uni mohi tobona.

Bayt mazmuni yorni koʻrish – ilohiy tajallining roʻy berayot-
gani haqidagi axborotga tayanadi. Yorning yuzi – borliqning koʻz 
oldida namoyon boʻlishi boʻlib, bunda solik olam hodisalariga bir 
mahzar tariqida qarash darajasiga etadi. Bu ishqning ilk qadamlaridan 

Boqijon TO'XLIYEV



77

biridir. Lirik qahramon oʻzini Majnunga qiyoslamoqda. Mumtoz 
adabiyotda Majnun – ishq timsoli. Demak, bayt va vodiy nomining 
unga sarlavha boʻlishi oʻrtasida bevosita bogʻlanish mavjud. 
Navoiyning ta'kidicha, 

Ishq aro pok-u qalandarliq kerak, 
Shu'la bahrida samandarliq kerak. 
Kuymak ishtur oshiqi devonagʻa, 
Shu'la ichra oʻylakim parvonagʻa [Navoiy 1996, 219].

Bu yoʻl uzun va mubham. Ushbu daraja hali minzilning oxiri 
emas, bor-yoʻgʻi boshlanishi, xolos.  Shunga koʻra:

Barcha qushning oti bulbul boʻlmadi, 
To azaldin ishq aro kul boʻlmadi. 
Kuymagan ishq ichra ermas ishqboz, 
Oshiq ermas ulki ermas jongudoz.
Shod erur ishq ahli oʻrtanmak bila, 
Boʻlmagʻay bu sheva oʻrganmak bila” [Navoiy 1996, 219-220].

Mana shu andozalar bilan yuqoridagi bayt mazmuniga                 
e'tibor qaratilsa, ularning uygʻunlik darajani nechogʻli yuksak 
ekaniga amin boʻlish oson kechadi. Ishqda Majnun darajasining 
e'tirofiyoq mana shu uygʻunlikning oʻzagini tashkil etadi. Yorning 
olamdagi barcha narsa va hodisalardan, kishilardan ustun qoʻyilishi  
uning “mohi tobonligida mujassamlashgan. “Mohi tobon”ning 
ham balandda, ham yorugʻ, ham chiroyli ekani yaxshi ma'lum.  
Navoiy talqinidagi Majnunlik – kuyish, oʻrtanish va iztirob chekish               
demakdir. 

                   
Ma'rifat:
 Dushanba kuni rozi-dilimni dedim oxir,
 Ul koʻzlari nargiz, oʻzi gul, qoshi kamona.

Ma'rifat vodiysi – irfoniy bilimlar makoni, ammo bu makon-
ning chek-u chegarasi yoʻq. Alisher Navoiy kitobxonga yordam 
ma'nosida bu olamning “Dashti bepoyonligʻin”  maxsus ta'kidlaydi. 
Bu darajaga erishgan solik olam rang-barangligini koʻrib, kuzata 
oladi. Shu goʻzallikni koʻra olganidan iftixor qiladi. Nasimiyning 
yor goʻzalligi haqidagi e'tiroflarida ayni mana shu holat namoyon 
boʻladi. Demak, solik yor timsolida ilohiy olamning ayrim (koʻz, 
qosh) alomatlarini his eta boshlaydi.

Alisher Navoiy qalamidagi “Ma'rifat vodiysining vasfi” mana 
bunday:
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Ma'rifat vodiysin ondin soʻngra bil, 
Dashti bopoyonligʻin nazzora qil.
Kimki bu vodiygʻa boʻldi muttasif , 
Topti anda hollarni muxtalif ...  [Navoiy 1996, 224] 
Bu mahalda gar gadodur, gar muluk, 
Har bir oʻzga yoʻl bila aylar suluk...
Boʻldi oʻz irfoni har kimga sifat, 
Koʻp tafovut qildi paydo ma'rifat... [Navoiy 1996, 258].

Bularning barchasini yanada aniqroq tasavvur etish uchun 
prof. N.Komilov izohlaridan koʻmak olamiz: 

“Ma'rifat ilmi botiniy ilm deb ham yuritilgan. Chunki tasavvuf 
ahli dunyoviy va diniy ilmlarni birga qoʻshib, «zohiriy ilmlar» deb 
ataganlar. Ularning uqtirishicha, zohiriy ilmlar bilan Xudoni bilish 
qiyin. Biroq, boshqa bir nuqtayi nazar ham bor: garchi zohiriy bilimlar 
Haq taolo asrorini anglashga yaroqsiz boʻlsa-da, lekin dunyoni bilish 
Ollohni bilishning birinchi bosqichi, ya'ni Ollohni bilish dunyoni 
bilishdan boshlanishi kerak, chunki dunyo – kasrat, koʻplik olami, 
Ollohning ijodi. Uning sifatlari, qudratini namoyon etib turadigan 
koʻzgu…” [Komilov 1996, 272, 36-37].

Demak, ma'rifat kamolot yoʻlidagi bir bosqich sifatida 
kamolot sari intilayotgan solik uchun olamning turfaligini anglash 
imkonini beradi.

Nasimiyning navbatdagi baytiga “Istigʻno” deb sarlavha 
qoʻyildi. Demak, gʻazaldagi lirik qahramon yoʻlda davom etadi.  U 
yangi vodiyga qadam qoʻyadi. U yor (olam) goʻzalligini his etishda 
davom etadi. Uning yangi-yangi qirralarini mushohada qila                                                                                                                                            
boshlaydi. Oʻquvchi (tinglovchi) ga bu tuygʻularni yetkazish 
maqsadida uning tasavvuridagi mavjud (sayyod, sayd) obrazlardan 
foydalanishga harakat qiladi.   

                              Istigʻno
Seshanba kuni sayyod oʻlib, sayrona chiqdim,
Men sayd oʻlibon, qurbon oʻlam pistadahona.

Demak, u oʻzini ovchi (sayyod) oʻrnida koʻrar ekan kutil-
maganda, oʻzining ham ovlanganini, ya'ni bu goʻzallik qarshisida 
lol-u hayron, qolaversa, taslim boʻlganini tan oladi. Oʻrni kelganda 
aytish lozimki, ov va ovchilik motivi mumtoz adabiyotimizda, 
ayniqsa, tasavvuf davri adabiyotida ancha faol qoʻllangan. 

Baytdagi “pistadahon” obrazi e'tiborga molik. “Dahon” 
(ogʻiz), shuningdek, lab timsollari qoʻllanishiga koʻra koʻplab ramziy 
ma'nolarni ifodalashi mumkin.  U yorning tashqi goʻzalligi, chiroyi va 
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latofatining oʻziga xos “oʻlchov birliklari”dan biri boʻlib keladi. Ogʻiz 
va lab qanchalik kichik va yupqa boʻlsa, yorning goʻzalligi shunchalik 
kuchli, baland hisoblanadi. Ayni paytda u “yor”ning, demakki, ilohiy-
irfoniy e'tiborning  ham ramzi boʻlib kelishi mumkin. Unda bu soʻz 
Allohni, uning buyukligini anglatadi Hozirgi holatda ham shu ma'no 
koʻzda tutilgan. 

Ayni vodiyning “Lison ut-tayr”dagi Istigʻno vodiysining 
bayoni tasavvurlarni yanada oydinlashtiradi:

– "Vodiy ondin soʻngra Istigʻnodurur, 
Onda teng a'lou gar adnodurur.
Har dam istigʻno eli boʻlgʻonda tez, 
Solibon ofoq aro yuz rustaxez.
Yogʻib istigʻno sahobidin yogʻin, 
Yuz tuman olamni suv eltur sogʻin" [Navoiy 1996, 230].   

Ushbu tasvirlar fonida Nasimiy lirik qahramonining “ovga 
chiqib” oʻzining ovlangani mana shu kuch-qudrat e'itirofi va 
e'tiqodining oʻziga xos ifodasi, “solikka bas dushvor” ekani oshkor 
boʻladi.

Chorshaba kun “voqealari” solik – yoʻlovchining yorni 
chamanzorda koʻrishi bilan bogʻliq. Bu ilohiy sirlar mohiyatidan 
xabardorlikning yana bir oʻziga xos darajasidir. Bunda bulbul oʻzini 
koʻrib  figʻon-u nolalarga kirishganiday, bu goʻzallik oldida oshiq              
ham oʻzini yoʻqotadi. Ayni holatda u oʻzini koʻra boshlaydi ham. 
Aslida bu ham oʻzlikni tanishning yana bir bosqichidir. U bejiz 
“tavhid” deyilmaydi.

                     
Tavhid  
Chorshanba kuni yor keza keldi chaman ichra,
Bulbul daxi koʻrdi yuzini, tushdi figʻona.

Chaman, boʻston, guliston orif koʻngil martabalaridan biri 
boʻlib, undagi koʻngilning ochiqligi va samimiyatini anglatadi 
[Bertels 1965, 136]. 

Vodiyi Tavhid ondin soʻngra bil, 
Fard oʻlub tajrid ondin soʻngra bil.

“Tavhid” yagonalik, vahdat, “birlashish” degan lugʻaviy ma'-
nolarga ega. Tasavvufda u “yaratganning yagonaligiga e'tiqod qilish” 
ma’nosini anglatadi.

“Tajrid”ning ma'nosi “boshqalardan uzoqlashish”, “yakka-yu 
yolgʻiz” boʻlishdan iborat [Фарҳанги забони тожики 1969, 359]. 
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Bundagi asosiy mohiyat Xudoning yagonaligiga e'tiqod qilishdan 
iboratdir”. Alisher Navoiy “Nasoyim ul-muhabbat”da donishmand 
Sariy tilidan “ma'rifatning ibtidosi — yolgʻiz Haq bilan boʻlish uchun 
nafsni poklashdir” degan hikmatni keltiradi [Navoiy 2001, 46]. 

Chun bu vodiy sori sayring qoʻydi gom. 
Fard-u yaktoligʻ sanga boʻldi maqom...
Chun sening olinggʻa tushti boʻyla pech, 
Bilki ermish birdin oʻzga barcha hech.
Bir boʻl-u, bir koʻr-u, bir de, bir tila, 
Mayl qilma munda ikkilik bila.
Ikkilik bu yoʻlda ahvolliqdurur, 
Sirri vahdatdin mu'attalliqdurur»  [Navoiy 1996, 233–234].

Bundan kelib chiqadigan asosiy toʻxtam shuki, “har bir 
inson Xudoni oʻzidan izlasin. Uning qudrati va shavkatini oʻzida 
koʻrsin. Mazkur aqida «Kimki oʻzini tanisa – Rabbini taniydi» degan 
hadis mazmunidan kelib chiqadi. Barcha hikmatlar, hodisot va 
moʻ'jizalar inson xilqatida joylashgan. Zero, Olloh taoloning soʻzi 
bor: "Men yashirin xazina edim va sizni sevib qoldim, toki Meni                                                        
bilib olinglar va jinlar, odamlarni yaratdim, toki Meni bilinglar".                                                                                                                                     
Inson maxluqotning, olamlarning gultoji, Olohning yerdagi xalifasi 
ekan, demak, unda Olloh sifatlari boʻlishi mantiqiy hol. Bundan 
tashqari, "yashirin xazina" boʻlgan Olloh taolo ilm-u hikmatning 
bir qismini inson qalbiga joylagan. Ya'ni inson "yashirin xazina"ni 
saqlovchi xazinadordir. Shu bois inson koʻngli "irfon maxzani” 
[Komilov, 41]. Mana shu xazina esa uni yana oldinga chorlab turadi.

                                            
Hayrat
Panjshanba solikning oʻz holatini anglashdagi yangi bosqich. 

Bu bosqichda solik – oshiq Alisher Navoiy tavsifidagi tuygʻular ichida 
yashay boshlaydi:

Hayrat aylar tilni gung-u lol ham, 
Aql zoyil, hushni pomol ham.
Kecha-yu kunduzga boqsa har necha, 
Onglamas kunduzmudur yoxud kecha [Navoiy 1996, 237]. 

Xuddi shuning uchun ham Yorga murojaatdagi iltimos,  
oʻtinch ohanglari bejiz emas:

Panjshanba kuni yora dedim, pandim eshitgil,
Fosh etma bu rozi dilimi yaxshi-yomona.

Hol va holatning sharhi ham “Lison ut-tayr”da juda yorqin 
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tarzda berilgan:

Harne kasb aylab edi tavhid aro, 
Vodiyi tafrid  ila tajrid  aro.
Barchasi ondin boʻlur mahv-u adam, 
Yoʻqki hosil qilgʻolikim oʻzi ham.
Soʻrsalarkim bormusen yo yoʻqmusen, 
Hech qaysi yo ikkisi-oʻqmusen ... [Navoiy 1996, 238].
Shunday tavsiflardan keyin anglash mumkinki, Nasimiyning 

lirik qahramoni bejiz iltimos qilmagan.
Hafta tugamoqda. Demak, yoʻl ham oxirlamoqda. Manzil va 

maqsad ham shunga mos va munosib.            
  
Faqr-u Fano
Odina kuni koʻrdi jamolini Nasimiy, 
Ichdi labi la'lin shakarin ul qona-qona.

Jamol “ma'shuqa husnining zohir boʻlishi”, boshqacharoq 
aytganda, sodiq oshiq uchun ilohiy sirlarning ochila borish 
darajalaridan biridir.  Bunda oshiq mushohadalarining tiniqlashib 
borishi ham koʻzda tutiladi. Buni anglash uchun  yana “Lison ut-
tayr”ga murojaat etamiz:

"Mundin oʻtsa oʻtrugʻa kelmas yano, 
Yoʻl aro juz vodiyi Faqr-u Fano.
Yoʻq bu vodiy ichra juz xomushluq, 
Gung-u kar boʻlmogʻligʻ-u behushluq.
Chun talotum  koʻrguzub bahri amiq , 
Yuz tuman olam boʻlub onda gʻariq ... [Navoiy 1996, 252].

Foniyi mutlaqdurur gar xud baqo, 
Istasang qilmoq kerak oʻzni fano" [Navoiy 1996, 252]. 

Nasimiyning birgina gʻazali bilan tanishib turib, ularda bir 
insonning hayot (irfoniy) yoʻli tasvirini kuzatish mumkin. Unda 
oʻsha insonning ilk qadamlaridan boshlab barcha hayotiy hodisalar  
alohida-alohida lavhalar sifatida tasvir etilgan. Nasimiy tasvirlagan 
inson odamning olam oldidagi tasavvur va tushunchalaridagi               
rang-baranglik,  hayrat va zavqni oddiy va sodda hayotiy lavhalarda 
koʻrsatib berishi bilan e'tiborga molik. Shunga qaramay, Nasimiy-
ning gʻazalini oʻqish bilanoq bu goʻzalliklarni birdaniga koʻrish, 
ilgʻab olish qiyin, balki mumkin ham emas. Zero, ularning yuzida 
ma'no kelinchagining irfoniy pardalari “tortugʻliq” turibdi. Mana 
shu pardalarni ochishda esa Amir Alisher Navoiyning nozik va nodir 
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hamda serma'no va qodir kuzatishlari, tasvir va xulosalari beqiyos 
ochqich vazifasini ado etmaganida biz, XXI asr kishilari shunchalik 
buyuk hayrat, takrorlanmas iste'dod va teran tafakkur mevalaridan 
bebahra qolgan boʻlar edik.   

Hali Nasimiy gʻazalining oʻziniyoq boshqacharoq yondashuv 
va andozalar bilan talqin va tahlil etish imkonlari turibdi. Qolaversa, 
uni irfoniy tadqiq etishning yanada rang-barang shakl va usullarini 
ham inkor etish mumkin emas. Bu borada Alisher Navoiy ayt-
gandaridek:

Bu yeti vodiy dogʻi ijmol erur, 
Lek tafsilida koʻp ishkol erur.

Albatta, bular dastlabki kuzatishlar, xolos. Bu borada hali 
yanada jiddiyroq va batafsilroq tadqiqotlarning yuzaga kelishi 
tabiiy. Zero:

Lek manzildin xabar bermas birav, 
Kim bu yoʻldin yonmadi bir rohrav. 

Shunday ekan, matn va uning talqini ham rang-barang         
boʻlishi tabiiy. 

Xulosa
Alisher Navoiy asarlarining marifiy ahamiyati oʻz-oʻzicha                 

ham yuksak va bepoyon. Shunga qaramay, mutafakkir adib 
asarlarining boshqa mumtoz asarlar mazmuni va mohiyatini idrok 
etishdagi oʻrni va ahamiyati ham naqadar yuksak ekani birgina 
misoldan koʻrinib turibdi. Bu ulkan dengizdan birgina qatra, xolos. 
Dengiz esa butun navoiyshunoslarni oʻziga chorlab turibdi.
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Abstract
The Turkic world and its culture have been shaped over the course 

of centuries. In the formation of this cultural heritage, Nasimi and Navoi 
occupy a particularly significant position. Notably, the works of both poets 
not only made a worthy contribution to Turkic spiritual culture but also 
share certain common ideological features. This article focuses on these 
shared aspects. In addition, the seven valleys depicted in the epic Lison 
ut-Tayr and their ideological and artistic characteristics are analyzed. 
The commonality of ideas is examined on the basis of the works of both  
authors. Drawing on interpretations of the number seven in Eastern lite-
rary tradition, the conceptual content of the seven valleys is substantiated.
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“Maxzan ul-asror”ning o‘ziga xosligi va 
g‘oyaviy-estetik mohiyatiga doir

                               
                                    Qodirjon Ergashev1

Abstrakt
Haydar Xorazmiy ijodiy merosi o‘zbek adabiyoti tarixida muhim 

o‘rin tutadi. O‘zbek epik she’riyatining rivojida adib yaratgan dostonlar-
ning o‘rni katta. Maqolada Haydar Xorazmiyning “Maxzan ul-asror” 
asarining o‘zbek epik she’riyati tarixidagi o‘rni va o‘ziga xosligi masalalari 
yoritilgan. Unda  “Maxzan ul-asror”ga bag‘ishlangan oldingi ishlardagi 
munozarali fikrlarga munosabat bildiriladi, shuningdek, asarning bizdagi 
nashrlariga kiritilmagan va tahlil qilinmagan hamd va na’t qismi haqida 
to‘xtalib o‘tiladi, asar tarkibidagi hikoyatlar tahlil qilinadi. Haydar 
Xorazmiy dostonining Nizomiy dostonidan farqli jihatlari va originalligiga  
alohida urg‘u berildi.

Kalit so‘zlar: epik she’riyat, o‘ziga xoslik, javob, hikoyatlar, 
personajlar, tarixiy shaxslar, ijtimoiy mazmun, tasavvufiy g‘oyalar,  
hayotiylik, badiiyat, epizod. 

Kirish
XV asrning birinchi yarmi o‘zbek adabiyoti rivojiga nazar 

tashlaydigan bo‘lsak, undagi umumiy jonlanish, ko‘tarilish bilan 
birga yana boshqa ayrim tendensiyalar ham namoyon bo‘lishini 
ko‘ramiz. Ulardan biri adabiyotimiz tarixining boshqa davrlari 
uchun ham xos bo‘lgan holat –  nazm va nasr taraqqiyotidagi tafovut, 
nasrning nazmga qaraganda sust rivojlanishi bo‘lsa, yana biri epik 
va lirik she’riyat rivojidagi farq edi. Mazkur davrda yashab ijod 
qilgan adiblar Mavlono Lutfiy, Atoiy, Gadoiy, Sakkokiy,  asosan, lirik 
janrlarda qalam tebratdilar, devon tuzdilar va o‘zbek lirik she’riyati 
taraqqiyotiga salmoqli hissa qo‘shdilar. Epik she’riyatning yutuqlari 
esa kamtarroq bo‘ldi. Ana shunday sharoitda  bu  nomutanosiblik-
ning ma’lum darajada kamayishi, epik she’riyatning taraqqiy etishi 
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nuqtayi nazaridan Haydar Xorazmiy ijodi, xususan, uning “Maxzan 
ul-asror” va “Gul va Navro‘z” asarlari  muhim ahamiyat kasb etadi.

“Maxzan ul-asror” – didaktik doston
“Maxzan ul-asror” – didaktik, falsafiy-ta’limiy doston. Sharq 

adabiyotida falsafiy-didaktik dostonlar yaratish an’anasi qadimdan 
mavjud edi. Fors adabiyotida Sanoiyning “Hadiqat ul-haqoyiq”, 
o‘zbek adabiyotida Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilik”, Ahmad 
Yugnakiyning “Hibat ul-haqoyiq” asarlari mazkur janrning yorqin 
namunalari hisoblanadi.

Nizomiyning “Maxzan ul-asror” dostoni Sanoiyning “Hadiqat 
ul-hadoyiq” asaridan ta’sirlanib yozilgan [Бертельс 1947, 79].  
Nizomiy dostoni  falsafiy-didaktik she’riyat rivojida muhim bir 
bosqich bo‘ldi va o‘z navbatida bir qator boshqa asarlarning 
yaratilishiga turtki berdi. Shulardan biri Haydar Xorazmiyning 
“Maxzan ul-asror”idir.

Dostonda muallif uning yozilgan vaqtini ko‘rsatmagan. 
N.Abdullayev o‘z tekshirishlari natijasida asarning 1411-yilning 
ikkinchi yarmidan to 1413-yilning birinchi yarmigacha bo‘lgan vaqt 
oralig‘ida yozilgani haqidagi xulosaga kelgan [Абдуллаев 1976, 31]. 
Olimning bu fikri asosli, zero “Maxzan ul-asror” 1411-yilning ikkinchi 
yarmidan oldin ham, 1413-yilning birinchi yarmidan keyin ham 
yozilishi mumkin emas edi. Buning sababi shundaki, 1411-yilgacha 
Haydar Xorazmiy “Gul va Navro‘z” ustida ishlagan. “Maxzan ul-
asror”dan farqli o‘laroq, “Gul va Navro‘z”da asarning yozilgan vaqti 
ko‘rsatilgan. Unda dostonning 1411-yilda yozib tamomlangani qayd 
qilingan.  Muallif “Gul va Navro‘z” ustidagi ishni yakunlashi bilanoq 
“Maxzan ul-asror”ni yozishni boshlagan. Dostonning 1413-yildan 
keyin yozilgan bo‘lishi mumkin emasligining sababi esa oddiy, buni 
N.Abdullayev ham ko‘rsatib o‘tgan. Bu paytga kelib, ya’ni 2014– 
2015-yillarda Haydar Xorazmiyning homiysi Sulton Iskandar 
Shohrux Sultondan yengilib, hokimiyatdan mahrum etilgan edi.

Shu o‘rinda yana bir masalaga to‘xtalib o‘tish zarur. 
Tadqiqotlarda “Maxzan ul-asror”ga nisbatan turlicha qarashlar 
namoyon bo‘lganini ko‘rish mumkin. Filolgiya fanlari doktori 
J.Sharipov “O‘zbekistonda tarjima tarixidan” kitobida uni tar-
jima asar sifatida baholagan [Шарипов 1965, 57]. Atoqli olim 
V.Zohidovning fikricha, Haydar Xorazmiy asari Nizomiy  dostonining 
erkin tarjimasidir [Зоҳидов  1948, 60 – 61]. Yuqoridagi fikrlarga 
xilof o‘laroq, prof. E. Rustamov o‘z kuzatishlari natijasida “Maxzan 
ul-asror”ning tarjima emasligi haqidagi xulosaga kelgan [Рустамов 
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1963, 81 – 82]. O‘zbek adabiyoti tarixining 1-tomida Haydar Xorazmiy 
Nizomiyning “Maxzan ul-asror”ini o‘zbek tilida yozgani haqida 
gapiriladi, shuningdek,  Haydar Xorazmiy asari Nizomiy dostoni 
asosida yaratilgan, degan fikr bildiriladi  hamda  uning Nizomiyga 
javob ekani aytiladi [Ўзбек адабиёти тарихи  1977, 276].  Y.Bertels 
[Бертельс  1947, 79], N. Abdullayevlar [Абдуллаев 1976, 22, 28] 
ham uni Nizomiy dostoniga javob, A.Sherbak o‘xshatma (podrajanie) 
deb hisoblaydi [Щербак  1962, 31].

Dostonning o‘zida esa muallif o‘z asarini tarjima ham, javob 
ham demagan. To‘g‘ri, u Nizomiyni ulkan ehtirom bilan tilga oladi. 
Dostonning “Kitob yozilishining bayoni” qismida Haydar Xorazmiy 
Nizomiy bilan xayoliy uchrashuv tafsilotini beradi, buyuk shoir uni 
turkiy tilda asar yozishga undagani va uning izidan borishga da’vat 
qilganini aytadi va

	Menki pishurdim bu laziz oshni,
	Shayx Nizomiydin olib choshni

deb yozadi. Yuqoridagi so‘zlar Haydar Xorazmiyning Nizomiyga 
bo‘lgan ixlosi va hurmatidan, uning ijodidan ta’sirlangani va 
ilhomlaganligidan dalolat beradi, lekin ulardan Nizomiy asarini 
tarjima qildim yoki unga javob aytdim, degan ma’no chiqmaydi. 
Keltirilgan baytda “Menki pishurdim bu laziz oshni” deya shoir 
oshni o‘zi pishirganini ta’kidlamoqda. Nizomiydan u choshni (maza, 
ta’m) olgan, ya’ni mahorat sirlarini o‘rgangan, hamda yuqorida 
aytilganidek, undan ta’sirlangan va ilhomlangan. Binobarin, Haydar 
Xorazmiyning “Maxzan ul-asror” dostoni o‘ziga xos, original asar 
ekanligini ta’kidlash lozim. Uning tuzilishi, g‘oyaviy-badiiy mazmuni 
shundan dalolat beradi.

Asardagi o‘ziga xoslik, eng avvalo, uning boshlanishida, 
hamd va na’tlardayoq ko‘zga tashlanadi. Afsuski, dostonga ba-
g‘ishlangan tadqiqotlarda bu qismlar e’tibordan soqit qilingan, 
tahlilga tortilmagan, shuningdek, nashrda ham butunlay tushirib 
qoldirilgan. O‘zbek adabiyoti tarixining 1-tomida bir-ikki jumlada 
yuzaki fikrlar bildirib ketilgan. Unga ko‘ra, asardagi hamd va na’t 
Nizomiy dostonining kirish qismidagi ko‘ngil haqidagi xilvatlar, 
payg‘ambarning to‘rt ta’rifi kabi bo‘limlarning qisqartirilgan 
bayonidir [Ўзбек адабиёти тарихи 1977, 269]. Haydar Xorazmiy 
asaridagi hamd va na’tlarning tahlili yuqoridagi so‘zlarning 
asossizligini ko‘rsatadi. Mazkur qismlar Nizomiy fikrlarining 
qisqartirib berilgan takrori emas, Haydar Xorazmiyning o‘z original 
ijodi mahsulidir. Hamd ham, na’t ham hajm jihatidan katta emas. 
Hamd 22 misra, na’t ham 22 misra bo‘lib, bu ikki qism jami 44 
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misrani tashkil etadi. Hamd quyidagi bayt bilan boshlanadi:

		 Bismillahir rahmonir rahim
		 Fath-u zafar oyatidir, ey hakim.

Muallif har bir ishni tangri oti bilan boshlash va uning oti 
bilan xatm qilish zarurligi haqida yozadi va  boshlangan har qanday 
ishning kushod topishi, ya’ni  muvafaqiyatli  yakunlanishi shunga 
bog‘liq ekanini ta’kidlaydi:

		 Boshlang‘an ish oyat ila boshlaqil,
		 Tengri oti birla ani xatm qil.
		 Charxi falak davr urar otidin,
		 Jumla jahon bo‘ldi ayon zotidin.
		 Har nekim ish boshlasang, ey nekzod,
		 Tengri otidin topar ul ish kushod.

Keyingi misralarda Yaratuvchining qudrati haqida, Uning 
olamni yo‘qdan bor qilgani, hamma narsani bilguchi ekani haqida 
so‘z yuritiladi. Turli insonlarga Tangri tomonidan turlicha maqomlar 
berilgani haqida shoir shunday yozadi:

		 Bir nechaga bermish edi izz-u joh,
		 Bir nechani qildi g‘azabdin taboh.
		 Bir nechaga toji risolat berip,
		 Bir nechaga nuri hidoyat berip.
		 Bir nechani qildi jahonda nabi,
		 Bir nechani qo‘ydi otini vali.

Bundan tashqari, hamdda Tangrining insonlarga nima 
kerakligini bilishi, nima istasa shuni qilishi, Tangrining sherigi ham, 
vaziri ham yo‘qligi,  uning bemisllik va benazirlik singari sifatlari o‘z 
badiiy ifodasini topgan.

Na’t qismida Haydar Xorazmiy Muhammad (a.s.)ni diniy va 
badiiy adabiyotlarda keng tarqalgan “jumla rasul  sarvari”, “karam 
koni”, “sidq-u safo ma’dani” singari an’anaviy epitetlar bilan ulug‘lar 
ekan, uning o‘z ummatlarining gunohlarini  Haq taolodan  so‘ragani 
va ularni  shafoat qilishi masalasiga asosiy urg‘u beradi:

		 Vasl bisotini qilib takyagoh,
		 Bo‘ldi biz ummatlar uchun uzrxoh.

Baytda  rasul a.s.ning me’rojga ko‘tarilib, qurb maqomiga 
yetganda qilgan uzrxohligi ko‘zda tutilgan. O‘sha maqomda Haq 
taolo u kishidan “Ey Muhammad, ummatlaringning nima tilagi bor?” 
deb so‘ragan. Muhammad a.s. ularning Tangridan qilgan xatolari va 
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gunohlarini kechirishini so‘rayotganlarini bildirgan va ummatlari 
bu xato-yu  gunohlarni qasddan emas, bilmasdan sodir etganlarini 
aytib, ular uchun uzr so‘ragan hamda uzri qabul bo‘lgan [Рабғузий 
1991, 153].

Nizomiy va Haydar Xorazmiy asarlarida ayrim bir xil 
nomlangan bo‘limlar mavjud, lekin ularning mazmuni o‘ziga xosligi 
bilan ajralib turadi. Masalan, Haydar Xorazmiy asari muqaddima-
sida “So‘z ta’rifining bayoni” deb atalgan bob bor. So‘z ta’rifiga 
Nizomiy ham o‘z asarida bir bobni bag‘ishlagan. Bobni u ”So‘z fazilati 
bayoni” deb nomlagan.  Unda Nizomiy so‘zning va shoirlikning 
maqomi balandligi haqida so‘z yuritadi, nasrdan nazmning afzalligi, 
shoirlar o‘z maqomiga ko‘ra anbiyodan (payg‘ambarlardan)  keyin 
turishi haqidagi fikrlarni bayon etadi va diniy aqidalar yordamida 
dalillaydi:

		 Pardayi roziki suxanparvari,
		 Soyayi ul soyayi payg‘ambari.
		 Pesh-u pase bog‘ladi saf kibriyo,
		 So‘ng shuaro keldi, burun anbiyo...
		 She’r senga sidranishoniy berar,
		 Saltanati mulki maoniy berar.
		 She’r amir deb berur senga nom,
		 “K ash-shuaro umaro ul-u-kalom” 
                                                                     (Tarjima O.Bo‘riyevniki).
Haydar Xorazmiy ham so‘zni sharaflaydi, ulug‘laydi, lekin 

buni boshqa aspektda, so‘zning ahamiyatini, uning insoniyat 
taraqqiyotidagi, ilm-ma’rifatning yuksalishidagi o‘rni va rolini 
ko‘rsatish, badiiy so‘zning xususiyatlari va qudratini ta’kidlash 
orqali amalga oshiradi:

	Umr chu qat’ etti odam manzili.
	So‘zga raqam urdi odamning tili.
	So‘z guhari bilguchi sarafroz,
	Bo‘ldi bilig na’tida mansuba boz...
	Ilm maqom tobtiyu qildi zuhur,
	Shu’la urub partavini soldi nur...
	Abjadi ta’rif qilib izdivoj,
	Ma’rifat arqomina berdi rivoj...
	Oqil agar so‘z birla so‘zni topar,
	Orif o‘shul so‘zda o‘zni topar.
	Ulki bilur so‘z guhari qiymatin,
So‘zda topar so‘zlaguchining otin.

"Maxzan ul-asror”ning o‘ziga xosligi va g‘oyaviy-estetik mohiyatiga doir



90

“Maxzan ul-asror”ning asosiy qismini hikoyatlar va ulardan 
keyin keltiriladigan nasihat yoki ma’viza deb ataluvchi boblar 
tashkil etadi. Hikoyatlar asarning g‘oyaviy-badiiy mazmunida katta 
o‘rin tutadi. Ularning ayrimlarida hayotiy voqealar o‘zining yorqin 
tasviri va ifodasini topganini ko‘rish mumkin. Ayni paytda bu 
hikoyalar Xorazmiy dostonining originalligini, uning Nizomiy asari 
asosida yozilmaganligini ham ko‘rsatib turadi. “Muborak maktublar” 
kitobida “Maxzan ul-asror”dagi hikoyatlar soni 5 ta deb ko‘rsatilgan. 
Aslida esa unda 8 ta hikoyat mavjud va ular quyidagilardir:

1.	 Forsda pul yo‘qotgan otliq hikoyati.
2.	 Bo‘zchi kampir va bazzoz hikoyati.
3.	 Hotami Toiy haqidagi hikoyat.
4.	 Sulaymon hikoyati.
5.	 Temurbek va mo‘r hikoyati.
6.	 Sulton Mahmud G‘aznaviy va pir hikoyati.
7.	 Sulton Mahmud va vazir hikoyati.
8.	 Horun ar-Rashid va Bahlul hikoyati.
Bu sanab o‘tilgan sakkiz hikoyatdan faqat bittasi – “Sulton 

Mahmud va vazir” hikoyati Nizomiy dostonidagi No‘shiravon 
haqidagi hikoyat bilan mazmunan hamohangdir. Qolgan 
hikoyalarning hech biri Nizomiy asarida yo‘q. Mana shu faktning 
o‘zi ham Haydar Xorazmiyning “Maxzan ul-asror”ining Nizomiy 
dostoni asosida yozilgani haqidagi fikrni rad etadi. Aftidan, Nizomiy 
va Haydar Xorazmiy asarlaridagi ayrim hikoyatlarda bir xil 
personajlarning (Sulaymon, Sulton Mahmud G‘aznaviy, Horun ar-
Rashid) uchrashi bu masalada tadqiqotchilarni chalg‘itgan. Masalan,  
Haydar Xorazmiy asaridagi bir hikoyatda Sulaymon ifritga dengiz 
ostidan loy olib chiqib, ko‘za yasashni buyuradi.  Uning maqsadi ana 
shu ko‘zada tiniq, mazali suv ichish edi. Ifrit buyruqni bajaradi, lekin 
ko‘zadagi suv achchiq bo‘lib chiqadi. Hikoyada ko‘za tilidan buning 
sababi bayon qilinadi va hikoyaning g‘oyaviy-falsafiy mazmuni ayon 
bo‘ladi. Sulaymon Nizomiy dostonidagi bir hikoyatda ham personaj 
sifatida ishtirok etadi. Hikoyat  Sulaymon bilan bir dehqon o‘rtasidagi 
muloqotga bag‘ishlangan.  Muloqot davomida dehqonning donoligi, 
ma’naviy qiyofasining yuksakligi namoyon bo‘ladi. Hikoyalarning 
mazmuni, syujeti va g‘oyasi butunlay bir-biridan farq qiladi. Xuddi 
shunday holni har ikki asardagi Sulton Mahmud G‘aznaviy, Horun 
ar-Rashid ishtirokidagi hikoyalarni qiyoslaganda  ham ko‘ramiz.

“Maxzan ul-asror” hikoyatlari badiiyati
“Maxzan ul-asror”da o‘zining chuqur ijtimoiy mazmuni 
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va g‘oyasi, yuksak badiiyati va hayotiyligi bilan ajralib turuvchi 
hikoya – “Bo‘zchi kampir va bazzoz”dir. U Haydar Xorazmiyning 
hikoyachilik mahoratini o‘zida namoyon etadi. Ushbu hikoya ko‘p 
tadqiqotchilarning diqqatini tortgan, jumladan, u E.Rustamov, 
N.Abdullayev, A.Abdug‘afurov, N. G‘anixo‘jayevalar tomonidan tahlil 
qilingan. Shunday bo‘lsa-da, hikoyaning “Maxzan ul-asror”ning 
g‘oyaviy-badiiy mazmunidagi o‘rni va ahamiyatini hisobga olib biz 
ham to‘xtalib o‘tishni lozim topdik. Avvalo, hikoyaning o‘ta ta’sirli 
ekanini ta’kidlab o‘tish zarur. Muallif bunga qanday erishganini biz 
quyiroqda ko‘rsatamiz. Savdogarlarning, bozor ahlining ijtimoiy 
qiyofasini tasvirlash, ularga xos salbiy xususiyatlarni ko‘rsatish 
mavzusi davr sharq adabiyoti uchun yangilik emas. Ma’lumki, bu 
ijtimoiy qatlam orasida bir qator illatlar ildiz otgan bo‘lib, yulg‘ichlik, 
qalloblik, muttahamlik, foyda ketidan quvish, foyda olish uchun 
hech narsadan tap tortmaslik savdogarlar toifasining ko‘pchiligi 
uchun xos xususiyatlarga aylangan edi. “Bo‘zchi kampir va bazzoz” 
hikoyasi qahramoni ham ana shundaylardan biri.

Hikoya ikki epizoddan  iborat.  Birinchi epizodda bazzoz 
bilan bo‘zchi kampir orasidagi oldi-sotti tasvirlangan. Har qanday 
savdogar, hatto insofini yo‘qotmagani ham bunday paytda o‘z 
manfaati uchun tirishadi, arzon narxda olishga, qimmat narxda 
sotishga intiladi. Lekin insofini yo‘qotgan bo‘lsa, foydaga haris bo‘lsa, 
turli nayrang yoki aldovlar bilan o‘z maqsadiga erishadi. Haydar 
Xorazmiy hikoyasidagi bazzoz ham boshqalardan yulish uchun hech 
qanday tubanlikdan qaytmaydi. Bazzozning tubanligi, pastkashligi 
shundaki, u kampirning ilojsiz ahvolda zkanligidan foydalanadi. 
Uning oldiga zo‘rg‘a yetib kelgan, arang nafas olayotgan bemor 
ayolning o‘z bo‘zi uchun boshqa xaridor izlashga ham, topishga 
ham holi, madori yo‘qligini bazzoz ko‘rib turibdi. Shuningdek, u 
kampirning bo‘zni sotmay qaytarib olib ketolmasligini ham biladi, 
chunki uyda uni och-nahor bolalari kutyapti. Shunday ekan, bo‘zchi 
kampir bazzoz aytgan narxga rozi bo‘lishga majbur. Shu sababli 
u  bo‘zni pastga urib, sifatsiz to‘qilgan, buni hech kim olmaydi 
qabilidagi so‘zlarni aytadi va arzimagan bir-ikki dirham evaziga 
bo‘zni olib qoladi. 

Shunday qilib, muallif birinchi epizoddayoq bazzozning razil 
basharasini ochib beradi. Ikkinchi epizodda esa bu qiyofa yangi 
chizgilar bilan boyitiladi va bazzozning ichki dunyosi va atvori yanada 
to‘laroq namoyon bo‘ladi. Epizodda bazzoz kampirdan olib qolgan 
bo‘zga xaridor bo‘lgan kishi bilan oldi-sotdi jarayoni tasvirlangan. 
Bu xaridor eng yaxshi bo‘zni sotib olshni xohlaydi. U bo‘zchi kampir 
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singari ojiz va nochor emas. Shunga ko‘ra savdogar bu o‘rinda 
boshqacha yo‘l tutadi. U endi bu xaridorning ishonuvchanligidan, 
oldi-sotdi ishida no‘noqligidan foydalanadi, so‘zamollik bilan bo‘zni 
maqtab, ta’rifini keltiradi va uni qimmat mato – katon narxida sotadi. 
Hikoyada ochko‘zlik, foydaga harislik, har qanday yo‘l bilan bo‘lsa 
ham foyda ko‘rish istagi bazzozni oddiy insoniy xususiyatlardan 
mahrum qilgani hayotiy voqea tasvirida o‘zining yorqin ifodasini 
topgan. Hikoyaning ta’sir kuchi ham mana shunda. Bir oz bo‘lsa-da 
insoniyligi saqlanganda edi  u ayolga yashilik qilmagan taqdirda ham 
hech bo‘lmasa uni aldamagan, bo‘ziga insof bilan narx qo‘yib sotib 
olgan bo‘lar edi. Bazzozning atvorida esa buning aksini ko‘ramiz: 
bo‘zchining holi uni achintirmaydi, aksincha bazzozning ishtahasi 
ochiladi, u darhol ayolning ilojsizligidan foydalanish mumkinligini 
anglaydi va buni amalga oshiradi. 

Asardagi “Temurbek va mo‘r” hikoyati ham ana shunday 
o‘zining muhim ijtimoiy g‘oyasi, original syujeti va mazmuni bilan 
ajralib turadi. Hikoyatda insonlarni sabotli, irodali bo‘lishga, 
maqsadga erishish yo‘lidagi qiyinchiliklardan qo‘rqmaslikka, ularni 
yengib o‘tishga da’vat etiladi.  Insonning muvaffaqiyatga erishishi, 
o‘z orzu va maqsadlarini amalga oshirishi ko‘p omillarga bog‘liq. 
Bunda uning shaxsiy xususiyatlari: irodasi, ruhiy kuchi va o‘ziga 
bo‘lgan ishonchi muhim o‘rin tutadi. 

Buyuk maqsad va orzularning ro‘yobga chiqishi osonlikcha 
bo‘lmaydi. Buning uchun shunga yarasha sa’y -harakat, sabot va                                                        
jur’at talab etiladi. Hikoyaning mazmuni va g‘oyasi shunday va 
shu sababli muallif  o‘zining badiiy niyatiga mos ravishda unga 
jahon tarixining yorqin siymolaridan biri, hayoti va faoliyatida, 
shaxsiyatida jasorat, kuchli iroda va sabotu shijoat mujassam bo‘lgan 
tarixiy shaxs – Temurbek Ko‘ragonni personaj sifatida  kiritadi.  U 
Sohibqironning biografiyasiga oid faktdan,  siyosiy faoliyatining 
dastlabki yillari, toj-taxt uchun kurash olib borgan vaqtida yuz bergan 
voqeadan foydalanadi. Ma’lumki, Sohibqiron og‘ir janglarning birida 
qo‘lidan, boshqa bir jangda oyog‘idan yaralangan va uning bir qo‘l 
va bir oyog‘i majruh bo‘lib qolgan. Hikoyatdagi talqinga ko‘ra, o‘sha 
paytda Temurbek tushkunlikka tushib qolgan. Haydar Xorazmiy 
buni shunday tasvirlaydi:

	Bo‘ldi bu kech charx ishidin noumid,
	Ko‘ngli ko‘tardi o‘zidin e’timid.
	Bir iligi, bir oyog‘i mubtalo,
	Qoldi g‘ariblikda bu dushman aro.
	Zaxm-u jarohat bila bedast-u poy,
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	Hech kishi yo‘q tegrasida juz xudoy.
	Ko‘laga uchun tom tubinda yotib.
	Mungluq edi tuz ichinda yotib.

Shu holatda Temurbekning ko‘zi yarim beli yo‘q majruh 
chumoliga tushadi. Chumoli devorga o‘rmalab chiqmoqchi bo‘ladi, 
lekin qulab tushadi. Yana tarmashadi va yana yiqiladi. Bu hol ko‘p 
marta takrorlanadi. Lekin chumoli har qatla devorga qaytadan 
tarmashaveradi va nihoyat devorga chiqib oladi:

	Ko‘rdiki, bir mo‘r oyog‘i, ili yo‘q,
	Bo‘kchasi majruh-u yarim beli yo‘q.
	Keldi-yu ul tomga yopishti ravon, 
	Sa’y hamon edi-yu  yiqilmoq hamon.
	Ushbu yiqilganga to‘ngulmadi mo‘r,
	Yormanib ul tomg‘a yana qildi zo‘r...
	Tushti yana bosh quyi ul tomdin,
	Keldi, yopushti yana nokomdin.
	Olti-yeti qatla tusha yormana,
	Chiqti o‘shul tom boshina tirmana.
O‘zi guvoh bo‘lgan bu holat, chumolining ishi bekka qattiq 

ta’sir ko‘rsatadi. U o‘z ahvolini chumolining ahvoliga qiyoslaydi va 
undan ibrat oladi. Bu voqeani u ramz sifatida qabul qiladi hamda 
o‘z kurashini, maqsadiga yetish yo‘lidagi sa’y-harakatlarini davom 
ettirishi kerakligini anglaydi. Uning  yuragi yana maqsad va orzular 
yo‘lida jo‘sh uradi, u o‘zida yangi kuch-quvvatni his etadi:

	Bek etib ul ishdin o‘z ishini yod,
	Bo‘ldi o‘shul ramz bila ko‘ngli shod.
	Kuchlanib ul dam yuragi jo‘sh etib...
	Himmat ili, davlat oyog‘i bila,
	Ilik oyoq sundi yarog‘i bila.

“Forsda pulini yo‘qotgan otliq” hikoyati ham ijtimoiy 
mazmunga, original syujet va g‘oyaga ega. Bir otliq kishi shaharda 
ot ustida borayotib pulini tushirib qo‘yadi. U pulini qidiradi, 
kelgan yo‘lidan orqaga qaytib ancha masofagacha izlab boradi. 
Topolmaganidan so‘ng jar ham soldiradi. Shunda ham topilmagach, 
pulidan umidini uzadi va xudoga shunday iltijo qiladi: “Ey parvardigor, 
o‘sha men yo‘qotgan mablag‘ sayyid va muftilarga nasib qilmasin”. 
Bu so‘zlarni eshitgan bir fuzul(devona) unga nasihat qiladi:

	Ul dam achirg‘andi anga bir fuzul,
	Kim bu kishilar erur ahli qabul.
	Dunyo bular birla erur obodon,
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	Bo‘lmasun ul toifadin boshqa jon.
	Sen ne sabab birla bu so‘zlar deding,
	Hech nima ul elga ravo ko‘rmading?
Lekin otliq uning bu nasihatini qabul qilmaydi:
	Dedi bu yarmog‘ini iturgan faqir,
	Qo‘y bu nasihatni, dagul dilpazir.

U  yo‘qotgan pulining faqir, oddiy kishilarga nasib bo‘lishini 
istaydi, toki u kishi bu nasibani Xudo menga g‘aybdan berdi, desin 
va Xudodan bu pulni o‘ziga halol qilishni, pulning egasiga savob 
yozilishini tilasin va xarj qilib bola-chaqasi bilan yesin:

	Toki agar topsa faqir-u g‘arib,
	G‘aybdin erdi desalar bu nasib.
	Omki sodiq dili parhezkor,
	Topsa aytgaykim, ey parvardigor,
	Bizga halol et, iyasina savob,
	Dunyoda-o‘q har birina o‘n javob.
	Xarj qilib evda yarog‘i bila,
	Yegay oni o‘g‘lon-ushoqi bila.

Hikoya oddiy kishilarga, faqir va g‘ariblarga xayrixohlik 
ruhi bilan sug‘orilgan. Boshqa ayrim tabaqalarga nisbatan salbiy 
munosabat namoyon bo‘ladi. Garchi bu muallifning pozitsiyasi 
bo‘lsa-da, u muayyan darajada o‘sha davr jamiyatidagi kayfiyatni, 
ommaning munosabatini ham ko‘rsatadi deyish mumkin.

“Maxzan ul-asror”dagi “Horun ar-Rashid va Bahlul”, “Sulton 
Mahmud G‘aznaviy va pir” hikoyatlari tasavvufiy mazmun va 
g‘oyaga ega.  Bu hikoyatlardagi  Horun ar-Rashid, Bahlul, Sulton 
Mahmud G‘aznaviy kabi personajlar ham tarixiy shaxslardir. Birinchi  
hikoyatda Horun ar-Rashid Bahlulning oyog‘i yalang ekanligini 
ko‘rib unga kovush olib bermoqchi bo‘ladi.  Shu munosabat bilan ular 
orasida munoqasha bo‘lib o‘tadi va u hikoyatning asosiy mazmunini 
tashkil etadi. Hikoya qanoatni, dunyoga ko‘ngil qo‘ymaslikni targ‘ib 
qiladi.

Keyingi hikoyada Sulton Mahmud G‘aznaviyning ov qilib             
yurib chekka bir yerdagi bir xarobada istiqomat qiluvchi  pirni 
uchratgani bayon qilinadi. Ibodat bilan mashg‘ul chol sultonga 
e’tibor bermaydi, ibodatini tugatgandan so‘ng shohga murojaat 
qilib uning kimligini so‘raydi.  Sulton o‘zini tanishtiradi va cholga 
bu xaroba maskanini tark etishni, bir yaxshi joyga, chiroyli imoratga 
ko‘chib o‘tishni taklif qiladi. U yerda toat-ibodat uchun barcha 
zarur narsalarni muhayyo qilib qo‘yishini aytadi.  Pir o‘zining shu 
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hayotini ma’qul ko‘rishini, boshqa hech nimaga ehtiyoji yo‘qligini 
aytib, Sultonning taklifini rad etadi. Faqat bugina emas, u shohning 
hayot tarzini ma’qullamaydi, unga qattiq so‘zlar aytadi va “Ajal 
birdan boshingga kelsa nima qilasan?” deya xitob qiladi. Ranjigan 
shoh bunga javoban “Sen o‘zing qanday o‘lasan?” deydi. Pir bu 
so‘zlardan so‘ng o‘sha zahoti jon taslim qiladi. Sulton xijil bo‘lib 
saroyiga  qaytadi. Faqr yo‘liga kirishga, dunyoning hoyu havas-                                                                   
lariga berilmaslikka, uni tark etib, uzlatda toat-ibodat va qanoat 
bilan umr o‘tkazishga da’vat qilish hikoyatning asosiy g‘oyasini 
tashkil etadi.

Shunisi qiziqki, Alisher Navoiy “Nasoyim ul-muhabbat” 
tazkirasida shunga o‘xshash voqeani Shayx Fariduddin Attor 
hayotida bo‘lib o‘tgan hodisa sifatida hikoya qilgan va Attorning 
faqr yo‘liga kirishini shu bilan bog‘lagan. Voqea Attor hayotining 
u hali  savdo bilan shug‘ullanib yurgan davrida yuz beradi. U 
attorlik do‘konida savdo qilib o‘tirganda, do‘konga bir gado keladi 
va tilanadi. Attor unga parvo qilmay savdosini davom ettiraveradi. 
Shunda gado Attorga “Sen qanday o‘lasan?” deb savol beradi. Attor 
“Sen qanday o‘lsang, shunday”deb javob qiladi. Gado “Sen mendek 
o‘la olmaysan” deydi va jon taslim qiladi. Bu voqeadan so‘ng Attor 
attorlikni tark qilib, faqr yo‘liga kiradi. “Nasoyim ul-muhabbat”dagi 
bu epizod “Maxzan ul-asror”dagi “Sulton Mahmud G‘aznaviy va 
pir” hikoyatining g‘oyasi haqida yuqorida bildirgan fikrlarimizni 
tasdiqlaydi.

Xulosa
“Maxzan ul-asror”ning salmoqli qismini nasihat, mav’iza-

lardan iborat sof didaktik-falsafiy mazmundagi boblar tashkil etadi. 
Asardagi har bir hikoyatdan keyin  ana shunday  boblar keladi. 
Ushbu boblarning har birining mazmuni undan oldin keltirilgan 
hikoyat mazmuni bilan uyg‘un va bog‘liqdir. Masalan, diyonatsiz 
bazzozning bo‘zchi kampirga nisbatan qilgan insofsizligi, yana bir 
boshqa xaridorni aldagani haqidagi hikoyatdan keyin o‘rin olgan 
bobda savdo-sotiqda insofli va halol bo‘lish, boshqalarning haqiga 
xiyonat qilmaslik, aldamaslik haqida so‘z yuritiladi. “Temurbek va 
mo‘r” hikoyatidan keyingi bobda maqsad yo‘lidagi to‘siqlarni yengib 
o‘tish, hayotdagi omadsizliklar, inson boshiga tushishi mumkin 
bo‘lgan boshqa sinovlar, taqdir zarbalari oldida esankiramaslik, o‘zini 
yo‘qotmaslik, ularni mardona qabul qilish va o‘z yo‘lida davom etish 
lozimligi uqtiriladi.  “Horun ar-Rashid va Bahlul” haqidagi hikoyat 
bilan bog‘liq bobda qanoat fazilati, dunyoga ko‘ngil qo‘ymaslikning, 
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faqr yo‘lining afzalligi haqidagi fikrlar o‘z ifodasini topgan. Ayni 
paytda asardagi nasihat, mav'iza mazmunidagi boblarda yaxshi 
insoniy fazilatlar ulug‘lanadi, salbiy xislatlar qoralanadi, insonlar 
uchun foydali bo‘lgan pandlar, o‘gitlar bayon etiladi. Dostonning bu 
qismlari muallifning ijtimoiy, falsafiy-didaktik qarashlarini o‘zida 
aks ettirishi bilan ahamiyatlidir.
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On the Uniqueness and Ideological and 
Aesthetic Essence of Makhzan ul-Asror

                      
              Kadirjon Ergashev1

Abstract
Haydar Khwarazmi’s creative legacy occupies an important                     

place in the history of Uzbek literature. The epics composed by the 
author played a significant role in the development of Uzbek epic poetry. 
This article examines the position and distinctive features of Haydar 
Khwarazmi’s work Makhzan al-Asrar within the history of Uzbek epic 
poetry. It addresses and critically evaluates controversial viewpoints 
expressed in earlier studies devoted to Makhzan al-Asrar. In addition,                                                                
the article discusses the previously unedited and unanalyzed sections 
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of praise (hamd) and eulogy (na‘t) that were not included in existing                                                                                                        
editions of the work, and provides an analysis of the narratives                                                                                
contained within the poem. Special emphasis is placed on the originality 
of Haydar Khwarazmi’s epic and on the aspects that distinguish it from 
Nizami’s poem.

Key words: epic poetry, uniqueness, response, plots, characters, 
historical figures, social content, mystical ideas, vitality, art, episode.            
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Alisher Navoiy nasriy asarlarida uyushiq 
kengaygan kesimlarning sintaktik-semantik 

xususiyatlari
Samixon Ashirboyev1

Abstrakt 
Oʻzbek tilshunosligida kesimi unga bogʻlangan sintaktik  struk-

turalar bilan kelishi kesim tarkibining kengayishi sifatida qaralayotganligi 
ma’lum. Alisher Navoiy nasriy asarlarida bunday  sintaktik strukturalar 
uyushiq holda ham qoʻllanganki, ularni qoʻshma gap sifatida ham talqin 
qilishga harakatlar boʻlgan, lekin ularning bir   predikativ markazga egaligi 
jihatidan bunday qarashning mavjud sintaktik vaziyatga mos emasligi 
tan olindi va uyushiq kesimlar sifatida talqin qilinishi e’tirof etilmoqda.  
Bunday kesimli gaplar Alisher Navoiy tomonidan badiiylikni ta’minlash 
uchun ham qoʻllanganligi ma’lum boʻlib qolmoqda. Ta’kidlash joiz, bunday 
kengaygan va uyushiq kesimlar oʻzaro bogʻlovchisiz va bogʻlovchilar  bilan 
sintaktik munosabatga kirishgan.

Ushbu maqolada uyushiq kengaygan kesimlarning bogʻlanish 
shakllari va semantik munosabatlari toʻgʻrisida gap boradi. 

Tayanch tushunchalar: gap, sodda gap, qoʻshma gap, hokim 
komponent, kengaygan kesim, uyushiq kesimli sodda gap, predikativ   
markaz, kengaygan kesimlarning oʻzaro bogʻlanishi.

	 
Kirish
Alisher Navoiy ijodining lingvistik xususiyatlariga qiziqish  

hamon keng qamrovga ega boʻlmoqda. Uning asarlari sintaksisi ham 
tadqiqot obyekti boʻlib keldi [Аширбоев 1990; Азимов; Раҳматов 
2006].  Shuningdek, adib asarlari poetik sintaksis jihatidan ham 
oʻrganila boshlandi. Bu borada N.Umarova va M. Rahmatovlarning 
ishlarini koʻrsatish mumkin [Умарова 2005; Умарова 2021; 
Rahmatov 2022].                                                    

Shuni ta’kidlash joizki, Alisher Navoiy asarlarining sintaktik 
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qurilishi oʻta murakkab boʻlib, aksariyat oʻrinlarda nostandart  
strukturalarni hosil qiladi. Ular haqida maxsus maqolalar ham e’lon 
qilindi ham [Ashirboyev 2020].  

 Bu maqolada kengaygan kesimning sintaktik tabiatini tahlil 
qilish koʻzda tutilmagan, balki kengaygan kesimlarning [Sayful-
layeva 2010, 353] sintaktik va uning mazmun munosabatlarini 
yoritish maqsad qilib qoʻyilgan. Asosiy urgʻu avvalo ularning 
bogʻlanishiga qaratiladi.

Asosiy qism
Alisher Navoiyning nasriy asarlarida mazmun planiga koʻra 

murakkab, ifoda planiga koʻra esa murakkablashgan sodda gaplar 
ham mavjudki, bunday gaplarda bir ega pozitsiyasi saqlangani holda 
kesim guruhi undagi hokim soʻz boshqaruvida kengayib keladi. 
Bu hol sodda gaplarni, soʻzsiz, murakkablashtiradi. Bunday gaplar 
oʻzbek tilshunosligida yoyiq kesimli sodda gaplar [Абдураҳмонов 
1962, 3–11], uning ikki va undan ortiq qoʻllanishi esa oʻsha yoyiq 
kesimlarning uyushishi deb yuritilgan edi [Ашурова, Убаева, 
Болтабоева 1962, 42]. 

Yana shuni ta’kidlash lozimki, biz fikr yuritmoqchi boʻlgan 
sintaktik hodisalardagi kesim guruhini tashkil qiluvchi kompo-
nentlar bir-biriga teng qiymatli, ya’ni har bir iborada mustaqil 
predikatsiya ifodalangan. Ular toʻgʻrisida avvalgi ishlarimizda 
ma’lumot berilgan.

Kesimi kengaygan holda ikki va undan ortiq qoʻllangan 
gaplarni sodda gap sathida oʻrganishda bunday kengaygan 
kesimlarning alohida egasi boʻlmaganligi asosiy sababdir. Aslida 
bunday gaplar qoʻshma va sodda gaplar oraligida boʻladi [Вальгина 
1978, 229].   Biz endi bevosita kengaygan uyushiq kesimlar, shundan 
ushbu  ishda fe’l boshqaruvli kengaygan kesimlar  strukturasi va 
ularning oʻzaro semantik munosabatlari toʻg‘risida bahs yuritamiz. 
Avvalgi ishlarda ikki komponentdan iborat kengaygan kesimli 
gaplarda va, dagʻï, ammā, yāxud bogʻlovchilarining qoʻllanishiga 
toʻxtalgan edik, bu ishda esa, qisman, ikki, asosan, koʻpkomponentli 
uyushgan kesimlarda jā, ham, va ham, kim, čun bogʻlovchilari va 
bogʻlovchi vazifasini bajaruvchi soʻzlarning qoʻllanishi hamda                                          
ular bogʻlanishidagi semantik xususiyatlarga e‘tibor qaratamiz.                                                                                                                  

Yā bog‘lovchisi ish-harakat va holatlardan birining amalga 
oshishini bildirgan kengaygan kesimlarni bog‘laydi: Haq taālā                  
alarγa insāf va rahm sarï tavassal bergäj yā bu marhum jafākäšgä              
sabr va tahammul (MQ 115).  Biroq adib asarlarida   bunday 
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bogʻlovchili gaplar juda kam uchraydi.
Čun bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchini G‘.Abdurahmonov va 

Sh.Shukurovlar sabab, sabab-natija, payt ergash gaplarni bog‘lashda 
qatnashganligi va sodda gaplarda o‘xshatish, qiyoslash ma’nolarida 
qo‘llanganligini qayd qiladilar [Abdurahmonov, Shukurov 
1973, 225-226]. Ashyoviy dalillar tahlili shuni ko‘rsatadiki, čun                                 
bog‘lovchisi gap boshida yoki kengaygan kesimlar boshida kelib, 
avvalgisi keyingisida yuz bergan ish-harakatning paytini bildira-
digan uyushiq kesimlarni bog‘lash vazifasini ham bajargan. Masalan: 
Čun Musā äläjhissälām beš kün yürüdi, Tursinā taγïγa jetišti (TAH 
340a).  Bunda birinchi komponent payt mazmunini anglatgan. 
Uni hozirgi o'zbek adabiy tiliga tranformatsiya qilganda  Musa 
alayhissalom besh kun yurgach koʻrinishga ega bo'ladi.

 Kengaygan kesimlarning koʻpkomponentli (uch va undan 
ortiq) qo‘llanishi. Alisher Navoiyning nasriy asarlarida bunday 
kengaygan kesimlar faol qo‘llangan. Ulardagi hokim komponent-
ning qofiyalanishiga koʻra ularning ikki turini qayd qilish mumkin: 

1. Qofiyali qo‘llanish. Bunda hokim komponent bir xil so‘z 
shakllari bilan keladi: Tavāze’ xalqnï kiši muhabbatïγa šïfta qïlur 
va ulusnï faālïj muvaddatïγa fïrïfta qïlur, dostluγ gülšänidä nazārat 
gülläri ačar va ul gülšändin uns-u ulfat bazmïda türlük güllär sačar, 
mütäkäbbir dushmanγa mulājïmat sarï yol körküzür va mu’ǯib xasm 
xātïrïγa insānijït zavqïn olturγuzur, täkrārij hajāsïz muddaïjnï ujat 
sarhadïγa bašqarur va te’dādïj insāfsïz aduvnï jamanlïγdïn ötkärür 
(MK 80). Bu kengaygan kesimlarning hokim komponenti -r (ur/
ür) formatida va oʻzaro juftlikda qofiyalangan: šïfta qïlur ↔ fïrïfta 
qïlur,  ačar ↔ sačar, körküzür ↔ olturγuzur bašqarur ↔ ötkärür. Ayni 
oʻrinda asar badiiyligiga ham xizmat qilgan.

2. Qofiyasiz qo‘llanish. Bunda kengaygam kesimlarning           
hokim komponentlari turli fe’l shakllari bilan ifodalanadi: Güštāsp 
zardušt dinini üxtüjār   qïlïb, elni ham ul mïllatqa kijürdi va Rumda 
Qaysarγa kiši jibärib, anï daγï bu dingä dalālat qïldï (TMA 18). Bunda 
-b ↔ -di/dï affiksli juftliklar uyushgan: üxtüjār qïlïb ↔ kijürdi,  jibärib 
↔ dalālat qïldï  hamda bu juftliklar oʻzaro zidlikni hosil qilgan.

Koʻpkomponentli uyushiq kesimlar o‘zaro bir-biri bilan 
bog‘lovchilar (yoki bog‘lovchisiz, bunda fe’lning turli amaliy                 
shakllari va ular bilan birgalikda ko‘makchilar) yordamida 
munosabatda boʻlishi mumkin. 

Shuni aytish lozimki, koʻpkomponentli uyushiq kesimlarning  
dastlabkilari ko‘pincha bog‘lovchisiz teng munosabatda bo‘lgan, 
bog‘lovchilar esa asosan oxirgi ikki komponentni bog‘lashda 
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qatnashgan. Bog‘lovchilar dastlabki komponentlarni bog‘lashda 
kam qo‘llangan. 

Va bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchining oʻzbek adabiy tili             
tarixidagi qoʻllanish doirasini alohida ta’kidlash oʻrinli boʻladi, shu 
jumladan koʻp komponentli uyushgan kesimlarni bogʻlashda ham 
faolligi kuzatiladi.  Bu fikrni quyidagi o‘rinlarda qo‘llanishi ham 
tasdiqlaydi:

1. Eganing belgisini sanab ko‘rsatadigan koʻpkomponentli 
uyushiq kesimlarlarning har birini bog‘lagan: Käräm bir jafākäšniƞ 
šiddätij yükin kötärmäkdür va anï ul suubattïn ötkärmäkdür,               
birävniƞ mehnäti xārïj hamlïn qabul qïlmaq va ul qïlγannï tilgä 
keltürmämäk va aγïzγa almamaq va ul kišigä minnät qïlmamaq va 
anïƞ yüzigä köz salmamaq (MQ 112). Bu misolda hokim komponent 
boʻlgan fe’l ikki gurug – boʻlishli va bolishsiz shaklda guruhlashgan. 
Boʻlishli shaklda: kötärmäkdür↔ ötkärmäkdür, qabul qïlmaq ↔ 
ačïlmaq juftligi; boʻlishsiz shaklda: keltürmämäk ↔  almamaq,   
minnät qïlmamaq ↔ salmamaq juftligini hosil qilgan va ular oʻzaro 
uyushgan. Faqat birinchi juftlik ikkinchi juftlik bilan bogʻlovchisiz 
munosabatga kirishgan.

2. Hokim so‘zi -b qo‘shimchali ravishdosh bilan ifoda              
qilingan (ularning mazmun munosabatlari qanday bo‘lishidan qat’iy 
nazar) koʻpkomponentli uyushiq kesimlarlar o‘zaro bog‘lovchisiz 
ham bog‘lanadi: Bahrām anï özidän emin qïlïb, Hindustānnï yana 
aƞa berib, xïrāǯ ta’jïn qïlïb, Sind qïrγaγïdïn Aǯam sarïγï vïlājatlarnï 
alïb, Rājnïƞ qïzï bilä nïhājatsïz yarāγ jasab, mülkigä keldi (TMA 57). 
Koʻrinadiki, bunda saj’ san’atidan foydalanilgan. Bunday kengaygan 
kesimlar ba’zan va bog‘lovchisi orqali ham bog‘langan: Va mülüki 
tavājïfdïn köpini ul maqhur qïldï, mülkin alïb va özigä munqad qïldï 
(TMA 34). Bunda mülkin alïb komponenti, körinib turïbdïki, özigä 
munqad qïldï komponenti bilän va bog‘lovchisi orqali bog‘langan. 

Ham bog‘lovchisi takror qoʻllangan ba oldinma-keyin yuz 
beradigan ish-harakatni ifodalovchi keyingi ikki koʻpkomponentli 
uyushiq kesimlarlarni bog‘lagan: Rustam ešitib, Xurāsāndïn sïpāh 
tartïb, madājïnγa kelib, Āzarmïdoxt bilä masāf tutub, ham atasï 
qïlγan muddaānï hāsïl qïldï, ham qanïγa qasās qïldï (TMA 79). Bu 
bogʻlovchining takror qoʻllanishi uni hozirgi oʻzbek adabiy tili bilan 
yaqinlashtiradi.

Daγï bog‘lovchisi ham oldinma-keyin yuz beradigan 
voqea-hodisani bildiruvchi eng soʻnggi koʻpkomponentli uyushiq 
kesimlararni bog‘lagan: Isfändijār borib, Arjaspnï öltürüb, Turannï 
Bajtatqača alïb, sïƞillärin äsirlikdän čïqarïb, azïm γanājïm bilä keldi 
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daγï saltanat ïstïd’āsï qïldï (TMA 19). Bahrām-i Čübinä mutaγγajjïr 
bolub, aƞa jaγïj boldï daγï Parvïz atïγa va anïƞ navkärligigä özin 
mansub qïldï (TMA 68). Bu gaplarning birinchisida dastlabki, 
ikkinchisida esa oxirgi kengaygan kesimlarni bogʻlagan. Shuningdek, 
juft-juft holda kelgan va oldinma-keyin yuz bergan voqea-hodisani 
ifodalovchi koʻpkomponentli uyushiq kesimlarlarni bog‘lashda          
ham qatnashadi: Damāvandnï binā qïldï, ammā anda gāhï bolur erdi 
daγï Istaxrnï binā qïldï, ammā köpräk avqāt anda bolur erdi (TMA 
1). Bu gapda birinchi juftlik Damāvandnï binā qïldï, ammā anda                                                                                                                                             
 gāhï bolur erdi; ikkinchi juftlik esa Istaxrnï binā qïldï, ammā köpräk 
avqāt anda bolur erdi birikmalari boʻlib, ular o‘zaro daγï bog‘lovchisi 
orqali bog‘langan. Quyidagi gapda ham daγï bog‘lovchisi shunday 
vazifada kelgan: El daγï aƞa muttafïq bolub xuruǯ qïldïlar daγï 
Sepäxān vālïsïnï öltürüb, Zahhāk üstigä jürüdilär (TMA 6). Bu gapdagi 
bizni qiziqtirgan bog‘lovchi el daγï aƞa muttafïq bolub xuruǯ qïldïlar  
komponentidan so‘ng qo‘llangan daγï bog‘lovchisidir. U el so‘zi bilan 
ifoda qilingan ega tomonidan amalga oshiriladigan ish-harakatni 
bildirgan va aƞa muttafïq bolub xuruǯ qïldïlar hamda Sepäxān 
vālïsïnï öltürüb, Zahhāk üstigä jürüdilär  juft-juft holda qo‘llangan 
komponentlarni bog‘lagan. Ma’lumki, daγï bogʻlovchisining bu 
funksiyasi hozirgi oʻzbek adabiy tilida tugagan.

Ammā bog‘lovchisi bir-biriga zid bo‘lgan kengaygan 
kesimlarni  emas, balki avvalgi kengaygan kesimga qo‘shimcha 
ma’lumot, izoh ma’nosini ifodalaydigan kengaygan kesimlarni 
bog‘lagan. Bunga yuqoridagi gap yaqqol misol bo‘la oladi. Undagi anda 
gāhï bolur erdi komponenti Damāvandnï binā qïldï komponentiga, 
köpräk avqāt anda bolur erdi komponenti esa Istaxrni bino qildi 
komponentiga qo‘shimcha ma’lumot, izoh beradi, xolos. Ammā 
bog‘lovchisining bunday vazifasi aslida qo‘shma gaplarda qayd 
qilingan edi [Abdurahmonov 1974, 33]. Ammā bog‘lovchisi ba’zan 
oxirgi  kengaygan kesimlar oldida kelib ham yuqoridagi mazmunni  
ifoda qiladi: Nošïravān-ul-Ādïl binni Qubād čün saltanat taxtïn 
mušarraf qïldï va xilofat tojin sarafroz etti, Ardašer Bābākān qāidä va 
rusumïn ïhjā qïldï va anïƞ vasïjatnāmalarïnï mutālaa qïlïb, ul dästür 
bilä amal qïlurγa mürtäkib boldï, ammā adālat va šavqat qānunïnï 
andïn daγï artturdï (TMA 62). Bu gapdagi adālat va šavqat qānunïnï 
andïn daγï artturdï  kengaygan kesimi avvalgi komponentlardan 
anglashilgan mazmunga zid emas, balki uni yanada to‘ldiradi. Bu 
xususiyat faqat adib asarlaridagina qayd qilinadi.

Va lekin bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchi biz uchratgan misolda 
oldingi kengaygan kesimdagi mazmun keyingisida to‘ldirilgan, 
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izohlangan kengaygan kesimlarni bog‘laydi: Mïƞ jašadï va lekin axïr 
umrda qïrq jïl saltanat qïldï daγï Sijāmäk oγlï Hüšäƞnikim, näbiräsi 
erdi, valïahd qïlïb, vafāsïz jahānγa vïdā’ qïldï (TMA 2). Va lekin 
bog‘lovchisining bunday vazifasi “Qutadg‘u bilig” asarida ham qayd 
qilingan [Abduraxmanov 1967, 140], lekin bu asarda u qo‘shma 
gaplardagina bunday vazifada qo‘llangan. Va lekin bogʻlovchisining 
shunday variantda hozirgi oʻzbek adabiy tilida qoʻllanishi ham 
toʻxtagan.

Vale bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchi zidlovchi bog‘lovchi 
bo‘lib, buyuk oʻzbek adabiy tili matnlarida shunday vazifada 
qo‘llangan [Abdurahmonov, Shukurov 1973, 220]. Bu bog‘lovchini 
G. Abdurahmonov ikkinchi qismida qo‘shimcha ma’lumot, 
izoh ifodalanadigan qo‘shma gaplarda qo‘llanishini ko‘rsatgan 
[Abdurahmonov 1974, 33]. 

Alisher Navoiyning nasriy asarlarida vale bog‘lovchisi 
yuqoridagi vazifada kengaygan uyushiq kesimlarda ham qo‘llangan: 
Alqïssa, Güštāsp bu xabardïn vāqïf bolγač, bu ishdin köp pušajmān 
boldï, vale Isfandïjār oγlï Bahmannï valiahd qïldï (TMA 20). 
Haqiqatan ham, Isfandïjār oγlï Bahmannï valiahd qïldï komponenti 
oldingi kengaygam kesim bilan zid mazmun munosabatida                                                                
bo‘lmay, balki avvalgi kengaygan kesim mazmunini yanada 
to‘ldiradi, unga qo‘shimcha ma’lumot beradi. Vale bog‘lovchisining 
bunday vazifada qo‘llanishini uning ko‘p ma’noligidan deb ham 
qarash lozim bo‘ladi. Ko‘rinadiki, zidlovchi bog‘lovchilarning Alisher 
Navoiyning nasriy asarlarida yangi ma’nosi, ya’ni  keyingi kengaygan 
kesimlar avvalgisini yanada izohlaydigan, to‘ldiradigan kengaygan 
uyushiq kesimlarni bog‘lash  vazifasida  kelishi mumkinligi ma’lum 
bo‘ladi. Buni Alisher  Navoiyning nasriy asarlari tilining o‘ziga xos                      
xususiyati deb qarash mumkin.                                                                                                                         

Soƞra ko‘makchisi funksional bogʻlovchi vazifasida kelib, 
va bog‘lovchisining funksiyasini bajargan hamda oldinma-ketin 
yuz beradigan ish-harakat va holat mazmunini ifoda qiladigan                     
kengaygan kesimlarni bog‘lagan: Biz ul söznikim, muttafïqun 
alajhdur, adā qïlalï, soƞra ul sözlärnikim, muxtalïfun fïhdur, zikr 
qïlïb, har nimägäkim, oxšašï köpräktur, qarār qïlalï (TMA 30). Bu 
gapda ul söznikim adā qïlalï kengaygan kesimi  ul sözlärni zikr qïlïb 
komponentiga soƞra so‘zi orqali bog‘langan. 

Soƞra so‘zi va andïn so‘zlari bilan birikib, murakkab funksio- 
nal bogʻlovchi sifatida oldinma-ketin yuz bergan ish-harakatni 
bildiradigan kengaygan kesimlarni bog‘lagan: Güdärz binni Erān, 
atasïnïƞ valiahdï erdi, čun pādšāhlïqqa olturdï, Sām vïlājatïγa barïb, 
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Yahjo alayhïssalām qatlï ïntïqāmïγa juhudlarnï qïrdï, qalγanïdïn 
ba’zïnï avāra va ba’zïnï zalïl qïldï va andïn soƞra banï Isrāïl                                    
qavmïdïn munqati’ boldï (TMA 33). Bu gapdagi  qalγanïdïn ba’zïnï 
avāra va ba’zïnï zalïl qïldï kengaygan kesimiga  banï Isrāïl qavmïdïn 
munqati’ boldï  kesimiga va andïn soƞra bog‘lovchisi orqali bog‘lan-
gan. Ma’lumki, mustaqil so‘zlarning bog‘lovchilik amalini bajarishi 
ilmiy adabiyotlarda skreplar deb yuritiladi  [Qarang: Cheremisina, 
Kolosova 1987, 136]. Biz skrep termini o‘rnida funksional bog‘lovchi  
atamasini   tavsiya etdik. 

Čun bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchi birinchi kengaygan kesim 
boshida keladi va hokim komponent -di qo‘shimchali o‘tgan zamon 
fe’li bilan ifodalanadi va bu bog‘lovchi qatnashgan kengaygan kesim 
keyingisi bilan payt-natija, sabab-natila mazmun munosabatlarida 
bo‘ladi: Yalaš binni Firuz čun saltanat taxtïn aldï, Suxrākim, atasï 
zamanïda väzir va mämläkät masālïhïda mushïr erdi, anï hamul 
vuzarāt mansabïγa ta’jïn qïldï va mülk ïxtïjārïn aƞa tapšïrdï (TMA 
59). 

Čun bog‘lovchisi birinchi kengaygan kesimlar boshida 
qatnashganda, shu iboradan keyin boshqa bog‘lovchi qo‘llanmaydi 
va u keyingi kengaygan kesim bilan  bogʻlovchisiz munosabatga 
kirishadi. To‘g‘ri, ba’zan čun bog‘lovchisi birdan ortiq (biz uchratgan 
misolda ikkita) kengaygan kesimlarga ham aloqador bo‘ladi va 
bunday paytda aloqador komponentlar orasida va bog‘lovchisi 
qo‘llanadi, lekin aloqador komponentlar keyingilari bilan o‘zaro 
bog‘lovchisiz munosabatga kirishadi. Bu yuqorida keltirilgan              
misolda ravshan koʻrinadi: Nošïravān-ul-Ādïl binni Qubād čun 
saltanat taxtïn mušarraf qïldï va xïlāfat tāǯïn sarafrāz etti, Ardašer 
Bābākān qāïda va rusumïn ïhjā qïldï va anïƞ vasïjatnāmalarïnï 
mutālaa qïlïb, ul dästür bilä amal qïlurγa mürtäkib boldï, ammā 
adālat va šafqat qānunïn daγï artturdï (TMA 62). Bu gapda čun 
bog‘lovchisiga  saltanat taxtïn mušarraf qïldï va xïlāfat tāǯïn                                                                                                                         
sarafrāz etti kengaygan kesimlari aloqador bo‘lib, ulardan so‘ng 
hech qanday bog‘lovchi vosita qo‘llanmagan, lekin unga aloqador 
kengaygan kesimlar o‘zaro va bog‘lovchisi orqali bog‘langan. 

Xulosa
Shuni alohida ta’kidlash lozimki, bu kabi kengaygan 

kesimlarni qo‘llashda Alisher Navoiy badiiy til vositalaridan juda 
ustalik bilan foydalanib, ayrimlarini radif-qofiya asosida saj’ qilgan 
bo‘lsa, ba’zilarida deyarli barcha kengaygan kesimlar orasida va 
bog‘lovchisidan, ba’zi o‘rinlarda esa teng bog‘lovchilarning boshqa 
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turlaridan foydalangan. Shu bilan bir qatorda, bir xil bog‘lovchilarni 
takrorlashdan qochish uchun bir necha bog‘lovchilarni ketma-
ket qo‘llagan. Bu holat, ayniqsa, yuqorida va lekin, va andïn soƞra  
bog‘lovchi va funksional bogʻlovchisiga keltirilgan gapda yaqqolroq 
ko‘rinadi.

Kengaygan kesimlaning gap tarkibida, bu oʻrinda Alisher 
Navoiy asarlari sodda gaplar tarkibida qoʻllanishi buyuk adibning 
adabiy tildagi oʻziga xos mahorati deb qaralishi oʻrinli boʻladi va 
bunday gaplardan foydalanish davr adabiy tilining me’yorini hosil 
qilgan.  

    
Qisqartmalar: V – Vaqfiya, ML – Muhokamat ul-lugʻatayin, 

MN – Majolis un-nafois, MQ – Mahbub ul-qulub, NM – Nasoyim ul-
muhabbat, TMA – Tarixi muluki Ajam, MSh – Munshaot, XM – Xamsat 
ul-mutahayyirin, HPM – Holoti Pahlavon Muhammad. 
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The Syntactic–Semantic Characteristics of 
Coordinated Extended Predicates in the Prose 

of Alisher Navo'i
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Abstract
It is known that in Uzbek linguistics the presence of a sentence 

with syntactic constructions attached to it is considered as an extension of 
the sentence structure. In the prose works of Alisher Navoi, such syntactic 
constructions are used both in a unified form, and there were attempts to 
interpret them as complex sentences, but since they have one predicative 
center, it is recognized that such a view does not correspond to the existing 
syntactic situation, and their interpretation as combined sentences is 
recognized. It is known that such sentences were also used by Alisher 
Navoi to ensure artistic quality. It is worth noting that such extended 
and combined sentences entered into syntactic relations with each other 
without conjunctions and with conjunctions. This article considers the 
forms of communication and semantic relations of combined extended 
sentences.
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So‘z o‘zlashtirish an’anasi

Baxtiyor Abdushukurov1

Abstrakt
Ushbu maqola turkiy tillar, jumladan, o‘zbek adabiy tili so‘z 

boyligining takomillashuvida tashqi manba, ya’ni boshqa tillardan 
kirgan so‘zlarning o‘rniga bag‘ishlanadi. Shuningdek, maqolada so‘z 
o‘zlashtirish an’anasi, bunda nimalarga e’tibor qaratish, o‘zlashmalarni 
qo‘llash va ularning o‘zbekcha muqobillarini topishda o‘zbek tilining 
o‘ziga xos jihatlarini hisobga olish, bu boradagi muammolar xususida 
fikr yuritilgan. Jumladan, ko‘plab sohalarda terminologik apparatning 
nomukammalligi, jarayonning turli ishtirokchilari – olimlar, jurnalistlar, 
pedagoglar, ekspertlar, filologlar va boshqalar o‘zlari bilganicha, hech 
qanday muvofiqlashtirishsiz yangidan yangi so‘zlar yaratayotgani yoki 
rus tilidan kalkalab olayotgani til rivojiga salbiy ta’sir o‘tkazayotgani, qayd 
etilgan kamchiliklarni bartaraf qilish uchun har bir soha uchun tegishli 
terminologik apparatni yaratish, atamalar unifikatsiyasini o‘tkazish 
lozimligi ta’kidlangan. 

Kalit so‘zlar: turkiy tillar, o‘zbek adabiy tili, sanskrit, sug‘d, xitoy, 
yunon, arab, mo‘g‘ul, fors-tojik, rus tili, Yevropa tillari.

Kirish
Tilning lug‘at tarkibi rivoji ma’lum qonuniyatlarga asos-

lanadi. So‘z boyligida davrlar o‘tishi bilan ichki va tashqi omillar 
ta’sirida o‘ziga xos o‘zgarishlar yuz beradi. O‘zlashma leksema biror 
yangi tushuncha va xabarni  anglatsa, u yoki bu ma’noni tashish 
xususiyatiga ega bo‘lsagina tilga qabul qilinishi mumkin.

Turkiy tillar, jumladan, o‘zbek adabiy tili so‘z boyligining 
takomillashuvida tashqi manba, ya’ni boshqa tillardan kirgan                      
so‘zlar sezilarli o‘rin egallagani, uning lug‘at tarkibida sanskrit, 
sug‘d, xitoy, yunon, arab, mo‘g‘ul, fors-tojik, qadimiy yahudiy, 
rus va rus tili orqali boshqa Yevropa tillaridan o‘zlashgan so‘zlar 
xususida manbalar, kitoblar, o‘quv qo‘llanmalar, ilmiy tadqiqotlar 
hamda lug‘atlarda ko‘plab ma’lumotlar uchraydi. Biroq turkiy tillar, 

1 Abdushukurov Baxtiyor Bo’ronovich – filologiya fanlari doktori, professor,                
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 
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bitiglar 1: 108 – 119.
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jumladan, o‘zbek tilining boshqa xalqlar tili taraqqiyotidagi o‘rni 
haqida ma’lumotlar u qadar ko‘p emas. 

Turkiy tilga oid so‘zlarning qardosh bo‘lmagan xalqlar tiliga 
o‘zlashgani, ular rivojiga ta’siri to‘g‘risidagi dastlabki ma’lumotni 
Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida uchratamiz. 
Shu o‘rinda bir necha misollarga murojaat qilsak: 

dag‘ – qoramol va boshqalarga bosilgan tamg‘a. Forslar bu 
so‘zni turklardan olganlar. Chunki forslarda turklardagidek  qoramol 
yo‘q. Shuning uchun bu so‘zga ularda zarurat ham bo‘lmagan. Men 
bu so‘zni musulmonlar chegarasida eshitdim [Кошғарий 1963, 167]. 

 Yalma – paxtali to‘n, forslar buni turkiy xalqlardan                           
olganlar. Arablar esa forslardan olib yalmaq shaklida qo‘llaydilar. 
Arablar q ni h ga aylantirganlar. Chunonchi: kandani xandaq,            
yarani yaraq qilib olganlar [Кошғарий 1963, 41]. 

Alisher Navoiy ijodida so‘z  o‘zlashtirish hodisasi
Bu an’ananing keyingi  davrda ham davom etganini Alisher 

Navoiy ijodi misolida ko‘rish mumkin. Buyuk mutafakkir turkiy 
tilning forsiy tildan qolishmasligini, uning til imkoniyatlari boyligi, 
bu tilda ham go‘zal adabiyot namunalari yaratish mumkinligini 
ko‘rsatish barobarida turkiy tildan forsiy tilga o‘zlashgan so‘zlarni 
qayd etib o‘tadi. “Muhokamatul-lug‘atayn”da bu haqda quyidagi 
jumlalarni o‘qiymiz: Yana ot anvoidaki, tubuchoq va arg‘umoq va 
yaka va yobu va totu yo‘sunluq – borini turkcha-o‘q ayturlar. ...Yana 
ba’zi yemaklardin qaymog‘ va qatlama va bulamog‘ va qurut va 
uloba va mantu va quymog‘ va urkamochni ham turkcha ayturlar.                                   
Va qimizni va suzmani va boxsumni va bo‘zani dag‘i turkcha ayturlar. 
Yana tutmoch va umoch va kumoch va tolg‘onni ham turkcha ayturlar 
[Навоий  2000, 15].

Millat quyoshi sanalgan mutafakkirning talqinicha, arab 
tili fasohati, mumtoz va badiiy ifodasi, go‘zalligi bilan mo‘jiza 
ko‘rsatuvchidir. Chunki bu til bilan Tangrining kalomi nozil bo‘ldi 
va Rasul alayhis-salavotu vasallamning saodatga yo‘llovchi hadislari 
yetib keldi: Mundin so‘ngra uch nav’ tildurkim, asl va mu’tabardur 
va ul tillar iborati gavhari bilan qoyili (so‘zlovchi)ning adosig‘a zevar 
va har qaysining furui (tarmoqlari, shahobchalari) bag‘oyat ko‘ptur. 
Ammo turkiy va forsiy va hindiy asl tillarning manshaidurki, Nuh 
payg‘ambar salavotullohi alayhaning uch o‘g‘lig‘akim, Yofas va Som 
va Homdur yetishur [Навоий  2000, 7].

Ta’kidlash joizki, bu o‘rinda Navoiy so‘z o‘zlashtirish, boshqa 
tillardan so‘z olish masalasiga ham e’tibor qaratadi. Qolaversa, 
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shoir ijod qilgan davrda arab tili ilm-fan, forsiy esa badiiy adabiyot 
tili darajasiga aylanib ulgurgan edi. Shuning uchun ham Navoiy 
o‘z asarlarida arabi va forsiy so‘z va iboralarni ko‘plab qo‘llagan 
va buni tabiiy hol deb bilgan. O‘z asarlariga nom qo‘yishda ham 
an’anaga muvofiq arabcha so‘z va ifodalardan foydalangan. Bun-
dan anglashiladiki, ijod jarayonida Navoiy hal qilgan lisoniy 
muammolardan biri – boshqa tillardan so‘z olish muammosi 
– birinchi navbatda arab tiliga aloqador bo‘lgan. Bunda, hech 
shubhasiz, shoirning Qur’on tilini mukammal bilganligi (uning 
arabcha lug‘at tuzganligi ma’lum) katta o‘rin tutgan. 

Navoiy zamonida Movarounnahr va Xurosonda forsiyning 
mavqeyi baland bo‘lgani, turkiyda ijod qilgan adiblar undan andoza 
olgani uchun bu tildan turkiyga so‘z o‘zlashtirishga hech kim 
monelik qilmagan. Shu bois Alisher Navoiyning poetik va ilmiy 
asarlari  so‘z boyligining taxminan 30-33 foizini arab tilidan kirgan 
so‘zlar tashkil qiladi. Fors-tojik leksik  elementlari 18-20 foizgacha 
boradi. Bahrom Bafoyevning yozishicha, Navoiy arab-fors tillaridan 
foydalanganda, ularning turkiy tilga o‘zlashib, singib ketadiganlariga 
ko‘proq murojaat qiladi. Shu bilan birga, shoir har uch tilning 
imkoniyatlaridan foydalanib, yangi ma’noli so‘zlar – neologizmlar 
yaratadi. Alisher Navoiy yaratgan yangi so‘z, yangi ma’nolar turkiy 
tillar doirasidan chiqib, fors-tojik tilining ham lug‘at fondini boyitgan.   

Tilining rivojlanishi hamma vaqt uning boshqa tillar bilan 
o‘zaro aloqalarining kengayishiga bog‘liq holda davom etadi. Shu 
o‘rinda qayd etish joizki, boshqa chet til unsurlarining kirib, o‘zlashib 
qolishi tarixiy va qonuniy hodisa hisoblanadi. Mamlakatlar va xalqlar 
o‘rtasida ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy-madaniy munosabatlarning 
yaxshilanishi, ayniqsa, bir-biriga qo‘shni xalqlarning o‘zaro aloqalari 
natijasida yangi g‘oyalar, fikrlar, tushunchalar qabul qilinadi. 
Bu tarixiy jarayon muayyan xalq yoki tilning o‘ziga xos taraqqiy 
etishiga, til lug‘at tarkibining boyishiga olib keladi. Zero, o‘zaro 
aloqada bo‘lgan xalqlar tillarining bir-birlariga ta’sir etishi, bir-birini 
boyitishi uchun xizmat qilishi, bunday o‘zaro ta’sir leksikada samarali 
kechishi ayni haqiqatdir. Xalqlarning o‘zaro aloqalari, tillarning 
bir-biriga ta’siri turli davr va sharoitlarda o‘ziga xos ko‘rinishda 
davom etadi. Bunday o‘zaro ta’sir ayrim davrlarda kuchsiz darajada 
bo‘lsa, boshqa bir davrda sezilarli va samarali kechadi. Shu bilan 
birga, ba’zi vaqtlarda mazkur jarayon stixiyali tarzda ro‘y bersa, uni 
ma’lum qonun-qoidalar asosida yo‘lga solish, unga insoniyatning 
faol aralashuvi talab etiladi. Binobarin, o‘zbek xalqi ham o‘z tarixiy 
rivojlanishi davomida ko‘plab boshqa xalqlar tillari bilan aloqa-
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munosabatda bo‘ldi. Shu bois, o‘zbek tili lug‘at tarkibining ma’lum 
qismini o‘zlashgan so‘zlar tashkil qiladi va ularni tilimizning boyligi 
sifatida e’tirof etamiz.

Turkiy tillar guruhiga mansub bo‘lmish o‘zbek tili o‘zining 
ko‘p asrlik tarixi davomida bir qancha tillarning ta’siri ostiga tushdi 
va o‘z o‘rnini topish yo‘lida ular bilan raqobatlashib keldi. Ilk o‘rta 
asrlardan X–XII asrlarga qadar mustaqil ravishda iqtisodiy, diniy, 
siyosiy, huquqiy terminologiya turkiy til va lahjalar, keyinchalik               
fors va arab tilining ta’siri ostida murakkab davrni boshdan                       
kechirdi. Buning natijasida tilga ko‘plab forsiy va arabiy o‘zlashmalar 
qabul qilindi, shu jumladan, terminologiyada ham fors va arab   
o‘zakli atamalarning katta qatlami shakllandi.

Rus tilidan o‘zlashtirish tarixi
Temuriylar va xonliklar davrida fors tili bilan raqobatda                

yutib chiqqan o‘zbek tili XIX asrning ikkinchi yarmidan rus 
tiliga to‘qnash keldi. Rossiya imperiyasida o‘zbek tili hamda 
Turkistonning boshqa mahalliy tillariga ta’sir ko‘rsatish masalasi 
bo‘yicha keskin siyosat yuritilman bo‘lsa-da, sho‘rolar hokimiyatga 
kelishi bilan vaziyat tubdan o‘zgardi. O‘zbek tiliga ruscha hamda rus 
tili vositachiligidagi Yevropa tillariga oid so‘z va atamalar singdirila 
bordi. Qo‘yingki, o‘tgan asrning 20 – 30-yillarida ushbu so‘zlarni rus 
tili qonun-qoidalari bo‘yicha yozish va talaffuz qilish targ‘ib qilindi. 
Tabiiy yo‘llar bilan rivojlanib kelgan boy va qadimiy tilga bunday 
bosim o‘tkazilishi mudhish oqibatlarga olib keldi.  Elbek o‘sha paytda 
tilimizga bo‘lgan tazyiqlar, ularni qo‘llab - quvvatlovchilar xususida 
shunday yozadi: ...forsining xurofoti bilan o‘tgan «zabonshikr»i, 
istibdod Rusiyasining «ChORT»lari tilimizni bo‘g‘di, shularg‘a qarshi 
so‘zlash nari tursin, balki qo‘ldan kelgancha ko‘maklashganlar bo‘ldi. 
Endi bu davrlar o‘tgan, har kim o‘z tili bilan madaniyat olishg‘a haqli, 
o‘z tilini madaniy tillar qatorig‘a qo‘yishg‘a tegish, bunga hech kim 
to‘siq bo‘la olmayir [Жамолхонов, Умаров 2017, 208].

 O‘zbek tilidagi so‘zlarga rus tili talaffuz qoidalarining            
zo‘rma-zo‘raki joriy etilishi uning fonetik ravonligiga putur yetkazdi, 
tilning ichki imkoniyatlaridan foydalanilmay turib, o‘zlashma 
so‘zlarning ulkan miqdorda o‘ylamay-netmay qabul qilinishiga 
sabab bo‘ldi, eng ayanchlisi-jamoatchilikda hamda intelligensiyada 
har qanday atamalar, zamonaviy baynalmilal so‘z va iboralarni rus 
tilidan to‘g‘ridan to‘g‘ri ko‘chirish ko‘nikmasi shakllandi. Ayniqsa, 
ijtimoiy hayotning turli sohalarida qo‘llaniladigan so‘zlar va 
atamalar, umuman, terminologiyada jiddiy ziddiyatlar yuzaga keldi. 
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O‘zbek tiliga ilm-fan, yurisprudensiya, harbiy soha, siyosat, 
madaniyat, bank-moliya sohalarida ikkilamchi o‘rin ajratildi, rus 
tilida hujjatlar yuritish, ruscha atamalar qo‘llash, muzokaralarni, 
tadbirlarni rus tilida olib borish me’yorga aylandi. Bu holat, ya’ni ko‘r-
ko‘rona qabul qilishning yomon oqibatlarini o‘z vaqtida anglagan 
Fitrat shunday yozadi: “Dunyo sahnasida “iyaruv-taqlid”ning ro‘lini 
hech bir millat biz turklar kabi ado eta olmag‘anlardir! Biz qaysi bir 
millatning qaysi bir narsasiga taqlid etmoqchi bo‘lsak, o‘zimizning 
milliy ruhimizga qaramasdan taqlid etamiz. Arablar qaysi bir ulusdan 
qaysi bir so‘zni olg‘anda o‘z shevalariga ko‘ra buzub olg‘anlar. 
Bir arabni o‘ldirsangiz (ham) “Petrog‘rad-Petrasburg‘” demaydir. 
“Bitrojrad-Bitrasburj” deydir. “Fransik” demaydir “afranj” deydir. 
Shunday qilib, o‘z tilining istiqlolini saqlag‘an bo‘ladir” [Фитрат 
2006, 9].   

Mustaqillik yillarida so‘z o‘zlashtirish
Yurtimiz mustaqillikka erishganidan so‘ng tilimiz rivojida 

muhim o‘zgarishlar yuz berdi. O‘zbek tilida ish yuritish, hujjatlar 
tayyorlash bo‘yicha qo‘llanmalar yaratildi, mutaxassislar tomo-
nidan ilm-fan va turli sohalarga oid ensiklopediya hamda 
lug‘atlar, darslik, o‘quv qo‘llanmalar nashr etildi, 2003-yilga qadar 
“Atamashunoslik qo‘mitasi” faoliyat yuritdi. Vazirlar Mahkamasi 
qoshida tashkil qilingan ushbu qo‘mitaning samarali mehnati 
evaziga  muxtoriyat, ma’muriyat, ma’mur, muqobil, hakam, tashrif, 
insonparvarlik, xususiylashtirish, boshboshdoqlik, qoldiq (saldo), 
iqtisodiyot, ma’lumotnoma, reja, dastur, kengash singari juda ko‘p 
ijtimoiy-siyosiy va iqtisodiy sohalarga doir tushunchalar qaytadan 
qo‘llanishga kiritildi. 

Respublikamizning jahon hamjamiyati safidan o‘rin olishi  
davlatlararo iqtisodiy, siyosiy, madaniy aloqalar, rivojlangan 
mamlakatlar bilan ilmiy-texnik munosabatlarining jadalllashuvi, 
hamkorlikda dolzarb ilmiy masalalar ustida izlanishlar olib 
borishning yo‘lga qo‘yilishi, yosh iste’dod egalarining  nufuzli chet 
el universitetlari va institutlarida o‘qishi  yoxud  malaka oshirishi, 
milliylikning kuchayishi nafaqat ijtimoiy-siyosiy, madaniy-iqtisodiy 
hayotda, shuningdek, tilda ham o‘z ifodasini topmoqda: akademik 
litsey, kollej, magistr, bakalavr, tender, preferensiya, investitsiya, 
litsenziya, diler, megapolis, ekologiya, ekspert, demping, inflyatsiya, 
kliring, chat, paynet, elektorat, milliy o‘zlik, milliy davlatchilik, milliy 
siyosat, siyosiy islohot, ma’naviy qadriyat, milliy valyuta, kichik biznes, 
xususiy tadbirkorlik, qimmatli qog‘ozlar bozori, tadbirkorlar palatasi, 
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konsalting, injiniring, lizing firma, subsidiya, pay,  biznes-inkubator 
va hokazo.

Bugungi globalllashuv asrida fan va texnologiyalarning 
rivojlanishi, iqtisodiy, ijtimoiy-siyosiy, madaniy voqelik, shu-
ningdek, internet, ijtimoiy tarmoq, televideniye, uyali aloqa 
vositalari ta’sirida tilmizga ko‘plab chet so‘zlar kirib kelmoqda. Bu 
o‘z navbatida, mazkur o‘zlashmalarni adabiy tilmizga qay tarzda 
qabul qilish, qo‘llash, ularning o‘zbekcha muqobillarni topish,  
shu tariqa, bu kalimlarning tilimizdan mustahkam o‘rin olishiga                                   
erishish masalasini kun tartibiga qo‘yadi.

Abdurauf Fitrat aytmoqchi, har bir tilning boyligi u tildagi 
so‘zlarning ko‘pligi (kasrati kalimot), yasalish kengligi (undirish 
kengligi), bog‘lanish imkoniyati (vus’ati ishtiqoq), qoidalarining 
mukammalligi (mukammaliyati qavoid) bilan o‘lchanadi. O‘zbek 
tili bularning har uchalasi bo‘yicha ham arab va fors tillaridan 
qolishmasligi, ayrim o‘rinlarda ulardan ustun kelishini ta’kidlaydi. 

O‘zlashmalarning til tizimiga singib ketishi ma’lum sharoit    
va omillarga bog‘liq. Jumladan: so‘z uni qabul qilgan tilning                                                                                                                             
amaldagi yozuv xususiyatlariga moslashgan bo‘lishi; fonetik, 
semantik, grammatik me’yorlariga muvofiq kelishi; o‘z yasash 
tizimida faol qatnashishi; o‘zlashma ma’nosi aniqlik kasb etishi;  
chet so‘z uni o‘zlashtirgan tilda uzluksiz ishlatilishi kerak. Shu 
ma’noda, yangi so‘z va terminlarni iste’molga kiritish, zamonaviy 
atamalarning o‘zbekcha muqobillarini yaratish hamda bir xilda 
qo‘llanishini ta’minlashda o‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlarini 
hisobga olish muhim sanaladi. Bunda, birinchi navbatda, quyidagi 
omillarga ahamiyat qaratishni aqlning o‘zi taqozo qiladi:

1) el adabiyoti bo‘lgan dostonlar, ertaklar, maqollar, matallar, 
o‘lan  va laparlarda aks etgan so‘zlarimizga murojaat qilishimiz 
zarur;

2) ajdodlarimiz qoldirgan buyuk meros – qadimiy bitiglar, 
badiiy, tarixiy, ilmiy yozma yodgorliklar, tarjima manbalariga 
suyanish  lozim;

3) ko‘hna lug‘atlarda ifodalangan so‘z boyligiga tayanish 
darkor. Masalan, “Devonu lug‘otit turk”, “Muqaddamat ul-adab”, 
“Tarjumon”, “Attuhfa”, “Badoyi ul-lug‘at”, “Abushqa”, “Lug‘ati 
Navoiy”, “Lug‘ati chig‘atoyi va turki usmoniy”, V.Radlov va                                         
L.Budagov lug‘atlari va hokazo;

4) jonli xalq tili, so‘zlashuv nutqining qadimiy go‘zal                                                                                                                                        
ifodalari, xususiyatlari mujassam bo‘lgan sheva va lahja mate-
riallaridan foydalanish kerak;
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5) ichki imkoniyatlar orqali so‘z yasash jarayonini amalga 
oshirish. Masalan, mustaqillik yillarida chet tili terminlarini  so‘z 
yasalish usullari (so‘z yasovchi modellar) asosida  yangidan yuzaga 
kelgan yasamalar bilan almashtirish jarayonida o‘zbek tili lug‘at 
fondida oluvchi (adresat), jo‘natuvchi (adresant), tavsiyanoma 
(xarakteristika), buyurtma (zayavka), narxnoma (preyskurant), 
ma’lumotnoma (spravka), fuqarolik (poddanstvo), daxlsizlik 
(immunitet), ishbilarmon (predprenimatel), ta’mirchi (restavrator) 
singari ko‘pgina atamalar mustahkam o‘rnini topdi;

6) qo‘shni turkiy xalqlar – qozoq, ozarbayjon, qirg‘iz, turk 
millatlarining bu boradagi tajribalaridan istifoda etish. Ayniqsa, 
bugun turkiy dunyoda birdamlik ruhi va ishonch muhitini 
mustahkamlash siyosati kechayotgan bir paytda bu o‘zini oqlaydi.

7) o‘zbekcha muqobili bo‘lmagan o‘zlashmalarni o‘zbek tili 
fonetik va grammatik xususiyatiga moslashtirish asosida qabul 
qilish. Ushbu masalada Fitrat domla shunday tavsiya beradi: 
“Hozirgi so‘zlarimizdagi arabcha, forschalardan bir nechasi 
uchun turkcha topilmaydir desangiz to‘g‘ridir. Biz ham ularni 
chiqarmoqchi emasmiz. Ularni olurmiz, lekin o‘zimizniki qilurmiz. 
Turkchalashtiramiz. “Qoida”ning turkchasi yo‘qdir. “Sarf”ningda 
turkchasini topolmadik. Ikkisin dag‘i olurmiz. Lekin siz kabi “qovoidi 
sarfiya” demasdan, “sarf qoidalari” dermiz” [Фитрат 2006, 10]. 

 Ko‘rinadiki, tilimizning boyligini chetdan emas, o‘zidan 
qidirishimiz kerak. Shu ma’noda, qayd etilgan omillar, mavjud 
tajribalar hamda til qoidalariga tayanagan holda chetdan 
kirib kelayotgan so‘zlarning o‘zbekcha muqobillarini topish, 
shakllantirish, mutaxassislar, ziyolilar va ijodkorlar nazaridan  bir 
qur o‘tkazib, so‘ngra keng jamoatchilikka taqdim etish yo‘lidan 
borishimiz kerak. Shu o‘rinda aytish kerakki, 2024-yildan buyon 
“Ma’naviy hayot” jurnalining "Tavsiya" ruknida ona tilimizga kirib 
kelayotgan hamda o‘zlashayotgan yangi so‘zlar haqida mutaxassis va 
ijodkorlarning fikrlari e’lon qilinayotgani quvonarlidir. Chunonchi: 
chat – so‘zlashuv, sms – xabar, fleshka – saqlash qurilmasi,  wi-fi 
(vay-fay) – simsiz aloqa,  piar – targ‘ibot  (yoki tashviqot), virtual – 
masofaviy aloqa, yuzer (user) - ulanuvchi (foydalanuvchi), fast-food  
–  bir zumda, akkaunt – ijtimoiy sahifa, keshbek – qaytim, kofe breyk 
– totli choy, loqatsiya – qo‘nim, hayl – shov-shuv, turniket – kirish 
joyi, duxovka – bug‘tandir, link – havola, heshteg – yo‘lchi (yerchi), 
chellenj (challenge) – chaqiruv (chorlov), parol – ochqich so‘z (yoki 
o‘ron), feyk – yolg‘on singari.

Albatta, bunday yondashuv maqbul yechim emas, deguvchi-
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lar ham topiladi. O‘z davrida tilmizda yot so‘zlar bilan ilmiy 
istilohlarning turkchalari yo‘qdir degan fikrga Fitrat shunday javob 
aytadi: yot so‘zlar bilan ilmiy istilohlarning turkchalarini qidirsak, 
toparmiz, topa olmag‘anlarimizni turkcha buyrug‘ina yozdira 
olarmiz. Siz tilimizdag‘i yot so‘zlar, ilmiy istilohlarni o‘zgartmak 
teyishlig‘ini qabul eting, unlarning turkchalari so‘ngra topilar. Yo‘q, 
siz bu yo‘lda tirishmasangiz, amringiz boshqa yo‘l ekan. Buni men 
bajaraman! Mening tushuncham shudir: turk ulusining ilmiy, ijtimoiy 
ko‘b dardlari, ko‘b yuksak o‘rinlari bordir. Shul dardlarni bilmamak, 
shul yuksak turum (o‘rin)larni to‘ldirmoq qamug‘ (barcha)larimizga 
teyishdir [Фитрат 2006, 130].  Mazkur mulohazaning isboti o‘laroq, 
Fitrat domla birinchilardan bo‘lib o‘zlashma istilohlar o‘rnida 
azaldan qo‘llanib kelinayotgan o‘zbekcha so‘zlarni qo‘llay boshladi: 
dalil – tonuq, dehqon – ekinchi, gunoh – yoziq, mehmon – qo‘naq, 
hammol – yukchi, qalam – yozg‘uch, namuna – o‘rnak, foyda – asig‘,  
arzon – ujuz, shaxobcha – qo‘l, soya – ko‘laga, baxil, xassiz – kishiliksiz, 
daraxt – og‘och, qonuniyatlar – ingichlar va boshqalar.

 Eng asosiysi, tavsiya etilayotgan yoki muomalaga 
kiritilayotgan so‘zlar nafaqat mutaxassislar, ziyolilar, shu bilan 
birga, keng jamoatchilik tomonidan e’tirof qilinishi darkor. 
Shundagina ko‘zlangan maqsadga erishiladi. Aks holda, istiqlolning 
dastlabki yillaridagi holat yuz berishi mumkin. Ya’ni o‘sha paytlarda 
aeroport so‘zi o‘rnida qo‘nalg‘a, tayyoragoh, bandargoh terminlari 
ishlatila boshlandi,  institut atamasi oliygoh, ilmgoh, bilimgoh 
so‘zlari bilan almashtirildi, jurnal so‘zi o‘rnida oynoma, majalla, 
jarida, oybitik so‘zlarini ishlatish taqdim etildi,  chetpul (valyuta), 
pultopar (biznes), hujjatasrov (arxiv), nusxakash (notarius), naqliyot 
(transport), malakasinov (attestatsiya) singari terminlar ham 
yaratildi, amaliyotda qo‘llash uchun tavsiya qilindi, lekin yangi 
tushunchalarning hammasi ham tildan joy olmadi, jamoatchilik 
tomonidan qo‘llab-quvvatlanmadi.

Og‘riqli nuqtalarimizdan yana biri shundaki, hozirgi                      
jarayonda adabiy til bilan shevalarimiz o‘rtasidagi tafovutlar, 
xususan, arxaik, tarixiy va etnografik tarixiy so‘zlar, dialektizm-
larning kamayib borishi kuzatilmoqda. Bugungi keksalarimiz 
bilgan va qo‘llayotgan so‘zlar, terminlar hamda iboralarni ularning 
nevaralari bilmasligi, ishlatmasligi mumkin. Qolaversa, badiiy 
adabiyotlar, matbuotda qo‘llangan dialektizmlarning aksariyati 
adabiy tilda mustahkam o‘rnashib qolmaydi. Davr o‘tishi bilan 
ularning ko‘pchiligi adabiy tilda turg‘unlashsa, ba’zilari eskirgan, 
tarixiy so‘zlar qatoriga o‘tadi yoki shevalarning o‘zida ishlatiladigan 



116

Baxtiyor ABDUSHUKUROV

bo‘lib qoladi. Shuning uchun ham og‘zaki va yozma nutqimizda 
adabiy tilni boyitadigan sheva so‘zlariga ko‘proq murojaat qilishimiz, 
ularni qo‘llanish doirasini kengaytirishimiz kerak. Masalan, XX asr 
boshlarida kupe so‘zi o‘rnida bo‘lma, avans so‘zi o‘rnida bo‘nak, 
mardikor o‘rnida kunlukchi, samovar so‘zi o‘rnida o‘zi qaynar 
atamasi qo‘llangan yoki bo‘lmasa, professor B.Qosimov “inersiya” 
so‘zi o‘rnida “saldam”ni ishlatgan edi.   

Ta’kidlash kerakki, ma’lum davrda shevada faol ifodalangan 
leksemalarning ayrimlari keyinchalik passivlashishi, so‘ngra davr 
talabi bilan yana qayta tiklanib, shevada ham, adabiy tilda ham faol 
qo‘llanadigan so‘zlar sirasiga kirishi mumkin. VV asr boshlarida 
o‘zlashgan pudrat, firma, mulkdor, kredit so‘zlari 50 –  60-yillarga                
kelib eskirgan so‘zga aylangan. Vaqt o‘tishi bilan mustaqillik                 
yillarida ular faol so‘z sifatida qo‘llana boshladi. 

Shuning uchun ham respublikamiz hududidagi shevalarga 
xos leksik materiallarni to‘plab, tizimlashtirib, hozirgi leksikografik 
talablarga javob beradigan hududiy lug‘atlar tuzish, shu tariqa, 
o‘zbek tilining ko‘p jildli izohli lug‘ati uchun zamin hozirlash kerak. 
To‘g‘risi, bu ulkan mashqqatli ish, katta mehnatni talab qiladi, ammo 
uning ahamiyati ham shu qadar yuksak. Ustiga ustak mazkur ish 
bir-ikki yilda, uch-to‘rt kishi bilan yoki moliyaviy ko‘maksiz amalga 
oshmasligi turgan gap. Shunday bo‘lsa-da, dastlabki bosqichda o‘zbek 
tilining ko‘p jildli izohli lug‘ati so‘zligini shakllantirib olish lozim 
bo‘ladi. Haqli savol tug‘iladi: Bunda qaysi manbalar asos vazifasini 
o‘taydi? Bizningcha, bu borada quyidagilarga tayanishimiz zarur:

I.	 Xalq og‘zaki ijodi namunalari: dostonlar, ertaklar, 
maqollar, matallar, qo‘shiqlar, “Alpomish” dostoni lug‘ati va hokazo.

II.	Qadimgi turkiy til (V – X asrlar): asr birinchi yarmi): 
O‘rxun-Yenisey yozuvi yodnomalari, turk-budda, turk-maoniy 
manbalari, “Qadimgi turkiy til lug‘ati”. 

III. Eski turkiy til (XI – XIV asr birinchi yarmi) : “Qutadg‘u 
bilig”, “Devonu lug‘otit turk”, “Muqaddamat ul-adab”, “Hibatul 
haqoyiq”, “Qisasi Rabg‘uziy” asarlari.

III.	 XIII asr oxiri – XIV asrlarda mamluklar davrida 
tuzilgan lug‘atlar: “Tarjumon turkiy va ajamiy va mo‘g‘uliy”, 
“Attuhfatu-z-zakiyatu fil lug‘atit turkiya”, “Kitob al-idrok li-lison al-
atrok”, Kitobk bulg‘ot al-mushtoq fi lug‘a at-turk va-l qifchaq.

IV.	 Eski o‘zbek adabiy tili (XIV asr ikkinchi yarmi  – XX 
asr boshlari): Qutb, Xorazmiy, Atoiy,  Lutfiy, Alisher Navoiy, Bobur, 
Mashrab, Abulg‘ozi Bahodirxon, Nodira, Ogahiy, Muqimiy, Furqat, 
Abdulla Qodiriy, Buhbudiy, Fitrat, Cho‘lpon kabi.  
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V.	  Alisher Navoiy asarlari uchun tuzilgan lug‘atlar: 
“Badoyi ul-lug‘at”, “Abushqa”, “Kelurnoma”, “Sangloh”, “Muntahab 
ul-lug‘at”, “Lug‘ati chig‘atoyi va turki usmoniy”, “Navoiy asarlari 
lug‘ati”, “Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati”, “Alisher 
Navoiy ensiklopediyasi”, “Bobur ensiklopediyasi”. 

VI.	 Hozirgi o‘zbek adabiy tili (XX asr boshlaridan 
hozirga qadar): Abdulla Qahhor, G‘afur G‘ulom,  Mirkarim Osim, 
Oybek, Hamid Olimjon, Asqad Muxtor, Odil Yoqubov, Primqul 
Qodirov,  Shukur Xolmirzaev asarlari, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”, 
“Ma’naviyat lug‘ati”.

VII.	 Ilm-fanga doir lug‘atlar: Masalan, matematika, 
kimyo, fizika, geografiya, biologiya, turizm, adabiyotshunoslik, 
huquqshunoslik, iqtisod, moliya, tilshunoslik, siyosatshunoslik, 
falsafa kabi fan sohalari terminlari yuzasidan yaratilgan lug‘atlar.

VIII.	 O‘zbek tilining qipchoq, qarluq, o‘g‘uz lahjalari 
bo‘yicha yaratilgan lug‘atlar: mazkur shevada so‘zlashadigan 
xalq jonli tili materiallari; o‘zbek tili shevalari doirasida amalga                    
oshirilgan ilmiy tadqiqotlarda ilova qilingan lug‘atlar, shuningdek, 
mazkur shevalarga bag‘ishlangan lug‘atlar; jumladan, “O‘zbek 
xalq shevalari lug‘ati”, “Surxondaryo o‘zbek shevalari lug‘ati”, 
“Qashqadaryo o‘zbek xalq so‘zlari”, “Zominning til qomusi” va 
hokazo.

IX.	 Bugungi  O‘zbekiston hududidan tashqari (Afg‘oniston, 
Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Turkmaniston, Tojikiston)da yashayotgan 
xorij o‘zbeklari tiliga doir materiallar, tadqiqotlar, lug‘atlar. 

X.	Professional leksika: ya’ni kasb-hunarga oid leksik 
birliklar, xususan, dehqonchilik, chorvachilik, yilqichilik, paxtachilik, 
bog‘dorchilik,  kiyim-kechak, qurilish, avtomobilsozlik terminlari 
kabi. Taxminimizcha, zikr etilgan manbalardan kamida bir millionga 
yaqin so‘zlik jamlanadi. 

Tilga olingan vazifalar, muammolar, shuningdek, ko‘p-
lab sohalarda terminologik apparatning nomukammalligi, jara-
yonning turli ishtirokchilari – olimlar, jurnalistlar, pedagoglar, 
ekspertlar, filologlar va boshqalar o‘zlari bilganicha, hech qanday 
muvofiqlashtirishsiz yangidan yangi so‘zlar yaratayotgani yoki rus 
tilidan kalkalab olayotgani til rivojiga salbiy ta’sir o‘tkazmoqda. 
Qayd etilgan kamchiliklarni bartaraf qilish, har bir soha uchun 
tegishli terminologik apparat yaratish, atamalar unifikatsiyasini 
o‘tkazish singari vazifalarni bajarish uchun bunga mas’ul bo‘lgan 
hamda barcha sohalarga o‘z ishlanmalarini joriy etish uchun 
yetarlicha vakolatga ega maxsus tuzilma – Davlat tilini rivojlantirish 
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departamenti bosh-qosh bo‘lishi kerak. 

Xulosa
Tilni saqlab qolish xalq madaniyati, an’analari, urf-odat-

larining umrboqiyligini anglatadi. Chunki til xalqni birlashtiradi, 
tarbiyalashdi, o‘qitadi, taraqqiyot va kelajak sari yo‘naltiradi. 
Shunday ekan, “Devonu lug‘otit turk”da ulug‘langan, “Muhokamatul 
lug‘atayn”da sharaflangan ona tilimizning mahalliy va xalqaro 
miqyosdagi obro‘sini yuksaltirish, uni milliy va umumbashariy 
tushunchalar asosida rivojlangan tillar qatoriga qo‘shish uchun har 
birimiz tilimizga hurmat bilan yondashishimiz, Abdulla Avloniy 
aytmoqchi, “hifzi lison”ni hayotiy shiorimizga aylantirmog‘imiz 
kerak.  Zero, xorijiy tilni bilish insonning madaniyatli, ziyoli 
ekanligidan darak bersa, ona tilini bilish, e’zozlash, uning sofligi, 
yashovchanligini ta’minlash millatning har bir vakili uchun 
muqaddas burch sanaladi.       
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The Tradition of Lexical Borrowing

Bakhtiyar Abdushukurov1

Abstrakt
This article is devoted to the improvement of the vocabulary of the 

Turkic languages, including the Uzbek literary language, by replacing words 
from other languages ​​with external sources. The article also examines the 
tradition of appropriating words, what should be paid attention to in this 
case, taking into account the specifics of the Uzbek language when using 
appropriations and finding their Uzbek equivalents, and the problems in 
this regard. In particular, it is emphasized that the imperfection of the 
terminological apparatus in many areas, the fact that various participants 
in the process - scientists, journalists, teachers, specialists, philologists 
and others, as they know, without any coordination create new words or 
borrow from the Russian language, negatively affect the development of 
the language, and to eliminate the noted shortcomings, it is necessary to 
create an appropriate terminological apparatus for each area and unify 
terms. 

Key words: Turkic languages, Uzbek literary language, Sanskrit, 
Sogdian, Chinese, Greek, Arabic, Mongolian, Persian-Tajik, Russian, European 
languages.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

“Oltin bitiglar – Golden Scripts” jurnali  – Sharq adabiyoti 
va madaniyati, ijtimoiy-ma’naviy hayoti, tilshunoslik va aniq fanlar, 
dinshunoslik va ilohiyotshunoslikka oid ahamiyatli qo‘lyozma manbalar, 
xalq og‘zaki ijodi namunalariga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar xulosalarini 
chop etishga mo‘ljallangan.

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar
Qo‘lyozmalar yil davomida o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, 

turkiy tillarda topshirilishi mumkin. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning 
muayyan sonida nashr etmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan 
kamida besh oy oldin taqdim etishi kerak.

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (oltinbitiglar@gmail.com) 
elektron pochtasiga yuborilishi kerak. Iqtiboslar va izohlar bo‘yicha MS 
Word menejerini qo‘llash lozim.

Barcha qo‘lyozmalar muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha 
ma’lumot bilan yuboriladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti,  14 hajm, satr oralig‘i 1 
interval, hoshiyalar chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm 
bo‘lishi kerak.

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida 
shakllantirilishi lozim.

Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak.
100–150 so‘zdan iborat o‘zbek va ingliz tillaridagi abstrakt 

(annotatsiya) va 5–10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz 
tillarida). Abstrakt maqolaning maqsadi, metodologiyasi va natijalarini 
qisqacha ifodalashi kerak.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi lozim.
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 

so‘zdan oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr 

qilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN 
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., 
ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish
Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tillarda 

yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola sarlavhasidan keyin sahifaning o‘ng chetida muallifning 

ism-familyasi yozilib, oxiriga yulduzcha (*) ishorasi qo‘yiladi va sahifa 
pastida muallif haqida quyidagi qisqa ma’lumotlar beriladi: F.I.O., ilmiy 
daraja va unvon; ish joyi; e-pochta va ORCID ID (raqami).
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Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – yotiq, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish
Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq 

ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan 
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va 

boshqa elementlar kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. 

Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi
Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator 

tashlab ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.
Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi 

kerak. Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal 
yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola 

qilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 
Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar 
bibliografiyasi 

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satrboshidan, boshqa 
barcha qatorlari abzasdan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek 
lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

6.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi
Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan 

grafikada berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transleteratsiyasini 
berish ham mymkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin 
yozilishi ham mymkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. 
Qo‘lyozma (toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 



122

Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish: 
[Xondamir, Makorim, 17a]

7.2. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011. Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, 
tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]

[Sirojiddinov 2011, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan 
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin 
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
Sirojiddinov, Shuhrat. 2011(a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-

tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011(b). O‘zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. 
Toshkent: Akademnashr.

Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011(a), 99]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada              
berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 
nomi.

      
Vohidov, Rahim va Husniddin Eshonqulov. 2006. O‘zbek mumtoz adabiyoti 

tarixi. Toshkent: Adabiyot jamg‘armasi nashriyoti.

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va Eshonqulov 2006, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada 
barcha mualliflarning ismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda, 
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:
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[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]
[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism 

Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. 
Shahar: Nashriyot.

Ismoilov, Ilyos. 2020. “Navoiy ijodida Ya’juj-Ma’juj obrazi.” Alisher Navoiy              
va XXI asr, Shuhrat Sirojiddinov muharrirligida, 130 – 133. 
Toshkent: Mashhur-press.

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Ismoilov 2020, 131]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada 

foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili 
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. 

Foydalanilgan sana.

Adizova, Iqboloy. 2020. Thinker poetess of the East. Germany: Lambert 
Academic Publishing. https://www.lap-publishing.com/. 
12.07.2019.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Adizova 2020, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni 
bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 
nomi. Internet adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi 
qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.
uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
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[Sirojiddinov 1987, 19-hujjat]

7.3. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 
sahifalari.

Alimuhamedov, Rixsitilla. 2018. “Qadimgi turk-moniy adabiyoti.” Oltin 
bitiglar 1: 65 – 76.

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Alimuhamedov 2018, 70]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI 
manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – 
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga 
ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari. DOI adres (yoki URL).

Ismoilov, Ilyos. 2020. “Saddi Iskandariy” dostonidagi adabiy ta’sir va o‘ziga 
xoslik masalasi xususida.” O‘zbekistonda xorijiy tillar 3: 229 – 235. 
doi: 10.36078/1596780050.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Ismoilov 2020, 231]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida 

beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi 
“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan maqolasida 
aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida 
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan 
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet 
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 
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Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada
 berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” 

O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet 
adres.

Sobirov, Ergash va Akmal Kenjayev. 2010. “Milliy qadriyat va 
                   globallashuv”. New York Times, 27.02. http://www.nytimes.
com/28/us/28health.html.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Sobirov va Kenjayev 2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin  alifbosi 
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi 
qismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan 
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda esa barcha foydalanilgan 
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol uchun:

	
   	 Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
	 Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini 
“The Chicago Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 
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